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OT PEJIAKIIAN

EDITORIAL PREFACE

YBa:kaemble unTaTEe !

HacTosmuii cnenBeiyck >KypHajia MOCBSILIEH pa3iHuYHbIM MpodieMaM (yHKIHOHHUPOBAHUS
A3BIKOB B Juacropax. M3ydeHue eHoMeHa AUaciophbl ¢ Pa3IUYHbIX TOUYEK 3PEHHUS, B TOM YHUCIE U C
JMHTBUCTUYECKOH, HAYAJIOCh HE CETOJIHs, OHAKO OHO HE TOJIBKO HE TEpPSET CBOCH aKTyalbHOCTH, HO,
KaK IpeJcTaBiseTcs, «Habupaetr 060poTh». CBsI3aHO 3TO KaK C T€M, 4YTO J0 CUX IOpP OCTAIOTCs Oelible
MSITHA B IaHHOM 00JIaCTH MCCIEA0BaHUA, TaK ¥ C TEM, YTO B COBPEMEHHOM MUPE K CTapbIM JHaclopam
M00aBISIOTCS HOBBIE. MOXHO BBIICTUTh Pa3HbIE THUIBI JUACIOpP, B TOM YHCIE W Ha OCHOBAaHUU
SI3BIKOBBIX MTPOLIECCOB, MPOUCXOISAIINX B HUX.

@DeHOMEH IUacTopbl C JIMHIBHCTUYECKOHM W KYJIBTYpHOW TOUYEK 3PEHUS CTall MPEIMETOM
crienaibHOM cekiuu Ha XV KoHrpecce aHTpOMoJIOroB U 3THOJIOTOB, KOTOPBIA cocTosuics B 2023 1. B
Cankr-IletepOypre. Ha cexiuu paccMaTpuBaiuch MpoOIeMbl COXPAaHHOCTH/yTPATHI SI3BIKOB U KYJIBTYP
KaK B CTapbIX, TaK U B HOBBIX jauacnopax. OOCyXIaloch pa3ndue MPOLECCOB YTPATHI KYJIbTYp U
SI3BIKOB B CTapBIX M HOBBIX AHMacniopax. [Ipu 3ToM oTAensHOe BHUMAaHHUE YACISUIOCH CIIEIH(PHIECKOMY
dbeHomeny BHYTpEHHEH JNACTIOPBHI. PaccmatpuBanach KaK COILIMOJIMHTBUCTUYECKAs
(¥ KCTPAJIMHTBUCTHYECKAs) COCTABIISIIONIAS: Tepeaada/IpeKpalieHue nepenadyd KyJbTypbl W/WIH
S3bIKa JETSAM, COXpaHEHHE/yTpaTa S3bIKOBOH JIOSUIBHOCTH | T.J., TAaK M COOCTBEHHO JTMHI'BUCTUYECKAS:
YCTOMYNBOCTH/CKOPOCTh MICUE3HOBEHUS SI3BIKOBBIX IMApPaMETPOB B YCJIOBUSX OTPHIBA OT MCKOHHOM
S3BIKOBOM CpeIbl.

Orta ke npobiemaTka U B (poKyce Uccle0BaHUN JaHHOTO BBIITyCKa. B HEro BOIILIM CTaThH,
MIOCBSAIICHHBIE COIMOIMHTBUCTHYECKUM MPoOIeMaM B3aUMOJICHCTBUSL POTHOTO SI3bIKA M €r0 KU3HU B
Jacriope, OTPaXCHbI OCOOECHHOCTH OTHOIICHUS JIFOJIEH, JKUBYIIMX B YCIOBHSIX JHACIOPHI K
APUTAKHOMY SI3BIKY; TIPUBOIUTCS 0030p MOJIOKEHUS POJTHOTO SI3bIKA B AUACTIOPATBHBIX COOOIIECTBAX;
paccMaTpuBaIOTCs MEPCIEKTUBBI (YHKITHOHUPOBAHUS, PA3BUTHS M COXPAHEHHS B HUX SI3BIKOB B OTPHIBE
OT METPOTIOJINH; BBISBISIOTCS IMHTBOKYJIBTYPHBIE TPHOPUTETHI TUACTIOPATIBHBIX OOIIMH, OCHOBAHHBIE
Ha S3BIKOBOM HICOJIOTUW W STHOPEITUTHO3HBIX M KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTSIX; OTMEUEHBI MPUMEPHI
JUHTBOKYJIBTYPHBIX HCCIEI0BATENbCKUX WHUIMATHB, BBICTPOCHHBIE HAa OCHOBE HW3YYCHUS W/MUIU
MpenoAaBaHusl POJHOTO SI3bIKA; BBIABICHBI PA3MYHBIC THIBI MEPEKIIOUEHUS KOTJa Y HOCUTENeH U
BIIEPBBIE PACCMOTPEHO OJHOBPEMEHHOE NEpEeKIIOUeHUEe Ha TPH SI3bIKa; OOHapyXkeH (eHoMeH
COXPaHHOCTH apXauvHOTO S3bIKa B CTAPOM TUACTIOPE U T. JI.

['eorpadus crareit ouenp oOmmupHas: EBpona, [lamup, Adpuxa, paznudasie pernoHsl PO.

O‘IGBI/I,I[HO, 4TO B CaMbIX PAa3HbIX YTOJIKaX MHUPaA SA3bIKOBBIC HpO6HCMLI B INaCIIOPAJIbHBIX COO6H.[CCTBaX
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cXo/aHbI. PaccmaTpuBaroTCs Takke CIydad, KOTJa u3-3a JeMapKalliy IPaHuUI] 4aCTh 3THOCA, OCTABAasICh
Ha CBOCH HCKOHHOW TEpPPUTOPUH, OKa3biBaeTcs B aAuacrnope. OTIAeNbHOE BHUMAHUE YJEIsEeTCS
cnenuduieckoMy (GEHOMEHY BHYTPEHHEHW IUACIOphl, B CBS3UM C 3TUM B pyOpuke «CroBapb
COIIMOJIMHTBUCTA» pPaccMaTPUBAETCs HEOOXOTUMOCTh Pa3IMUCHUsS S3HIKOB BHEITHEH M BHYTpPCHHEH
JIMACTIOpBI M, KaK CIICJCTBUE, BBEJCHHUS B HAayYHBIH O0OOPOT COIMOJMHTBUCTHKH COOTBETCTBYIOIINX
TEPMHHOB TPUMEHUTEIBHO K ONUCAHUIO (PYHKIIMOHUPOBAHUS S3BIKOB HapolIoB Poccuiickoit

d)eﬂepam/m, IMMPOXKXUBAKOIHNX BHC HCKOHHOT'O apcajia paCCCIICHUAA.

T.b. Acpanam,
JL.P. /loovixyooesa
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A3BIKOBASA CUTYAIIUA
LANGUAGE SITUATION

YK 81°272 DOI: 10.37892/2713-2951-1-17-9-24

ETHNOCULTURAL AND LINGUISTIC FEATURES
OF PAMIR-SPEAKING COMMUNITIES AT DIFFERENT STAGES
OF MIGRATION PROCESSES

Leyli R. Dodykhudoeva
Institute of Linguistics, Russian Academy of Sciences,
Russian Federation

The article determines the place of mother tongues in the life of Pamir-speaking communities,
their transformation and functioning at different stages of the migration process. It outlines features
that enhance our understanding of the phenomenon of Pamir diaspora. The linguistic and cultural
priorities of diasporic Pamir communities are identified in light of their linguistic ideology, and ethno-
religious and cultural perspectives. To study the dynamics of language life in different contexts, data
on language biographies are presented, together with an analysis of the work of grassroots activists,
who, by their lingua-cultural creativity, are involved in promoting their cultural and linguistic heritage,
thus demonstrating their sociolinguistic rights. Analysis of the mother tongue — an important marker of
the community’s socio-cultural life — reveals that Pamir languages lie at the core of the community’s
cultural heritage, its spiritual and material traditions. These languages fulfil reproductive, creative and
existential-ethical functions, acting as a reference point for socio-cultural practices that stimulate the
revival of local culture and support the preservation of traditional cultural values. The prospects for
the functioning, development and preservation of Pamir languages in the diaspora are considered.

Keywords: ethnic community, transnational community, mother tongue, diasporic language,
linguistic characteristics of the community

This is an open access article distributed under the terms of Creative Commons Attribution
License (CC-BY 4.0).
© Leyli R. Dodykhudoeva, 2024

ITHOKYJIBTYPHBIE U A3BIKOBBIE OCOBEHHOCTH
IMAMUPOSA3BIYHBIX COOBIIECTB HA PA3HbBIX OTAITAX
MUT'PAIIMOHHBIX ITPOLHECCOB

Jleitiiu P. JlogbixynoeBa
HNucTuTyT 1361K03HaHUA Poccuiickoi akaieMuu HayK,
Poccuiickas @enepanns

B cmamve onpedensiemcs mecmo poOHbIX A3bIKO8 8 HCUSHU NAMUPOSZBIYHLIX COOOWECmE, UX
mpaucgopmayus u QYHKYUOHUPOBAHUE HA PA3HBIX IMANAX MUSPAYUOHHO20 Npoyeccd, d MakKice
NPUBOOSIMCS  XApaKmepHvle 4Yepmvl, pacuiupsowue Hauie NOHUMAaHue ¢heHomena Ouacnopvl 8
npakmuke 3SmMux coobwecms. Bvlaenaomcs AUHSB0KYIbMYPHbIE NPUOPUMEmbl OUACNOPATbHBIX
NAMUPOAZLIYHBIX OOWUH, OCHOBAHHBIE HA A3bIKOGOLU UOEONI02Ul U IMHOPENUSUOZHBIX U KVAbIMYPHBIX
ocobennocmsax. [l npeocmaenieHuss OUHAMUKU A3bIKOBOU JCUSHU 6 DPA3IUYHBIX KOHMEKCMAax


https://orcid.org/0000-0002-4567-9454
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NPUMEHAIOMCSL  OaHHble SA3bIKOBBIX Ouozpaguil, npoeoouUmMcs aHaIu3 OesmeibHOCMU HU308bIX
opeanu3ayull U A3bIKOBIX AKMUBUCMO8, KOMOpble 6 CB0eM JUH2BOKYIbIMYPDHOM MEopuecmae
3AHUMAIOM AKMUBHYIO COYUOTUHSBUCTIUYECKYIO NOZUYUIO NO OMHOULEHUIO K KVIbIYDHOMY U SI36IKOBOMY
Hacneouio, aKmyaiu3upys 60U COYUOIUHSBUCUYECKUE Npasd. AHAIU3 POOHO20 A3bIKA — AIHCHO2O
Mapkepa CoyuoKyIbMYPHOU HCUSHU COODWeCmea — NOKA3bIBAem, Ymo NaAMUPCKUe s3bIKU JeHCam 6
OCHOBe KVIbMYPHO20 HACAeOUsi coobwecmed, e20 OYXO8HbIX U MAmepuaibHulx mpaouyui. Poousie
AZBIKU  BBINOJHAIOM  PENPOOVKMUBHYIO, MBOPUECKYI0 U IK3UCIEHYUATbHO-IMUYECKVIO  (DYHKYUl,
BLICIYNASL OPUEHMUPOM O COYUOKVIbIMYPHBIX NPAKMUK, CIMUMYIUPYIOWUX 803DOACOCHUE MECIMHOU
KYIbmypbl U  NOOOEPAHCUBAIOUUX COXPAHEHUE MPAOUYUOHHBIX KVIAbIMYPHBIX U  HPABCMGEEHHbIX
yennocmeu. Paccmampusaiomes nepcnekmuévl QYHKYUOHUPOBAHUS, PA3GUMUSL U COXPAHEHUs
RAMUPCKUX 536IK08 8 OUACnope.

Knrwoueegwte cnosa: smuuueckas 00uHoCmsb, MpAHCHAYUOHALbHOE COOOWECcmB0, pOOHOI A3bIK,
A3bIK OUACNOPDL, A3bIKOBbLE XAPAKMEPUCTIUKU 0OUWHOCTU/OUACTOPbL

Cmamusa onyoaukoeana na ycnoeusax Creative Commons Attribution License (CC-BY 4.0).
©JL.P. /loovixyooesa, 2024

1. Introduction

The research methodology is based on the analysis of scholarly works on Pamir languages in
the country of origin and in the diaspora, and also draws on the author's field observations on the use of
such languages. In light of the multidimensional nature of the phenomena under study, we use field
research methods and analyse data, applying comparative historical approaches to a broad range of
disciplines. The main methods of acquiring knowledge about language biography include the analysis
of extended autobiographical narratives, personal documents (letters) and interviews in the form of
dialogues, the central theme of which is proficiency in, and use of, native languages. This analysis is
supplemented by the results of observations in the linguistic environment of live spoken languages, as
well as by digital data (online chats and visual materials).

The empirical basis of the study consists of materials of scholarly works on Pamir languages
and the author’s field studies conducted in 2000-2020 in different regions where Pamir-speaking
peoples live: in the Mountainous Badakhshan Autonomous Region (MBAR) in the Republic of
Tajikistan, and in Afghanistan, Pakistan, China and Russia. We apply a comprehensive approach based
on qualitative methods. We conducted four interviews with representatives of NGOs and heads of local
administration, and two interviews with community representatives on issues of language use in the
family according to gender/age, and socio-normative ideology. We also analysed several personal
letters, as well as two narratives and two interviews on the topic of language biography (personal

language, and language in general).

-10 -
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2. Factors of group identity: language — ethnicity — religion

2.1. Types of Pamir-speaking communities in MBAR, Tajikistan:
their configuration and dynamics

An original feature of Pamir diasporic communities in Tajikistan, Russia and elsewhere is their
multilingualism. In light of the contemporary relevance of linguistic, ethnocultural and religious
components as factors in group identity, in MBAR the following types of communities with their
distinctive linguistic features stand out.

1. The Pamir-speaking Ismaili communities of MBAR in Tajikistan historically lived within a
dominant confessional Sunni Muslim environment. In the 19th century, the communities of the Vanj
valley lost their East Iranian language (Old Vanji) and their Ismaili affiliation; the population of the
Yazghulam valley retained their language, but at about the same time converted to Sunnism, although
Ismailis were still living in the upper reaches of the valley in the early 20th century [Monogarova, 2003:
127]. In the Ishkashim region of MBAR, the population of the Ghoron area, along the Panj River, and
some of the villages in the Wakhan Valley are today Tajik-speaking. In Ishkashim and Zebak, in
Afghanistan, although Pamir languages have been lost and the population now speaks Dari, the Ismaili
faith has been preserved.

2. The Pamir communities of the interior regions of Tajikistan (Kuybyshev district (today
Abdurahmoni Jomi), in Khatlon region), and the cities of Dushanbe, Khujand, etc.) emerged historically
as a result of “internal” migration due to extralinguistic conditions. Nowadays, these communities are
generally designated as linguistic and confessional communities. Their members, especially young
people, are bilingual and speak both the state Tajik language and their mother tongue (one of the Pamir
languages).

3. Pamir urban communities of Russia (Moscow, St. Petersburg, Kazan, etc.), now ethno-
confessional communities with their own languages, emerged after the 1990s as a result of external
mass migration, and preserved their ethnocultural and religious identity and languages in the context of
the multi-confessional Christian-Muslim environment. Members of these communities are bilingual and
speak the state Russian language and their mother tongue (one of the Pamir languages); among younger
speakers, the process of moving away from speaking their native languages and switching to Russian is
now underway.

4. New, young transnational communities have begun to emerge in the 21st century in Europe,
America, the Gulf countries, etc. due to labour migration of people from MBAR, often after a period of
residence in Russia where they were separated from their homeland. These communities, although

forged in an era of globalization, multiculturalism and dispersed settlement, also retain their ethno-

-11 -
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cultural and religious identity and native language. Their members — mostly young people — are mobile,
multilingual and speak a range of languages, including their mother tongue, Russian/Tajik, Arabic,
English and other European languages.

When considering the situations from a sociolinguistic and sociocultural perspective, there is a
direct correlation between the degree of preservation/loss of ethnic or heritage languages and cultures
on the one hand, and the type of migration, country of residence and time of diaspora formation on the
other. It should also be borne in mind that Pamir communities include people who speak mutually
incomprehensible languages, i.e., already within the diasporic communities a certain /ingua franca is
needed. Usually the majority language — Shughnani — is used in this case; however, within the
community from the Ishkashim district of MBAR (which includes Wakhi, Ishkashimi and Tajik-
speaking inhabitants), Wakhi or Tajik/Russian is used.

It is widely acknowledged that a diasporic language, as the language of an ethnic minority,
functions primarily in oral form, but that gradually its communicative function fades and gives way to
symbolic socio-cultural functions, such as diasporic cohesion and the formation of ethnic identity (see,
for example: [Belykh, 2019: 172]).

At the same time, the very definition of minority Pamir languages as “less used”, emphasizes
that they are used by a smaller number of speakers and their use has declined even within the family.
This situation highlights the importance of monitoring such parameters as the number of speakers and
their degree of linguistic proficiency in the mother tongue, as well as the current linguistic features of

Pamir languages, and issues of speaker loyalty and language sustainability.

2.1.1. Tajikistan — Russia

According to ethnographers, in the 20th century “Tajik language is becoming the second native
language of the Pamir Tajiks. It is one of the important factors in the process of overcoming the former
isolation of the Pamir Tajiks, strengthening their gradual closer rapprochement with the Tajik majority,
and furthering their introduction into modern national Tajik and all-Soviet socialist culture”
[Monogarova, 1965: 33].

In communities residing outside the original territories where they lived close together,
researchers observe declining proficiency in mother tongues in the second and even in the first
generation, especially in the case of dispersed settlement in an urban environment. This phenomenon is
acknowledged by the members of diasporic communities themselves.

Consequently, communities and their organisations are taking steps aimed at younger
generations to support and strengthen the position of mother tongues and cultures. To this end, general

community gatherings with activities in native languages and significant communal celebrations, folk
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festivals and cultural and sports festivals, as well as educational groups, birthday parties and events for
children, are held regularly. The NGO “Nur” organises concerts and performances in Moscow, at
various venues. As part of cultural and educational activities, festivals are held where people can learn
about the region, its language and culture, such as “Roof of the World” (Khorog, 2019) and “Pamir —
Moscow”. Other activities include sports and arts festivals (such as “Providing Care”, 2023),
educational lectures and panel discussions, folk concerts and performances, creative poetry evenings,
events especially for the older generation, etc., all with ethno-cultural components. Such environments
create a homeland atmosphere; people meet and have an opportunity to communicate in their native
language in line with traditionally established customs, recreating a situation of verbal and non-verbal
communication similar to their usual communication back home.

The transmission of ethno-religious, ethno-cultural traditions and language to children and the
conditions of this transmission assume paramount importance in multilingual settings. This activity is
largely related to issues of ideology, language loyalty and language attitudes within the community, as
well as to preservation of the languages themselves and their linguistic components. As part of Nur’s
programmes for children, Sunday schools, educational courses and summer camps are organised for
young people. This creates conditions for free interaction in native languages and immersion in the
children’s own culture. On the initiative of members of diasporic communities, especially parents,
support for native languages and culture is being provided for the children of the second, third and even
first generation of speakers. Through the efforts of family and kinship relations, family pre-school
groups (each of 3 to 7 children) are created for young children, similar to “language nests”, where staff
speak mother tongues; here various forms of support for native language and culture are organized.
These groups provide programmes as part of pre-school education. Such family pre-school groups are
created to meet the needs of speakers of Pamir languages at an early age, to enable interaction in their
native language as well as to teach other languages (Russian, English, etc.) in a safe and comfortable
environment in the context of their native culture. During the holidays, in addition to summer camps (in
Russia and Tajikistan) and club activities, kinship exchange programmes for young people are
organised; these involve sending children on holiday to their grandparents’ homes to maintain contacts
with close relatives locally and, more broadly, to maintain cultural and linguistic contacts with their
home districts.

In this regard, it can be noted that in the context of activities to preserve ethno-confessional and
ethno-cultural identity, language acts as a valuable, socially significant symbolic resource, an element
of information-rich space and a cultural phenomenon. In the light of globalisation and migration, we
can point to the increased interest in ethnic languages as part of linguistic and cultural heritage, as well

as the advancement of the preservation of native languages as an emblem of the homeland.
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It is significant that compulsory universal education in titular languages (the introduction of
education for boys and girls in Tajikistan in the 20th century, and later in China and Pakistan), access
to knowledge and new technologies via the internet, and expanded career opportunities have sharply
reduced the demand for speaking mother tongues, leading to the spread of other, more widely spoken
and prestigious languages. This, in turn, leads to more intensive convergence processes and, on the other
hand, to a process of “freezing” and “attenuation” of local dialects in communities of predominantly
older speakers, and thus to the even more rapid disappearance of these dialects. These trends serve to
redistribute areal contacts and traditional influences within a geographical region and to intensify the

multilingualism that accompanies computer-mediated communication.

3.1. Language as factor of group identity

In a number of cases, a language in the diaspora — the language of oral communication — can
act as a regional form of the source language (for details, see: [Belykh, 2019]).

Pamir languages® have long acted exclusively as oral communication languages of ethnic
minorities>. For centuries they developed locally in closed mountain valleys, with linguistic
characteristics that were unique in form and content. By the 20th century, in traditionally established
Pamir-speaking communities in Tajik-speaking regions, we find that the native language is preserved
with changes in certain linguistic features and in function of the level of proficiency of the mother
tongue in relation to the language of the environment and education (Tajik). Repatriation to MBAR in
the 1990s from the southern and central regions of the country contributed to the introduction of new
features from the Southern Tajik dialects of Khatlon, and of Dushanbe, Faizabad and Nurek, into the
local Pamir languages.

With the emergence of diaspora communities in modern times on the basis of
permanent/seasonal migration, we can posit the development of areal forms of original languages
among their speakers. At the same time, the question should be raised about the qualitative content of
such language forms and their differences from one region to another. Such studies have not yet been
undertaken, but it can be noted that, for example, representatives of the Dushanbe or Moscow diaspora
and speakers of the original language in the homeland have differences in vocabulary and pronunciation;
such distinguishing characteristics can also be found in the speech of members of diasporas from

different regions. It is highly likely that younger generations of speakers in the diaspora initially become

L In Tajikistan, these languages are currently referred to as Badakhshani (Pamir) languages and their speakers are
considered part of the Tajik nation.

2 Except for mention of the existence of writing in Shughnani and Wakhi in the early Middle Ages, and a short
period in the early 20th century when Shughnani writing was developed and schooling began.
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bilingual, and later acquire a “Tajikicized/Russified” pronunciation in their native language. This is
observed even between speakers of different Pamir languages. Thus, a distinctive pronunciation of a
number of sounds in some words was noted by Z.0. Nazarova among people from Wakhan living in
Ishkashimi-speaking area and children raised in such families. She identifies similar tendencies for
young speakers of the Ishkashim language in Moscow [2023]. The speech of a Muscovite in any native
Pamir language is characterized by intensive code switching in dialogue (Russian-Shughnani, Russian-
Ishkashimi, Russian-Wakhi) even with an older interlocutor; Russian speech is heard more often when
peers are talking. In Dushanbe, however, switching to the native language, especially recently, is “not
recommended” and parents try not to speak their mother tongue with their children in public areas.
When two young Shughnanis who have grown up in Russia meet, only the first greeting formulas are
spoken in their mother tongue, and further communication takes place with a switch to Russian. All this
indicates a tendency towards diglossic functioning of languages, a narrowing of the sphere of native
languages, as well as a reduction in the volume of vocabulary and proficiency in these languages.

As an example, we refer to B.B. Lashkarbekov’s observations on the Wakhi language of central
Tajikistan in the 1970s. He noted that with the movement of community members from mountain gorges
to relatively wide valleys, in the absence of landmarks on mountain peaks and waterways, the system
of orientation and deixis was restructured. Later, in 2010, we observed similar changes in the means of
transmission of spatial and deictic signs among the Wakhi people of China (in Xinjiang, in a number of
villages and in the cities of Khotan, Guma, Yarkand, Kashgar), where the movement of Wakhi
communities from traditional habitats to urban settlements was accompanied by a complete loss of
native language with the preservation of only ethno-religious identity.

In general, the issue of vitality of diasporic languages is closely related to ties with the homeland
(in this case, the Tashkurgan-Tajik Autonomous District, where the Wakhi population is concentrated)
and to the conditions of language implementation in the host state. However, in the latter case the
situation was influenced not so much by language priorities and attitudes within the community as by
the general sociolinguistic situation in the Xinjiang region of China, where until 2009 Wakhi was the
language of oral communication and Uyghur was used in schools and in the administration; Chinese

was hardly spoken by the non-urban Wakhi population.

3.2. Pamir languages — language biography
We accept the definition of language biography in a broad sense as a cognitive reconstruction
of the events experienced by an ethnic group related to their language/languages and linguistic-cultural

complex. In this light, considering the timeline of known historical events related to Pamir communities
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and their languages, economic or educational® reasons are mostly posited as causes of migration.
However, it is the specificity of ethno-cultural and confessional identity, and the tensions in the MBAR
population between Pamir-language speakers and Tajik-speakers, that underlie many problems.

We give as an example the following extract from the report on the implementation by Tajikistan
of the UN Convention on the Elimination of All Forms of Racial Discrimination by “ADC Memorial”

[Pamiri, 2017: 6]:

“Of course, now it’s not as bad as it was during the civil war, when you could be killed for
speaking your native language. After the war, the Pamiri were generally afraid to speak their
language on the street, in buses, at the bazaar. For example, now in Dushanbe, we have no
trouble speaking Shughni, and in Pamirs even more so. But sometimes you can hear people call
us names: “You're a krauts!” (lit. “You are Gansy!”, from German name Hans). That’s because
our language sounds like German, it’s even easy for us to learn German, since the sounds are
similar. But they identify us by our accent — we speak Tajik with a very recognisable accent”. A

female Pamiri teacher.

The main means of studying language biography is the use of interviews based on data about
the functioning of language and about its speakers [Vakhtin, Golovko, 2004] or autobiographies and
interviews, the central theme of which is language, supplemented by observations of speakers’ discourse
[Bitkeeva, 2022: 18]. In general, the language biography of an individual or people is understood as the
sociolinguistic reconstruction of the people’s history, developed on the basis of autobiographical
narratives, observations of language use, code switching, speakers’ loyalty to the language and
recording of the respondent’s individual vocabulary, as well as analysis of the functioning of language
in different situations. The study of language biography also involves a preliminary study of the
sociolinguistic situation in the region, identification of the main extra-linguistic parameters,
establishment of the spheres of usage of state and regional languages and interpretations of the situation
and its causes by native speakers [Dorofeev, 2021: 29-30].

With this in mind, it is important that through the prism of the language biography of an
individual, we can reconstruct a set of features for the biographical narrative of an entire language
community, allowing to determine the recurring characteristics of speakers of a language. In this way,
based on our conversations with speakers of different Pamir languages, we can identify specific aspects

of speakers’ perceptions of their language and identity, of their belonging to a community. The feeling

3 See, for example, a work, which provides quantitative data: [Alekseeva, 2015].
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of being outsiders does not leave Pamiris even in their country of origin, Tajikistan. This is how our
female respondents talk about this feeling, describing their reasons for moving out of the country:

4 — were killed, then those women, their Russian wives, or those

“...when our people — Pamiris
who looked like Russians, who were not afraid of being caught and could speak Tajik without
an accent, went to the morgues looking for their relatives. There was nobody [elders from our
family], so I went. After that I couldn’t forget, that’s why I decided to go to Russia. I had to

1

leave.’

During the civil war, especially early in the conflict, being of a Pamir-origin and speaking one

of the Pamir languages was enough to get a speaker killed:

“They took us out to the courtyard and told us to count to ten in Tajik. ‘We will find out who is
a Pamiri. If you can’t count correctly, then we will shoot you’. We were very afraid. We did not
speak Pamir-languages at that time, but they (=neighbours) knew that we were from there. They

told them... we had to run for our lives.”

Currently, the situation in Tajikistan is tense again. After recent events, most of the youth and
intelligentsia are either under arrest or in other countries. Many older residents, airing their grievances,
recount that they feel bored in Moscow “without a homeland, without fresh air, without a home” and

remember their life in their motherland and their mother tongue:

“I love our language, my mother’s language, when I can speak it, with children, grandchildren,
with whoever can speak, whoever understands, at home in Sokhcharv, everyone around me spoke it.
Here now not everyone knows their native language, although everyone loves to listen to my songs and
fairy tales.”

3.3. Shughnani language — phonetics, vocabulary, syntax

According to researchers, already by the mid-20th century, speakers of Pamir languages were
beginning to access Tajik culture and national life through their growing familiarity with the Tajik
language, as noted in a previous quotation by L.F. Monogarova [1965: 33]. Nowadays the vocabulary
of Pamir languages regularly continues to be enriched with borrowings from the Tajik language, which
is used for school and university teaching and office work, as well as by the media, in films, theatrical

performances, etc. Tajik, in turn, has been actively replenished in recent years with borrowings from

4 Rushani woman.
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Persian, English and Russian, and this vocabulary has subsequently penetrated the Pamir languages.
Shughnani students master Tajik pronunciation in school, gradually introducing it into their native
language.

To determine the role of language in the diaspora, a sociolinguistic profile has yet to be
developed and described, delineating the scope of its use in specific contexts. We will just give an
overview of some particular features.

We have already mentioned above the interference of the pronunciation of speakers of
Shughnani-Rushani group languages with that of the Tajik language. However, nowadays the speech of
Pamiris in Tajikistan is increasingly converging with Tajik, while retaining its own distinguishing
features in phonetics, vocabulary and syntax. We note the particularly diligent adherence to the
pronunciation norms of the Tajik language by young speakers, for example, the introduction of a
voiceless fricative /# into Shughnani speech, or the pronunciation in Tajik speech of the labial-velar
approximant w instead of the labial-dental fricative v characteristic of some Southern Tajik dialects.

On the influence of Shughnani language phonetics on the Russian speech of Shughnani speakers,
see [Nazriddinova, 2017], where she analyses the pronunciation of the Russian vowels “a” (different in

[19%2]
1

quality from the Shughnani “a” and “@”) and “0” (Shughnani “5”), as well as “s” and “1” pronounced in
different phonetic positions by Shughnanis. Distinguishing aspects of the Russian speech of
Shughnanis, especially at younger school ages, include the pronunciation of the vowels ya, yu, yo after
soft consonants, when these vowels are replaced by [«], [y], [0], [2], or decomposed into the sounds “y
+ vowel”. In this case, between the soft consonant and the vowel there appears a reduced vowel, which
makes it possible to determine the similarity / difference in the vocalism of Russian speech of
Shughnanis compared with the vocalism of normative Russian speech, and also to identify the potential
field of interference in the vocalism of the Russian speech of Shughnanis [Nazriddinova, 2017: 24-27].

Differences in the socio-cultural and material conditions of life in the diaspora and the homeland
are also characterized by differences in the composition of borrowed words. These are explained by the
spheres of life in which the borrowed vocabulary is most often found and the frequency of its use:
finance, social institutions, technology, household items, electronic devices, etc. Examples of newly
created vocabulary for a language include words such as sidewalk; among loanwords, examples include
words for airplane, or minaret. Here it is particularly interesting to observe not only the introduction of
borrowed words or expressions not assimilated by the language, but also the degree and frequency of
their use when referring to realities that did not exist in the everyday life of the country of origin, and
variations in their usage between speakers in MBAR and those in diasporic communities. However,

borrowings are in general less common in such thematic groups, as plant and animal names, natural
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phenomena and elements of landscape, which may be due to cultural and environmental factors. In
general, diasporic languages are characterized by a reduction in vocabulary.

There follows another typical example taken from the speech of Shughnani schoolchildren living
in Russia. They would say: Ty poydes’ v coyxonu  Are you going to the teahouse?’. Here, the Shughnani
children pronounce the verb correctly, in accordance with the phonemic composition of the Russian
word. But, the word for “teahouse”, borrowed by the Russian language from Shughnani/Tajik, is
pronounced in accordance with its original Shughnani pronunciation: coyxona, i.e., differently from the
Russian chaikana [Nazriddinova, 2017: 24-25]. Here the Shughnani-Tajik loanword, which entered the
Russian language in modern times and has undergone adaptation®, is introduced into Russian speech,
but the rules of pronunciation in the native language are habitually applied to it.

In another example, Shughnani women discussing among themselves in Russian a nanny
looking after a child and expressing approval, say: ona ego xoroso smotrit ‘She watches him (= the
child) well”, which is explained by the fact that in the native language the verb “to watch” (¢ixtow) with

a direct object is used when caring for a child.

3.4. Vitality of diasporic Pamir languages

If we consider the vitality of Pamir diasporic languages in light of their preservation or loss, then
given the intensive (especially seasonal) migration, as well as the turbulent situation in their homeland,
the influx of new migrants — Pamir language speakers — has not decreased, ensuring that the diasporic
languages of MBAR natives do not become disconnected and linguistically isolated.

In Soviet times, it was believed that the assimilation of Pamiris was probably due to the process
of linguistic homogenization, the introduction of education in the Tajik language in Tajikistan and the
elimination of religion as a differentiating factor [Monogarova, 1965: 25]. Later L.F. Monogarova noted
that the expected assimilation of the Pamir “sub-ethnic group” and its accession as part of the Tajik
nation was hampered by linguistic and religious differences [1989]. She revised her opinion and
eventually came to the conclusion that attempts to assimilate the Pamiris during the Soviet era and later
only strengthened the internal consolidation of the community and reinforced the position of Pamir
languages [2003]. Today, these communities, who speak different Pamir languages, are in the process
of forming a common Pamir identity [Davlatshoev, 2006], indicating the presence of other significant
factors that unite groups of speakers of different languages®, such as religion and culture. The internet

and social networks provide speakers of Pamir languages with ample opportunities to create content in

5 The lexeme chaikana ‘teahouse’ is included in a dictionary of foreign loanwords [Krysin, 2008], which includes
borrowed words and the latest terms of foreign origin.

8 In this regard, it should be stressed that most Tajiks believe that all Pamiris speak the same language [Davlatshoev,
2006]. It is possible that this factor strengthens the internal cohesion of these groups.
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their mother tongues, contributing to the preservation of native languages as important markers of
identity [Qurboniev, 2019: 237, 238].

Nowadays, the transmission of ethno-religious and ethno-cultural traditions and language to
children, understood as part of the cultural heritage, is considered an absolute value, the presence of
which must be ensured, i.e., as evidence of the preservation of cultural and linguistic loyalty.

In this regard, the reason for the creation of the “Pamir Languages™ group on Facebook is
described by its administrator, Mahbub Rajabbekov, as follows: the purpose of creating the group is for
us together to save our language from extinction... Our Pamir languages are our main asset... if we let
them disappear, we will be forgiven by nobody, neither by our history, nor by our future generations...
(25.05.2013).

In many cases, we observe initiatives to preserve ethnically or culturally marked linguistic
components. Thus, when toponyms were renamed in MBAR in 2023, several (micro)toponyms were
introduced referring to the Pamirs or similar designations: for example, in the Murghab region of
MBAR, the following names emerged: Pomir glacier; Ganji Pomir plateau, Bomi Jahon ridge, lit. “Roof
of the World”. Personal names with toponymic components denoting local mountainous areas are
represented among local anthroponyms: for males: Pomi/er, Badakhshon, Wakhon, Rushon; for
females: Mo(y)i Shughnon, lit. Moon of Shughnan.

The retention of mother-tongue language skills among young people in Pamir communities
remains relatively high, and native languages can be used within the community in almost all situations.
We observe that native languages are verbally assigned to the expression of culturally meaningful
information that also carries social significance: formulas expressing politeness/sociability, expressions
of gratitude, congratulation formulas, as well as wishes for various occasions in life, phraseology, and
socially meaningful information enshrined in memory.

Alongside these positive aspects, language problems have also emerged: lack of language rights,
declining levels of proficiency in native languages among younger generations (limited language skills
in learning and communicating in another language). There is a tendency towards a general decline in
the quality of native languages (archaization of part of the vocabulary, reduction of the system of
pronouns, nominalization, code-switching).

Today the phenomenon of mixed families is widespread in diasporic communities and is a sign
of growing bilingualism, multilingualism and translanguaging. In a number of cases, diasporic
respondents use different expressions when referring to “our language” (mas ziv) and “the speech of
another, mixed (alalas) language”. When speaking of others, some note that “they speak their mother’s
language” (nan ziv/gap ‘mother tongue’ (in general) and ‘mother’s language’ (about the language of

children of women who married from other Pamir-language communities). Others, speaking of their
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mother tongue, stress that they speak their “father’s language™ (¢at ziv/gapen/naqli). This is due to the
fact that in diasporic communities, many still treat the paternal side of the family as the indicator of

their ethnic origin.

4. Conclusion

In this study, we have delineated and analysed mother tongue usage in various Pamir
communities at different stages of the migration process, and traced the transformations in such usage
in modern times. Our research has highlighted the priority areas of activity of diasporic Pamir-speaking
communities and the initiatives undertaken by grassroots organizations and activists in the field of
linguacultural heritage, focusing on their efforts to replenish the language environment and to maintain
language vitality. We have shown how mother tongue usage is related to language ideology, indicating
close ties between language and ethno-religious identity — how mother tongue is considered an
important marker in the ethnocultural life of a community, contributing significantly to its cultural
heritage.

The study has also emphasised how, within these communities, language usage is closely
interwoven with the socioeconomic life of community members. Based on the data of language
biographies, we have examined language dynamics in different communities, focusing on the spheres
of everyday life in which mother tongues are spoken. Through the prism of interviews with speakers of
different Pamir languages, our research has analysed, within the linguacultural complex, the events
these speakers have experienced as members of an ethnic group related to their mother tongue. Through
cognitive restructuring of language situations by respondents, their perceptions of their language and
identity have been identified, in terms not only of their loyalty to their mother tongue, but also of their
identification with their ethno-religious and ethno-cultural community.

The study concludes with an overview of the prospects for the future vitality and functioning of
Pamir languages in diasporic communities, focusing on the example of changes in the Shughnani

language via its speakers’ interaction with the language of their host environment (Tajik/Russian).
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«EIIIE HE PYCCKHE U YKE HE MAPUMIIbI»:
OB Y THUYECKOW MWAEHTUYHOCTH, SI3bIKE U KYJIbTYPE
KHPOBCKHNX MAPUHMIIEB (ITO PE3YJIbTATAM OBCJIEJJOBAHUS
B MAPUHCKOM TUACITOPE MOCKOBCKOI'O PETHOHA)

Mapuna Bacuibesna Kynaesa
NucturyT s3p1k03HaHus Poccuiickon akanemuu Hayk, Poccuiickas @enepanys

Cmamus nocesaueHa aKkmyaibHblM 60NPOCAM SMHUYECKOU UOSHMUYHOCMU, S3bIKA U K)IbIMYpbl
KUPOBCKUX Maputiyes, npodxcugarouux 6 nacmosiujee epemsi 6 Mockee u Mockogckoti obracmu.
Mamepuanel 0CHOBaHbI HA pPe3yIbMAMAX COYUOIUHLBUCMUYECKO20 00C1e008aHUs, NPOBEOEHHO20
aBmMopomM 8 Maputickou ouacnope Mockosckoz2o pezuona 6 2019-2021 ee. 6 yenax eviasienus u
onucanus QYHKYUOHUPOBAHUSL IMHUUECKO20 A3bIKA 8 YCI08UAX SHympeHHel ouacnopvl. OOHOU u3
npeoCmasieHHbIX 8 00C1e008aHUY IMHONOKATLHBIX SPYNN AGNIAIOMC KUPOBCKUe Mapuliyvl. B pabome
uzyyaiomes  A3vblkogvle Ouocpaguu  pecnoHOenmos: A3bIKU  OOUKOIbHO20 BOCHUMAHUSA, A3bIKU
WIKOJILHO20 00VYeHUsl U NPenooasanusl, sI36IKU 6HYMpPUCEMEUH020 00WeHUs, SA3bIK 00UeHUsl ¢ coce0saMU,
KAHAIbl 0CB0EHUSL YUACTHUKAMU ONPOCA MAPULICKO20 U PYCCKO20 A3bIKO8, NPenodasanue MapuiicCko2o
A3bIKA 8 cucmeme wKoIbHo2o obpaszosanusi 6 Kupoeckou oonacmu. Kpome mozo, 3ampacusaemcs
npobiema akmyaibHo20 ynompeoieHuss peCHOHOeHMAaMU SMHUYECKO20 A3bIKA 8 MOCKOBCKOM pecUuoHe.
VCMAaHo8Ienbl chepbl UCNONb308AHUS A3bIKA, ONpedeneHbl PYHKYUU MAPULCKO20 A3bIKA, PACCMOMPEH
80NPOC HOBLIX HOCUmMeENel MapULicKko2o A3blka. B cmamve npusooumcs conocmagumenvhbvlll aHalu3
pe3yibmamos ¢ OAHHbIMU, NOJLYYEHHbIMU A8MOPOM OMHOCUMENbHO npeocmasumenell Opyeux
9MHONOKATbHBIX 2PYRN MAPULYE8 8 8b100PKe — JIV208bIX U 2OPHBIX, A MAKAHCE YPANbCKUX U OAUIKUPCKUX
mapuiiyes.

Knrouesvie cnoea: mapuiickuil 53vIK, SMHUYECKUU A3bIK, SMHUYECKAS UOEHMUYHOCY,
COXPAHHOCMb IMHUYECKO20 A3bIKA, COYUONUHSBUCTUYECKOe 00cied08anue, 8HYMpeHHAs ouacnopa,
MOCKOBCKUU Pe2UOH, KUPOBCKUE MAPULULbL

Cmameusa onyonuxoeana na ycaosusx Creative Commons Attribution License (CC-BY 4.0).
© M.B. Kyyaesa, 2024

«NOT YET RUSSIANS AND NO LONGER MARIS»:
ETHNIC IDENTITY, LANGUAGE AND CULTURE
OF THE KIROV MARIS (BASED ON THE RESULTS OF A SURVEY
IN THE MOSCOW REGION MARI DIASPORA)

Marina V. Kutsaeva
Institute of Linguistics of the Russian Academy of Sciences, Russian Federation

The article deals with the problem of ethnic identity, language and ethnoculture of the Kirov
Maris currently residing in Moscow and the Moscow region. The materials are based on the results of
a 2019-2021 sociolinguistic survey conducted by the author in the Mari diaspora of the Moscow region,
aimed at identifying and describing the functioning of the ethnic language in internal diaspora. One of
ethnolocal groups represented in the survey sampling comprises natives of Kirov region. The present
paper examines their linguistic biographies: languages of pre-school and school education, languages
of intra-family communication, language of communication with neighbors, ways for Mari and Russian
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language acquisition, Mari languages classes at schools in Kirov region. The paper dwells upon their
current use of Mari: domains of use and functions of the Mari language and covers the problem of new
Mari speakers. The author provides a comparative analysis of the results with the data obtained from
other respondents in the sample (Hill, Meadow, Ural, Bashkir Maris).

Keywords: Mari language, ethnic language, ethnic identity, ethnic language maintenance,
sociolinguistic survey, internal diaspora, Moscow region, Kirov Maris

This is an open access article distributed under the terms of Creative Commons Attribution
License (CC-BY 4.0).
© Marina V. Kutsaeva, 2024

1. Beegenue

Mapuiilibl SBISIOTCS OJTHUM U3 aBTOXTOHHBIX (PMHHO-YTOpckux HapogoB Cpennero [ToBomxbs
[Mapuiiuel, 2013: 5-7]. Ha teppuropun Poccuiickoit @enepanuu npoxubatot 423 803 mapuiiia, u3
Hux B Pecrrybmuke Mapwuit O — 246 560 wen. [BITH, 2020], ocransabie Mapuiinms! (42 % oT Bcero
Mapuiickoro Hacenenus P®) B cuimy uctopudeckux npuauH (00 3tom cm.: [Cemnee, 2006; Koznosa,
1978; Canykos, 2000]) paccenensl kak kommnakTHbIMU (bamkxoproctan, Tartapcran, Yiamyptus,
Kuposckasi, CsepanoBckasi, Hmxkeroponackas o6nactu, I[lepmckmii kpaif), Tak ¥ JUCIIEPCHBIMH
TPYIIIIaMH BO MHOTHX JIPYTUX PETHOHAX CTPAHBI, B TOM YHCJIE U B MOCKOBCKOM.

B 20192021 rr. aBTOpOM CTaThH OBLIO MPOBEICHO COIMOJMHTBUCTHYECKOE O00CIEIOBaHUE B
MapHICKON JHUAcrope MOCKOBCKOTO PErHMOHAa B LIENSIX BBISBICHUS M OMHCAHUA (YyHKIIMOHUPOBAHUS
THUYECKOTO SI3bIKa B YCIOBHSIX BHYTPEHHEN uacnopbl. MaTepuanoM ucciieJOBaHHsI CTaIl aHKETHbIE
JIaHHbIC, TIOJyYEHHBIE B pe3yJibTaTe OMNpoca CcTa MPEACTABUTENIE MapUHCKONl JAUaCIOpHI,
MPUHAJJISKANINX K MEPBOMY MOKOJICHHIO U MPOKUBAIOIIMX Ha MOCTOSTHHONM OCHOBE B MOCKBE WM
MockoBckoil 00macTu (BeTUYMHA THUYECKOW TPYMIBI HA MOMEHT oOclenoBaHus cocTaBisiia 1325
yen. (r. Mocksa), 1840 uen. (MockoBckasa obnacts) [BIIH, 2020]). Bropoe noxosienue B BbIOOpKE
MPEJICTAaBJICHO IIECThI0 pECNOHACHTaMU. bpila pa3paboTaHa COLMOJMHIBUCTHYECKAs aHKETa,
COCTOSINAss M3 HECKOJBKUX OJO0KOB: 1) macmopTHBIN; 2) s3bIKOBBIE Ouorpadum; 3) akTyalbHOE
MCIIONIb30BaHUE ITHUYECKOTO s3bIKa; 4) ObITOBaHME SI3bIKA B ITHOKYIBType. B xome oOcrenoBanus
UCIIOJIb30BAJICSl KOMIUIEKC COLIMOJIMHIBUCTHYECKMX METOJIOB: HEMOCPEACTBEHHOE Ha0JII0/IEHuE,
BKIIIOUEHHOE HAOJIOZCHHE, TMONYCTPYKTYpUPOBAaHHOE TJIyOMHHOE HWHTEPBBIO PECIIOH/IECHTOB,
JOKyMEHTaJbHas (pukcamusi OTBETOB, CTATUCTUYECKUI aHaIM3 JaHHBIX (mMoapoOHee 00 STOM CM.:
[Kymaesa, 2020a]).

Cpenu crta mpeAcTaBUTENCH MEPBOTO MOKOJICHHUS BHYTPEHHEH MHUACIOphl B BBHIOOPKE MSATh

YEJIOBEK SIBIAIOTCS ypOXKeHUaMH Ypxymckoro, Kuknypckoro, fpanckoro paitoHoB Kuposckoi
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obmactu’. «TaM... B OCHOBHOM TakKOil KyCT MapHiiCKHX JepeBeHb, OHH NMPHUMBIKAIOT K PecryOnuke
Mapuii D11, 510 6yKkBajIbHO Ha rpanuie» (Ne 38, M., 31)8. «Kuknypckuii paifoH — HeJlaeko OT rpaHHIIbI
¢ Hwmxeropoackoii obnacteio. Kux 0O3Ha4aeT «pykKay, HYyp — 3TO «mone». Bce HasBaHus (QHUHHO-
YTOpCKHE, OHH UMEIOT AJi1 Hac Kakoil-ro cMbici» (Ne 39, M., 29). «SpaHckuii paiioH, Mapuiickas
nepeBHsi. CmemaHHasi J€peBHsA, Mapuililbl U pycckue. [IpumepHo oauHakoBo. MoskeT, MapuiilieB
oonbuie uyTh-uyTh» (Ne 76, XK., 38). «Ilomydaercs, uro KupoBckas obnacte — y Hac Kak Obl...
HEeOo(PUIMAILHO TIOJIOBHHA WJIM 4YyTh OoJibllie HaceneHus mapuitieB» (Ne 39, M., 29). Bo3moxHo,
BBIBOJIbI PECHOHJIEHTAa OTHOCUTEIBHO paclpeiesieHUus] HallMOHAJIbHOIO COCTaBa HACEJICHUS
c(hOpMHPOBATIUCH BBHUJLy €0 COOCTBEHHOI'O OINbITa MPOXKHUBAHUA: JAECUCTBUTEIBHO, B pAAE pPailioHOB
00J1aCTH B CEJIbCKOI MECTHOCTH B JIEPEBHSIX HACUMTHIBAECTCS OT HECKOJIBKUX JECSATKOB J0 JIByX-Tpex
coteH mapuiiiieB [Konapamkuna, 2008: 149].
JluHamuka yucieHHocTH MapuiilieB B KupoBckoit o6iactu npeacrasneHa B Tadbaune 1 [Cenees,
2006: 178-180; Iemockom; BITH, 2020].
Tabmumna 1

JluHaMuKa YucIeHHOCTH MapuiineB B Kuposckoii 00/1acTu (110 JaHHBIM Nepenuceil HAceJIeHHs)

I'ox npoBeaeHus: nepenucu YuciaeHHOCTH MapuiileB
1926 59732
1939 57 008
1959 52 570
1970 51 682
1979 47 910
1989 44 496
2002 38 930
2010 29 598
2020 18 766

CornacHo mocienHuM JaHHBIM, B KupoBckoii obactu MapwiilieB HacuuTheiBaeTcs 18 766 uen.
(uTo coctaBnseT 1,6 % oT obmLIel UMCIEHHOCTH HaceleHHs peruoHa)’, M3 HUX B TOPOJCKOH cpeje

npokuBaeT 5 685 4ern., B cenbckoid MecTHOCTH — 13 081 wen. M3 o0mero uncna ykazaBIIMX BIIaJICHUC

" B KupoBckoil 00acTM MapHMiIbl NpoXHMBaloT B JleOskckoM, ManMbbkckoM, Homumckom, IlmkaHCKOM,
Canuypckom, Ypxxymckom, Llypmurackom, Spanckom, Kukaypekom, TyxkuackoMm paiionax [Kosensera, 1976: 4].
3neck U anee B CKOOKAX MMOCIINOBATENFHO IPUBOJUTCS HOMEP aHKETHI, II0JI U BO3pAcT PECIIOHACHTA, HHOTA,
€CIHM 3TO IPEACTABIACTCS pENeBaHTHBIM, yKa3blBaeTcs pailoH KwupoBckoli o0nmacT, B KOTODOM pPOIOMICA U BBIPOC
PECIIOHJIEHT.
® Cp. Gonee paHHHE JaHHbIE: MAPUHLIBI COCTABIAIOT 2,59 % Beero HaceseHUs, B To BpeMs kak pycckue — 90,8 %
[Kongpamkuna, 2008: 149].
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MapuiickuM si3bikaMm (10 703 den.) B MOBCETHEBHOW JKU3HU ITUM S3BIKOM TOJIB3yIOTCA 8923 wer.
B roponckoit cpeie 4ucio BIAACIOMIMX MapUHCKUM AocTUrio 2135 dYen. (M3 HUX MONB3YIOTCA
MapuHCKUM B MOBCEIHEBHOM >Xu3HU 1349 den.), B celbCkoil MecTHOCTH — 8568 wen. (4ucio i,
WCIIOJIB3YIOIIUX SI3BIK B IOBCETHEBHOM 00IIeHNH, cocTaBuiio 7574 ven.) [BITH, 2020].

Heo0xo1uMo 0TMETHUTD, UTO B BBIOOPKE Cpe MPEACTaBUTENCH IPYTHX 3THOJIOKAIBHBIX TPYIIIT
MapHIIeB — TYTOBBIX U TOPHBIX (TaK HA3bIBAEMBIX pecnyOIUKAHCKUX MAPUNULIEB), a TAKKE BOCTOYHBIX
(6nepecnybauxanckux, BvixoaueB u3 bamkoprocrana, Tarapcrana u CBepaioBCKOW o0iactu) —
yposkeH1bl KupoBckoit 0651acTi CTOAT HECKOJIBKO 0COOHSAKOM. ClloBa peCroH/ICHTa, BHIHECEHHBIE B
3aryiaBue Halueil paboThl, B MOJTHONH MEpe OTPaXKAIOT CHEU(PUKY JaHHOM 3THOJIOKaIbHOU rpynibl. «1
s MOTY CKa3aTh, YTO Mbl TOBOPHM Ha TaKOM JHAJIEKTE, KOTOPBIA BOOOIIE... HUTJE HETY, HY... €ro
oHIHATBHO HEe H3YYald, M KOTJIa HALIK JIFoM eayT B Moukap-Oiy, T/ie IUTepaTypHblii MapHiCKHuii,
HY... BOT UM TI'OBOPST, YTO BbI YK€ HE MapHillbl. “BEI ele He PyCCKUE U YK€ HE MapHUHIbI — KTO BBI
TaKue, Bl yke caMu He 3HaeTe!”. To ecTh HM Ha MapHIICKOM, HO M HEe pycckoM roBopute» (Ne 39, M.,
29). MapuiineB KupoBckoit obinactu, B oTIinuMe oT ypoxeHieB bamkoproctana unu CBepaIoBCKOMA
o0acTty, e/jBa JIM MOKHO Ha3BaThb CTAPOH JUACIIOPON B IPSIMOM CMBICTIE 3TOTO CJIOBA — OHU SIBJISIFOTCS
aBTOXTOHHBIM HacejeHueM perwoHa [Mapwuiiel, 2013: 143]. Canuypo-spaHcKuil pailoH H37aBHA
OTJINYAETCS CMEIIAHHBIM MApPUKCKO-PYCCKUM COCTABOM HacesieHUs. [[pOHMKHOBEHHE PYCCKHX B 3TY
MECTHOCTb, OOTaTyIO IJIOIOPOJAHBIMU TOYBAMHU M HAIMYUEM MPUTOTHOTO JJISi OCBOCHHUS PE3EPBHOTO
3eMenbHOro (oHnma, Hayamocb BO BTopoil mojoBuHe XVI B. IlepBOoHa4yanbHO NPUTOK PYCCKUX
MepecesieHIieB OblI MEIJIEHHBIM, OJHAKO Ha mpoTshkeHuu XIX B. oH ctanm Ooyiee MHTEHCHUBHBIM. B
pe3yabTaTe KOPEHHbIE MapUHIIbI OKAa3aJIUCh B YHCIEHHOM MEHBIIIMHCTBE, Pa3/eJI€HHbIMHA HA HECKOJIBKO
TEPPUTOPUATHHO OOOCOONICHHBIX TPYIM, KOTOPbIE B JaJbHEUIIEM TMOJABEPIIUCh 3HAYUTEIHLHOMY
oOpycernto. B sTHOrpadmyeckoM ykiage caHUypoO-sSpaHCKUX MapHUUIEB MPOW3OLUIO CIUSHHUE
TPaJULMOHHBIX MAapUMCKUX U MPUOOPETEHHBIX PYCCKUX AJIEMEHTOB KyJbTyphl [Ko3nosa, 1978: 287—
293]. B pernone pacnpoCTpaHEHO CEBEpO-3alaJHOC Hapeuyrne MapuicKoro s3bika. OHO 00beIUHSET
JIMAJIEKThI, YaCTh KOTOPBIX MO MPEXKHEMY JEICHUIO0 MpUHAJIekKajda K TOBOpaM TOPHOTO Hapeuus
(sIpaHCKHIA TOBOp), & IPYTUE CUYUTAIUCH MEPEXOAHBIMH, BKIIFOYAIOMIUMHU B C€0S1 YepThI KaK JIyTOBOTO,
Tak u ropHoro Hapeunit [Kosemsiera, 1976: 9]. Kak moka3piBaroT MaTepHuaibl IEpenuceil HacCeIeHMUsI,
YHCIEHHOCTh Mapuiickoro HaceneHuss KupoBckoii o0macTu HEYKJIOHHO cHUXkaetca. Kpome Toro, kak
OTMEUAETCs, TECHBIX KYIbTYPHBIX CBS3€H C STHUYECKUM SIPOM OHH HE HMEIOT, ca0d0 OIIyIIaloT
BIIMSIHUE HALIMOHAJIBHOM KyJIbTyphl [Mapuiinsl, 2013: 143].

B Hamem oGcrniefoBaHNH PECTIOHIEHTaM OBLI 33a]aH BOTIPOC O TOM, YTO, IO UX MHEHHIO, JIeIacT
WX MapuiIiamMu (BCe YYaCTHUKH ONPOCa HACHTH(PHUITUPOBAIN ce€0s1 B KAUECTBE dTHUUCCKUX MAPUNIICB).

KroueBbIMu MapKkepamMu STHUYECKOU MJIEHTUUYHOCTHU B 06Hleﬁ BBI60pKC IoCJIICAOBATCIIbHO ABIAIOTCA
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«manas poouna» (KOpHH, MPEAKU, POXKICHUE), «(MAPULCKULL A3bIK» U «KYIbmypa» (3HAaHHE UCTOPUU
Hapoza, Tpaauluii, oOblyaeB, neced u TaHien) [Kymaesa 20206: 126]. MHTepecHO cpaBHUTH JaHHBIE,
MOJIyYEHHBIE B MHTEPBbIO C KUPOBCKUMH MapUWIIAMH: B OCHOBHOM 3TO POJIOCJIIOBHAs, POAMUTENU U
KOpHHU («Manas poouray), B MEHbILIEH CTENIEHU «K)ibmypay (MPUOOIIEHHOCTh K MAPUICKOHN KYJIBTYpE,
HaJIMYMe MAapUHCKOTO KOCTIOMA), JIUIIh B OJIHOM ciiyyae ObUl Ha3BaH C M3BECTHOW J0JEH HATSKKU U
BECbMa YCIIOBHO «s3blk»: «Moker, moToMy uTo pasroBapuBato. HpaBurca mue sto. Ciymaro ... TO
gyro» (Ne 34, K., 30). [TockoIBbKY 1ENBI0 COLMOTUHTBUCTHYECKOTO 00CIEIOBAHNUS SIBIISJIOCH ONMCAHHE
(YHKIIMOHUPOBAHUS STHUYECKOTO SI3bIKa B MAPUMCKOM SI3bIKOBOM COOOIIIECTBE MOCKOBCKOT'O PETHOHA,
MBI UCXOJIUM M3 MPENIOJIOKEHUS, YTO aKTyaJIbHOE YIOTpeOIeHuEe MapUICKOTO sI3bIKa 00YCIIOBJICHO B
TOM YHCIIE U MIPEIIIECTBYIONINM SI3bIKOBBIM OIBITOM PECIIOH/IEHTOB Ha MaJIOi pouHeE (CM., HAalIpUMep:
[KymaeBa, 2022a; KyuaeBa, 2023a; Kynaesa, 2023 r]). B sToil cBsizu B Hacrosiei pabore mytem
COCTaBJICHUS! S3BIKOBBIX Ouorpaduii OyaeT H3y4yeH JMHIBUCTUYECKHM «Oarax», ¢ KOTOpPbIM
pecrnoHJeHThl nepeexasii B MoCkBy, najee OyAeT pacCMOTPEHO akTyallbHOe YHoTpediieHue
OTIPOIIEHHBIMH MapUICKOTO S3bIKa: c(epbl UCIOIB30BaHUs, QYHKIUH SI3bIKa, OBITOBAHUE S3bIKA B

STHUYECKOH KYJIbTYpE.

2. SI3pIkoBBIE OHOTPauM PeCIIOHIEHTOB
KupoBckass 4acTe BBIOOpKH TMpEJCTaBICHA MATHIO PECIOHACHTAMHU: TPOE MYKUHMH H JBE
JKEHIIUHBI B Bo3pacte oT 29 no 52 ner, npunapiexamue koropram 20-30 (nBa uen.), 31-40 (ogun
yen.), 41-50 (oxun ven.), 51-60 (oauH ven.). YeTbIpe peCOHIeHTa POJAMINCH U BRIPOCIH B HEOOJIBIITNX
HACEJICHHBIX MyHKTaX, OJIUH PECIIOH/ICHT SBJISETCS YPOXKEHIIEM MOCENKa TOPOJACKOTO TUTIA. SI3bIKOBBIE
ouorpaduu pecroHACHTOB MPEICTABICHBI B UCCIEIOBAaHUH B BUE KEHCOB, OMICHIBAIONINX SI3LIKOBYIO
JKHU3Hb B I[OHIKOJH)HI)Iﬁ, IIKOJILHEINA nepruoabl, KaHaJIbl OCBOCHUA MapI/If/'ICKOFO sA3bIKA U €r0 aKTyaJIbHOC

HCIIOJIB30BaHHC.

2.1. JIomKoJIbHbIN Mepuojg
Popgutenu pecrioHIEHTOB SBISAIOTCS MapuillaM{, YpPOKEHLUAMHU MAPULUCKUX JEPEBEHb,
pacnosnoxeHHbIX B KupoBckoit obmactu. PonuTenu Bnagenn MapuicKUM U pyCCKUM SI3bIKAMU, MEXIY
co0oii B3pocible pa3roBaprBaIy NPEUMYILIECTBEHHO Ha MapuiickoM s3blke. B Tabnune 2 npuBoaurcs

I/IH(I)OpMaI_II/IH OTHOCHUTCIIBHO PCUCBBIX IIPAKTHK PCCIIOHACHTOB B JIOIIKOJIbHBIN MEeproa.
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Tabnuna 2
PeueBble NPAKTHUKHN PECOHAEHTOB B JOIIKOJIbHBIN Mepuoa*
O0menue co
Pecronent OO0menne ¢ OO0menne ¢ Oo0menne co Oﬁme}meuc CTAPIIUMHU
poauTenasiMu | CHOJUHIaMU | CBepCTHHKaMu | 0al0yumikoii | poAcTBEeHHUKAMHU,
coceasiMHU
Ne 34 (30, 1) P,M P P M M
No 38 (31, JT) P - P,M P,M P,M
Ne 39 (29, I1T'T) P,M - P,M P,M P,M
Ne 49 (52, 1) M M M, P M M
Ne 76 (38, 1) M, P P P P P

*B kpaiiHeM JIeBOM CTOJOIlE yKa3aH HOMEpP aHKEThl PECHOHACHTa B 0OmIeil BBIOOpPKE, B CKOOKax
IMPUBOAUTCA BO3PACT PECIOHACHTA WM MCECTO €ro IpOXMBAHUSA Ha MaJIoi pPOOAHMHE B TOT IICpHUOA B
KaueCcTBE PEJICBAHTHOMW /IS 9TOH 4YacTH uccienoBanus nHpopmanuu. [IpuHsaTeie cokparueHus: M —

Mapulickuii, P — pycckun, [l — nepesns, I1I'T — mocenok ropoackoro Tuma.

VYyacTHUK oIlpoca B cTapiliel KoropTe UCHOIb30Bal B AETCTBE MPEUMYIIECTBEHHO MapUIICKUI
A3BIK C POJUTENSIMH, CUOJIMHIaMU, IPEJCTaBUTENIIMU CTapLIEro MOKoJeHHs (00 3TOM k€ TOBOPWIM U
OIPOLIEHHBIE B MJIAJIIINX KOTOPTaX B OTHOILIEHWH CBOMX POAMTENEH, KOTOpBIE, KaXKETCsl, B MJallIeM
JIOLIKOJILHOM BO3pacTe He MpHOeraan K UCIOIb30BaHUIO PycCKoro s3bika). [llnpokoe ucnonb3oBanue
MapHUMCKOro $3bIKa OOBSICHSETCA KOMIAKTHBIM MPOKMBAHMEM B YCIOBHUSAX MapHIICKOW JepeBHH,
KOTOpasi B JajbHEWIleM, YTO MOATBEP)KIAeTCSl NaHHBIMU M3 S3bIKOBBIX Ouorpaduii MoyIoabIX
YYaCTHHMKOB OIIpOCa, MOJBEPraeTcsi YCKOPEHHBIM IpoleccaM pycudukanuu (00 3TOM CM. TakKxke:
[[Hanyapa, 2020: 382]. «Y Hac NOJHOCTBIO MapHiicKas JIEpEBHS, TOJIBKO HECKOJIBKO PYCCKHUX
npurecaiuch — 1 Bc€! C pycCKMMM — KTO-TO U3 HUX [TO-MapHUIICKU MOHUMAJI, HO B OCHOBHOM IO-PYCCKH.
Ho ceiiuac 6onee unet pycudukamus» (Ne 49, M., 52). «V nac B nepeBHe Bce mapu. Hy oHu Tam
B3pOCJble, KOHEYHO, BCE Ha MapUHCKOM pa3roBapuBajiu. bbulM 1eTH, KOTOpble pa3roBapUBajM Ha
mapuiickoM. Ho Tak — pycckuii. Kak-To Tak — HO Bce Tam y Hac mapu!» (Ne 34, K., 30).

VYka3zanHbll B rpadax Tabnuibl BapuanT P, M (pycckuil, MapuiicKuil) moipa3yMeBaeT qyaabHo-
JVHIBJIBHYI0 KOMMYHHMKATUBHYIO MOJE€Jb, IIPU KOTOPOH KaXKIblii COOECETHHK MCIIOJIb3YyEeT CBOM
peueBoii KoJi, B JaHHOM CJIy4ae pOJUTENIN UCIOJIb30BaIM MapUIICKHii, peOEHOK OTBEeYall HA PYyCCKOM.
3T0 7K€ TUIIMYHO B IIEJIOM JIJIsl ypOXKEeHIIEB OoJiee KPYITHBIX HACEICHHBIX MTyHKTOB B PecmyOnmke Mapwii
On u B bammkoproctane B BeIOOpKe (00 3ToM cM.: [Kymaesa, 2022a: 123; [Kymaesa, 2023a: 56; Kymaena,

2023r: 59]). Ilepexox B 0OIICHUH C JETHMU HAa «CMEIIAHHBIN S3bIK» (B TEPMHUHOJIOTHN OMPOIICHHBIX )
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— BKpAaIJIEHUs] MapHiiCKOr0 B KOMMYHHUKAIIMIO Ha PYCCKOM — OCYIIECTBIISUICS MPHU YMOTpeOJIeHUU
STHUYECKOTO S3bIKa B YMOLIMOHANBHOM QyHKIMHU (IIyTKa HA MApUHCKOM, HAlIpUMeED).

C mnpencraButensiMu Oojiee CTapliero MOKOJIEHHS Mojaenb M, P HUMIUIEMEHTHpOBajach
cienyronmM oOpa3oMm: 0alylika M TOXWJIbIE POJICTBEHHUKH (COCEIM) B OCHOBHOM HCIIOJIH30BAIIN
MapuicKuil s3bIK. «babyllka He O4eHb-TO MO-PYCCKU JIIOOUT pasroBapuBath. Most 6a0yiika UMEHHO — el
80 et — oHa 0co00 He JIIOOUT Ha PYCCKOM Pa3roBapuBaTh, €i MpPOILEe Ha MapHiickoM roBopuTh. OHa ¢
HAM{ pPa3roBapuBacT Ha MAapUIICKOM, €CIH I/Ie-TO YEero-TO HE MOHMMAeIlb, KOHEYHO, OHa HAYMHACT
pyratbcs!» (Ne 34, K., 30). [lpumeuarenbHo, UTO J1Ba APYTHX MOJOABIX PECIIOHIEHTA, UCIIOJIb30BaBIINE
W3HAYQJIBHO PYCCKHMHA (WM JTyaJIbHO-JIMHTBAIBHYIO MOJIEINb) B OOIIEHHWH ¢ 0aOyIIKOH, CO BPEeMEHEM
Hepelnuid Ha MApUUCKU 0 COOCTBEHHOW MHUIMATUBE U aKTUBHOM MOJIepKKe caMux 0alyek (0 poiau
0a0yIIky B repeaade ITHUYECKOTO sI3bIKa MbI PAacCKa3blBaIM B Jpyroil Hamen padore: [Kymaesa, B
nevatu|, 00 3Ttom cMm. Takxke: [Kymaesa, 2022a: 124]).

Hcnonws3zoBanne poautensimu ompomeHHbIX (koropTel 20-30, 31-40) rimaBHBIM 00pa3om
PYCCKOTO 53bIKa B OOILIEHUU C JE€ThbMH ObUIO OOYCJOBJIEHO BIMSHUEM TOCHOJCTBYIOUIMX S3BIKOBBIX
UJICOJIOTUH, CBA3aHHBIX B NEPBYIO OYepe/Ib C MPEACTABICHUEM O HETaTUBHOM BIHMSHUU MapUHCKOTO
(B KaueCTBe MATEPHHCKOTO SI3bIKa) HA YCIHEITHOE OCBOCHUE PYCCKOTO SI3bIKa B CHUCTEME IITKOJIEHOTO
o0pa3oBaHus U B JalbHEWIIEM — OJaromoiay4yHyl0 COLMaTbHO-d3KOHOMHYECKYIO ananTanuio. Kpome
TOTO, ONPOIICHHbIE B MJIQAIINX KOrOpTax MOCelad JeTCKUN Cajl, S3bIKOM BOCHHUTAHUS B KOTOPBIX
BBICTYTAJ PYCCKUH, HECMOTpPS Ha TO YTO B COCTaBE IEJaroruvecKoro KOJUIEKTHBA OBLIM MapUHK{
(0 BAMSIHUM SI3bIKA BOCIMTAHUSA B IETCKOM CaJy Ha peueBble MPaKTUKH B ceMbe cM.: [Kymaesa, 2022a:
125]10. «fl B nerckmii cam xommwna. OH y Hac B jaepeBHe Obul. Ckopee Bcero 3To (oOmieHue
MIPEUMYIIIECTBEHHO Ha PYCCKOM B cembe. — [lpum. M. K.) ¢ yae6oii Obu10 cBs3aHo. [IpocTo ¢ 3THM oueHb
CJIOKHO. Y MEHs OJJHOKJIACCHHUIIA, C He YMCTO BCET/Ia IOMa Ha MapUIICKOM pa3roBapuBajM, U OYCHb
eil 6b110 TsKeTo B mKkosie. OHa myTasa ciIoBa, e ObUIO Mpollle Ha MApUHCKOM €ro CKa3aTh, IOTOMY UTO
C Heli JoMa paszroBapuBaiyu Ha MapuiickoM. OHa BpoJie Obl U Ha pyCCKOM pa3roBapuBaeT, a MUcaTh — ei
ObUT0 OYeHb MHOTAA. U 1o MOoBOLy JIMTepaTyphl Aake — unTarh. Eil pycckuii si3pIK HEMHOXKKO TPYJIHO
os10o» (Ne 34, K., 30).

YacTe pecioHACHTOB BOCIIPUHUMAET MOJOOHBIE PEYEBBIC MPAKTHKN KaK HOPMY, IPYTHE CTaBSIT
CBOC HE3HAHME MAPHICKOTO S3bIKa POJUTENSIM B YIPEK, MOCKOIbKY T€ HE MPHJIOKWUIU YCHUIMHA MO
TPAHCMHCCHU SI3bIKA. «SI Jake HE MHTEPEeCcOBAaJICS Y MaMbl, IOYEMY OHa Cpa3y CO MHOM HE TOBOpHIIA HA
mapuiickoM. Kak Ob1 y Hac y Bcex Tak» (Ne 39, M., 29). «OHHM roBOpHIIH, YTO CHavYasla pa3roBapuBalIn

Ha MapHﬁCKOM, a IMMOTOM, KOIrJa IOIUIM MBI B CaAWK, OHHM Ha4YaJIl Ha PyCCKOM. KOFILa A ClipaliruBalia

10 Cp.: «KopeHHoe HaceseHHe, HalM GaOyIIKU — BCE PasroBapuBaroT (Ha MapuiickoM sisbike. — Hpum. M. K.).
U pebsiTuIKH, KOTOPBIE )KUBYT ¢ 6adylkamu, Toxxe pasroBapusator» [I1lanuapa, 2020: 111].
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poauTeseid, To4YeMy OHM Hac He OOydYWiIM MapuiCKOMy, IOYEeMy OHHM C HAaMH Ha PYCCKOM
pasroBapuBalH, OHU CKa3aJH, YTO BOT OOSUTUCH, YTO MBI IIOTOM OYyJIEM TJIOXO 3HATh PYCCKHUH, YTO y HAC
OyayT mpoOJieMbl. Y HUX Y CaMUX TaKoW MPoOJIeMbl He ObLIO, sl HE 3HAIO0, C Yero 3TO OHU B3SIU, YTO Y

Hac OyayT npo6aembl! OHM XOpOILIO 3HAIOT U MapuicKuit, 1 pycckui» (Ne 76, XK., 38).

2.2, HIkoabHBIH EPHOT

Hu onuH M3 ompomieHHBIX B BBHIOOpKE HE «0Oydaycs CHEIMalIbHO mpeamery “Mapuiickuii
a3b1K”» (Ne 49, M., 52)'1, nockonbky «310 KupoBsckas 0671acTh, HPOCTO TaM YETKO 3TO OBLIO BUJIHO,
yTo B Mapuii 31 — Ha mapuiickoMm, a KupoBckast 0071acTh — 3TO ¢ COBETCKMX BPEMEH €Ile MOJUTHKA
pycupuKanuu Mo OTHOIIEHWIO K Mapuinam. OHa fgana... 3aMeTHBIM cliel Ha 00pa30BaTeNbHYIO
JesTebHOCTh Toke» (Ne 38, M., 31). Pecmybnmuka Mapuii D1, Ge3yclioBHO, pacroyaraet Ooliee
IIMPOKUMHU BO3MOXKHOCTSMHU OpPraHU3alMU OOyUEHHUs U MPErnoAaBaHusl MapUIICKOro s3bIKa, XOTs, KaK
Obl10 oTMeueHO B Hammx paborax [KymaeBa, 2022a: 129; Kymaesa, 2023a: 64], npenoaaBaHue
MapUHCKOro JIyrOBOTO M MapHHCKOTO FOPHOTO B CHUCTEME ILKOJIbHOro oOpa3oBaHus B PecmyOiuke
Mapuit D11 uMeeT CBOM TPYAHOCTH HA COBPEMEHHOM 3Tarne. B Apyrux permonax, rje KOMIAKTHO
MPOXKHUBAIOT MapUMlbl, IMPEenoJaBaHUE MAapUNCKOTO S3bIKa COXPAHEHO YaCTUYHO, HANpuMep B
Pecny6onuke bamkoptocran [Kymaesa, 2023r: 61, 62], unu ¢pparmentapHo — B CBEpITOBCKOM 001acTH
[Kymaesa, 20236: 56—68].

ITo coBaM pecroHIEHTOB, TTOKOJIEHUE CTAPIIUX POJCTBEHHUKOB B CEMbE 00y4aiIoch KOTAa-TO
Ha MapUNCKOM SI3bIKE, MIOCKOJIbKY POJCTBEHHUKU «POJMIKCH €€ B TaKOE BPEMsI, YTO OHU MOILIH B
IIKOJIY — K OHHM HE 3HAJIM PYCCKOTO s3bIKa. M OHM B IIKOJIE U3ydann pycckuid s3eik» (Ne 39, M., 29).
Tax, B 01HOM U3 JepeBeHb YPKYMCKOTO paiioHa 00ydeHHe Ha MapHiiCKOM BeJIOCh BILIOTh A0 1950-x
TOJIOB, JaJiee yJaruecs: 00yJaaruch 1o mporpamme pycckoit mkoisl [[IIangapa, 2020: 53]. [Tepexox Ha
pYCCKHil s13bIK OOy4Y€HHUsI CBSI3aH C BCTYIUIEHHWEM B CHUJy 3akoHa «OO0 YyKpEIUIEHWH CBSI3M IIKOJBI C
Ku3HbIO» (1958), KOTOPBIA M TONOXKA Havdano pycudukanuu odpasoBanuss B PCOCP [benukos,
Kpsicun, 2016: 301, 302]. IIpoOy>xaeHne nHTEpeca K BO3POXKACHUIO MTPET01aBaHUs MApUHCKOTO S3bIKa
B perrioHe B 1990-x roax ObUI0 BRI3BAHO MOIHEMOM HAIIMOHAIBHOTO CAMOCO3HAHWSI B IIEPUO]T «Tapajia
cyBepeHHTETOBY. B uacTHOCTH, B pe3omonmio TpeTbero chesna Hapona mapu (Momkap-Ona, oKTA6pb
1992 r.), Ha KoTOpOM TNpHCyTcTBOBaIM 25 neneratoB oT Kuposckoit obmactu [Cre3nst, 2004: 293],
cpeny TMpoyero OBLTM BKIIOYEHBI IMYyHKTHI, TJ€ OTMEYalach HEOOXOAMMOCTh BOCCTAHOBJICHHS
00111€00pa30BaTENIbHBIX HALIMOHAIBHBIX IIKOJI M HALIMOHAJIBHBIX MEIarOrnYecKiX y4eOHBIX 3aBeICHHUM

KakK B pGCHy6HI/IKC, TaK U B PETHOHAX KOMIIAKTHOI'O IMPOKXWBAHHWA MapHﬁCKOfI AUAaCIOpPbl; ACJICTraThl

1 310T %€ PECTIOHIEHT OTMETHUII, YTO HA IepeMeHax, Oyy4y MIKOJILHUKOM, aKTHBHO MO0JIb30BAICS MApPHHACKMM
SI3BIKOM B OOIIIEHHH C OJTHOKJIACCHUKAaMH, HECMOTPS Ha HEKOTOPbIE 3aMPEThl CO CTOPOHBI aIMUHUCTpauy mikoisl 1 POHO.
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Cwe3ma oOpamanuch K MpeICTaBUTENIbHBIM opraHaMm PecnyOnuku Mapuii O ¢ mpock00il oka3aTh
COJICHCTBUE U TIOJICPKKY B OpraHU3aI[MK 00yUeHUs U BOCIIUTAHUS MApUIICKOM TUACTIOPBI HA POJTHOM
s3bike [Cwesanl, 2008: 330, 331].

C »TOro BpeMEHHM B MpENOJaBaHUU MapUNCKOro s3bika B Iukojax Kuposckoil obnactu
HAMETWJINCh HEKOTOpbIE IMEepPEeMEHbl, OJHAKO KOPEHHOrO IepesiioMa CHUTYyallud He MPOU30LLIO,
MOCKOJIbKY TI0JJOOHBIC MHUIIMATUBBI HOCUIIU «OYaroBblil» XapakTep, 3aBUCENHU B I[EJIOM OT aKTUBHOCTH
[IEJaroroB M MpeACTaBUTENEH aAMMHHUCTpPAlMM IIKOJI M, BBHUJYy pPa3HbIX OOCTOSITENIBCTB, 4EPE3
HEKOTOpoe Bpems 3aryxanu. Tak, B aep. [lymkuno B SIpanckom paiione ¢ cepenunsl 1990-x rogos B
TEYCHHE HECKOJbKUX YUYEOHBIX JIET yuamniuecss 5—7 KJIacCOB MMEIH BO3MOXKHOCTb MPUOOUIUTHCS K
MapHICKOMY SI3BIKY B pPaMKaX 3JE€KTUBHOTO Kypca « cTopus u KynbTypa MapHiicKoro Hapoaa» (OauH
yac B Hezeno). Kype Bel mkonbHbIi OMOIHMOTeKaph, MPOIIESIIINI 32 CBOM CUET IBYXHEAETbHBIE KyPChI
noBbieHns kpanmudukamuu B Momkap-One. B 1999 r. dakynbTatu y6pand U3 IporpamMmbl
[[[Ianyapa, 2020: 112]. Ogun U3 pecrnoHIEHTOB, ypoxkeHelr aep. IlymkuHo, BcriomMuHaeT: «5 B
[TymkuHo yuymiack. OOblYHAs MIKOJA. Y HAC HE MpenojaBajd. Y Hac IMOTOM YiKe, KOrja s IeBAThIN
KJIaCC 3aKaHYMBaJIa, y HAC y>K€ Hauyaju B KAKUX-TO KJ1accax, AOIyCTUM, IPEN01aBaTh MAPUNHCKUHN SI3bIK.
Hackonbko s 3Haro, ceiyac y Hac TaM B IIKOJIE BOCEMb YEJIOBEK, €CJIM HE MEHbIIE, OCTajaoch. Eie
K0Ty He 3akpbLau moka» (Ne 34, K., 30) (00 ontuMm3aiiuy 00pa3oBaHusl, KOCHYBIIICHCS TTPEXK]IEC BCETO
CENIbCKUX MAJTOKOMIUIEKTHBIX INKOJ W OKa3aBlIedl TyOWTENbHOE BIHMSHHE HA CHTYAIHIO C
MpenoiaBaHueM s36IKOB HapoaoB PD, cm.: [[Jonrosa, 2020: 27]).

B xonme 1990-x ronoB MapuiCKHMil S3BIK IPENOJABAJICA B YeThIpex MKonax KupoBckoi
o0nacTu: B TpeX U3 HHUX U3ydaJicsi MapUNUCKUN A3BIK U JTUTEpaTypa, UCTOPUS KYJIbTYPhl MapHIICKOTO
Hapo/a (o0uuii oxBaT yqammxcs — 262 4en.), B OAHOH — MapUICKHii S3bIK (OAMH Yac B HEJENIO ¢ 3 1o
9 xmaccel — 100 yuenukoB) [Mapuiickuit mup, 2004; rut. no: Konnpamxkuna, 2008: 149]. Ypoxener
Kuknypa B BBIOOpKE cOOOImMI ciemyromee: «Y Hac CKOJIBKO pa3 B PaOHHBIN OTIE] 00pa3oBaHUs U
POCKOBI (0 BHEIPEHUH MAapPHIICKOTO S3bIKa B IIKOJIbHOE pacniucanue. — [lpum. M.K.), i KOIIEKTUBHbIE
MUChMa MHCalli, HA B KaKyl0 — OHM OTKa3biBanu! DTo B Halle BpeMs ObLI0, Ha MoeM Beky» (Ne 39, M.,
29). C 2003 r. B Kuknype HakoHen OTKpbuics (akynbraTHB «VICTOpUS M KyJIbTypa MapUHCKOTO
Hapoza», KOTOPbIH BeJ MeJaror HauaibHBIX KJIACCOB, OJJTHAKO CITyCTsI TPU T'0/1a IPOEKT 3aKPhLICS BBULY
npekpaineHus punancuporanua. B 2009 r. ObuIo MOANKCAHO COTJIAIIEHUE O COTPYIHUYECTBE MEXKITY
JenapraMmeHToM oopasoBanus KupoBckoii 0651acT 1 MUHUCTEPCTBOM 0Opa3zoBanus Mapuii D11 B Lessix
MPHUOOIIEHUST TOAPACTAIOIIECTO IMOKOJICHUS K SI3BIKY, WUCTOPUH, KYyIbType, OOBIYasM, TPATUIISIM
MapHiCKOr0 HapoJa, COXPAaHEHHWS U Ppa3BUTHUS MApPUNCKOTO s3bIKa JUISL  YJIOBJIETBOPEHHUS
ATHOKYJIbTYPHBIX 3alpoCcOB Mapuiickoro HaceneHuss Kuposckoii oOmactu. CoriamieHue KOCHYJIOCH

JIMIIB TPEX IIKOJI, B KOTOPBIX YXKe 00ydanuch Mapuiickue mkoabHUKH ([Trxanckuii, MaJMbDKCKUN 1
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SpaHckuil paloHBI), 32 paMKaMH COTJIAIICHUH OCTaJIUCh, OJHAKO, APYTHE IIKOJbI, HAIpPHUMEp, B
Kuknype [Illanuapa, 2020: 7-8].

Kpatkuii 0030p COBpeMEHHOI CHUTyallMM C TPENOJaBaHUEM MapHUUCKOTO SI3bIKa B PErHOHE
CBUJIETENILCTBYET O TOM, YTO B OOJIbIIEH CTENIEHNU BO3POKICHHUE MPENOIaBaHNs MAPUIICKOTO SIBIISIETCS
3aciyror memaroroB (cm., Hampumep: [Lllanuapa, 2020: 53]), BeICTynaroomux B POJU MOITMHHBIX
XPpaHUTEJIEH A3bIKa U KyJIbTYPbl MAPUIILIEB B MECTAX X KOMIIAKTHOT'O IIPOKUBAHUS (CXOXKHUE 3aMEUaHUs
ObUIN CclleIaHbl HAMH B OTHOILICHUH ypanbcKux Mapwuiines [Kynaesa, 20236: 80].

Kpome Toro, B Tex HEMHOTMX IIKOJIaX, B KOTOPBIX B IEPEXOAHBIA MNEPUOJ COXPAHUIOCHh
IpernoiaBaHle MapuiCKOro A3bIKa, MMEIOTCSI CBOU TPYIHOCTH, 00yCIIOBIIEHHbIE: 1) OCTpOil HEXBATKOM
NEeIarorMYeckuX KaJpoB; 2) IOCTOSHHBIM COKpAIlEHUEM YacoB, BBIIEISIEMbIX Ha H3y4YCHHE
MapHMCKOro s3bIKa; 3) OTCYTCTBHEM Yy YYalllUXCSl MOTHMBALMM K M3YUYEHUIO BCIIEJICTBUE BIIUSIHUS
A3BIKOBBIX HJICOJIOTUM, TPAHCIUPYEMBIX POJIUTENSIMH (3aKOHHBIMHU IPEICTABUTEISIMH) YYalllUXCsl;
4) c1abbIM KOHTPOJIEM METOIUYECKOH PabOThL; 5) pasiinuusiMU MEXIY CEBEpO-3alaJHbIM HIANOMOM,
HOCHUTEJISIMU KOTOPOTO SIBJIIOTCS y4alllUecs, W JIMTEpaTypHONH HOPMOM JIyrOBO-BOCTOYHOIO SI3bIKA,
M3y4E€HHE KOTOPOIO MPEATOIATaeTCsl B paMKax IIKOJIbHOW IporpaMMbl. OTHOCHUTEIBHO Ka’K[0r0
MIEPEYUCIICHHOTO BbIIIE€ IYHKTA MpUBEEM (Ha YCJIOBUSX aHOHMMHOCTH) BBIIEPKKH U3 HUHTEPBBIO C
[Ie/1aroroM MapuiCKOro sI3blKa, UMEIOIIEro ONBIT paboThl B 0JHOW M3 mkosn Kuposckoi obnactu B
uHTepecylomuid Hac nepuos (¢ Havana 2000-x royos 10 2017 r.):

Octpasi HexBaTka mnegarormyeckux kaapos: «Ha Bcioo mkony cpengHioro s Oblia
€IMHCTBEHHBIM menaroroM Mapuiickoro. I[lotomy 4to 10 MeHs Oblia elle KEeHIMHA, OHA yexaia.
U1 HeCKOJBKO JIEeT, T0-MOeMy, He ObLI0 0 MeHs. Boobmie».

Coxpamenne yacoB: «Eciau gacel B 00IeM COKpAIIalOT ¥ Ha LIKOJY JAlOTCS Ha OJHMH KJIacc
CTOJIBKO-TO 4aCOB — KOHEYHO K€, MaTEMAaTUKy TaM WJIN PYCCKHUH fA3bIK HUKTO HE OyAeT COKpalaTh!
Y6uparor yacel, KOTOpble HE OYEHb... KaK Obl, 10 UX MHEHHUIO, BaskHbIe. [[0TOMY YTO HU 5K3aMeHa He
ObUIO TIO 3TOMY HpeaMery, Hudero». «Hy BHauane muHumyM 18 yacoB y MeHs 6buto. He Oonbiie.
Mapuiickuii s13pIk 1 nuTeparypa. Jlet yepe3 nsATh-1IeCTh, HaBepHOE, caenanu ¢axkyabTatuB. Ho 310
ObuI0 00s3aTenbHO. B KOHIIE yacoB OBLIO NIATH WM LIECTh, Mo-MoeMmy. OueHb Mano. Ho s yxe
MOCJIEIHHUE JIET BOCEMb, MOXKET JECSTh, paboTasa yxkKe YUYUTelIeM PYCCKOro si3bIka. Y MEHs )K€ Kak Obl
U JIAIIJIOM YUYUTENS PYCCKOIO S3bIKA, 51 YKE PYCCKMM S3BIKOM 3aHHMMazach. [IoToMy 4TO Hy Ha ISTh-
LIECTh YaCOB, HY Kak NpokuTh-T0! Hano Bce paBHO 4yeM-To 3aHMMAThCA. Jla ¥ ydnuTens pyccKoro si3blka
He xBaTajo Boooduie. U ceituac Tam, HaBepHOE, 3TO Mpobdiema. S yxe NOTHOCTHIO Mepelia Ha PyCCKUM
S3BIK, @ MAPUHCKUH, HY KaK-TO B JJOTIOJTHEHHUE, YTOOBI HEe 3a0BbLIH, YTOOBI YTO-TO TaM JETIaIN.

OTtcyrcTBMe MOTHBALIMU, BJIMSIHME SI3BIKOBBIX uaeoJoruii: «Poaurenn MHorue Obuin

HE/I0BOJIbHBI — Kak Obl: “3auem 310? Boobuie koMy 310 Has1o? M Tak HUYEro He ycleBaroT, Iporpamma
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obmmpHas, Tam EI'D, BOT 3T0 BCce — ToJoBy 3adeM JeTsAM 3a0MBaTh ATOW JIMIIHEH MHpOpManuen?”.
PonuTenu roBopuiu 06 3ToM caMu. BBIBatOT ke poIuTeNbCKUE COOpaHus, ObIBAIOT KIACCHBIE Yachl WIIH
KJIACCHBIE POJIUTENIbCKUE coOpanus, oomemkonbaeie. Hy criopsl Benucs, noromy uto — “Hazmo ato? He
Hag0 3T0?”». «MHe BOT KaxkeTcs, 4TO UM 3TO ObUIO cKyuHO Bce. Hemnrtepecno. Eciu yTto-TO BOT
pa3BIeKaTeNbHOE — UM HPaBUWJIOCH, & BOT 3TO — HEe o4eHb. KynpTypa Mapuiickas, HICTOpHs — KaK 3TO BCe
pa3BUBANIOCH, KaK OBLIO, Kak BOSHHUKIO Bce 3TO — 310 uM OYUYEHD 6bi10 HennTepecHo. Bot stu Bce
IpaBUjIa MAPUICKOTO S3bIKa, HY Kak Obl MporpaMma e MpelycMaTpUBaeT 3TO BCE, TaM YacTU PeUYd —
3TO BOOOIIE HEMHTEPECHO ObLII0, HUKAKOM 3auHTepecoBaHHOCTU He O0b110. Hy ypok — u ypok. Bpimu
— ¥ 3a0buTH. Pycckuii — oueHb MOTHBHPOBaH ObLI. [loToMy uTO 3K3ameH! EnuHCTBEHHBI MOTHBATOD —
3TO 3K3aMeH. Beé — Gombinie HUuero He Hano O6buto! Ecniu 661 ObLT 3K3aMeH (110 Mapuiickomy. — [lpum.
M. K.), 3T0 Kak-To OBl IOJTOHSJIO UX, YTO-TO BCE paBHO ObLIO ObI» (00 3TOM Takxke cM.: [[IlaHuapa,
2020: 388]).

KouTtpoJn MmeToanyeckoii padoTbl: «HecTHO CKka3aTh, TPOrpaMMbl KaK TAKOBOW 0053aTeIbHON
— Kak Mapuiickuil B mkonax PecmyOnuku Mapuii O — BooO11ie HUKakoi mporpammsl He 0b110. Boobie
Hudero! Dto ObUIO Ha ycMOTpeHue yuutens. S cama Bce paspabaThiBaia, Hy, MpaBla, HA OCHOBE
CYIIECTBYIOIIMX IPOrpaMM.

Oco0eHHOCTH ceBepo-3amaJiHOr0 Hape4yusi: «3HaeTe, TaM MapUUCKUN JUAJIEKT OYEHb
6onpiioi! OH o4eHb OTIAMYAETCA OT JIUTEPATYPHOTO si3bIKa. [IepBble HECKOIBKO MECSIIeB ObLIO OYEHb
TSXKEII0, 3TO 3HAETE, KaK ... C MAPUICKOro NEPEBECTH HAJI0 HA MapHuilcKuii A3bIK. C 0AHOTO MapUHCKOTO
Ha apyrod. Hy, OHM pasroBapuBarOT Ha MapHUCKOM S3bIKE B OCHOBHOM. OTO paHbLIE e€Ile
pasrosapuBanu. Ho B mociegHee BpeMsl TaM MOYTH BCE HA PYCCKOM pa3roBapHUBaIU YXke. JTO yKe B
2015-2016. A BoT B camoM Hauauie, B 2001 roay, o4eHb MHOTHE pa3roBapHBali HA MAPHICKOM SI3BIKE.
Ho nuanext — oueHb Takoi. .. S roBopro: “Ot1o 4to 3a ci1oB0?”. OHM MHE IEPEBOAMIIN HA PYCCKUM S3BIK,
s TIOTOM YK€ Ha CBOM, Ha JUTEpaTypHbIi. Sl Ha MapuiickoM crnpamuBaia. Sl ¢ HUIMH Bce BpeMs Ha
MapUICKOM pa3roBapuBaja. Eciu s roBOpI0 Ha MapuUICKOM, OHU CIIpaluBaroT: “Bel ceifyac BOT 4TO
ckazanu? 3t1o uto 3HauuT?”. U, 3HaeTe, Mbl yUUIIHCh, KaK, HAIIpUMep, pa3rOBOPHUKH €CTh, Uy HAC ObLI
CBOW pa3roBOpHHUK! DTO BBIHYXJIEHHO OBUIO. Y MEHsI CBOH clOBaph JUYHBIA ObUL. Sl 3amuchiBana
BHayasie. /[Ba-Tpu mecsila s 3amuchiBajia Te cioBa. Bor, Hampumep, kakoe-HUOYb CIIOBO OHU MHE
CKaXyT, 51 TETpaJKy AeJWia IONOojaM, PSABIIIKOM JMTEpaTypHO nuily. B urore k koHIy, Hy, BCE
Oonbiie ¥ OousiblIe... sI yXKe OTIMYHO pasroBapuBaja Ha TOM MAapUIiCKOM, Ha KOTOPOM OHH
pasroBapuBaIn. JTO YK€ BXOAUT B MPUBBIUKY, TOTOMY UYTO 5 e 00I1anach He TOJIbKO ¢ AeTbMU. Hy ¢
JI€ThbMH — Ha JIMTEPATypHOM OOIIat0Ch, @ BOT Y MEHS NMOAPYTU OBbLIN, Y MEHS JIpy3€il MHOrO ObLIO, 5 C
HUMHM YK€ 00LIanach Ha UX fA3bIKE, IOTOMY YTO OHU MEPECIPALINBAIIN 110 ThICAYY pa3... U MEHsS 3TO

KaK-TO HAUYUHAJIO HAIIPATaTb UHOT'Jd — U S C HUMHU YK€ Ha UX A3BIKE, U KaK-TO 3TO B IIPUBBIYKY BXO,I[I/IJ'IO!

-35-



& COYMNOAUHIBUCTUKA 2024 No.1(17)
# SOCIOLINGVISTIKA http:// sociolinguistics.ru

Jlaxxe 1oMoil K MaTepu Mpuesxana, y MEHS 3TH CJIOBAa BBICKAaKMBalM. A Mama rOBOpHUJIA, YTO yXkKe MO-
JIpyroMy roBOpiO M Aake MHTOHarus napyras!» (O0 0coOEHHOCTSIX ceBepo-3amaJHOro HAUOMA CM.:
[KoBensesa, 1987: 21-28], o HOMEHKJIaType MapUICKUX UAMOMOB C TOUKU 3PEHUS HOCUTENEH S3bIKa

cm.: [Kymaesa, 20226: 60-64].)

2.3. KanaJjbl 0CBOCHHSI MAPHICKOI0 A3bIKA

Kak u B gpyrux Hamumx paboTax, MOCBSIICHHBIX OIMCAHUIO S3BIKOBBIX Ouorpaduii
IpeJicTaBUTeNe MOCKOBCKUX MapuiieB (ypoxxeHueB PecnyOnuku Mapuit 91 — cm.: [Kynaesa 2022a:
141-147; Kymaea, 2023a: 56, 57], BHepecnyOaukaHckux mapwmiinieB — cM.: [Kymaesa, 20236: 53;
Kynaesa, 2023r: 66, 67]), ykaxkeM Ha KaHaJIbl OCBOCHHs PECIIOHACHTAMU MapUHCKOro s3bika. s
CaMOro CTapIiero Yy4yacTHHKa OIpoca B KHPOBCKOW BBIOOpKE MAapUHCKUI SI3BIK  SBISETCS
(GYHKIIMOHAJIBHO NIEPBBIM SI3bIKOM, YCBOEHHBIM B ceMbe (cM. Tabi. 2). PecioHeHThl MTaIIUX KOTOpT,
C JIeTCTBA MPAKTHKYIOLINE PYCCKHM S3bIK, OCBOMJIM MapUHCKUN 10 Pa3IMYHbIM KaHajlaM (CXOJHBbIE
MYTU U3yUYEHHs 3STHUUECKOTO sI3bIKa ObLIN 3a()MKCUPOBAHBI HAMU B OTHOIIEHUH T'OPOJICKUX MapHiilleB
— KaK pecryOimKaHCKuX (IyHKTBI 1—5), Tak ¥ BHEpeCyOIMKaHCKUX (ITyHKTHI (1-7).

1. BuyTpucemeiinoe oo6menue. Pogureny pazropaprBainu ¢ peOCHKOM Ha MapUiCKOM SI3BIKE B
MJIaJICHUECTBE WJIM pa3roBapHBalid Ha MApUIICKOM MeXay co0oil, 0TBO/sS peOEHKY pOJib MACCUBHOTO
ciymaTtens. Bpouem, HEKOTOpBIE OMPOIICHHBIE AaBAJIH BBICOKYIO OLIEHKY 3TOMY CHOCO0Y OCBOCHHS
s3pika: «Hy ¢ T000i#1 Ha MapuiiCKOM TOBOPSIT, @ THI CIBIIIHUING. J{a TPOCTO CIBIIIHUIIG, KOTAa POIUTEITH
¢ ToOOM pasroBapuBaroT. Sl MOMHIO, €I11e KOT/ia JIET MATh ObLIO, 5 eIle TOT/Ia HEe BCE CII0BA MapHICKHe
MMOHUMAJ, I cripamuBai: “A BOT 310 4To? A 3T0?”. A moTom 3anmomuHaeniby (Ne 39, M., 29).

2. O0uieHue ¢ MpeACTaBUTEeM CaMOIro CTapuIero NOKoJEeHUs B ceMbe, KaK MPaBUWJIo, C
0a0ymkoii. «B nepeBHe MepBOHAYalIbHO OTBEYAJl Ha pyccKoM Oalyiike, a MOTOM OTBEYasl Ha
MmapuiickoM. CeMb, HaBEpHOE, T/Ie-TO BOCEMb JIET MHE Ob110. COBECTh MPOCTO 3aMy4dHiia Bce Bpems Ha
pycckom otBedats! Kakoii-To mporpecc, HaBepHOe, clienai BHYTpU ceOst M HayaJl Ha MapuUiiCKOM
roBoputh» (Ne 39, M., 29).

3. OfuleHue ¢ POBECHHMKAMH, B CEMbE KOTOPHIX MAapUICKHI HCHOIB30BAJICS B KAaueCTBE
(GYHKIIMOHAJIBHO MEpPBOTO si3blKa. «M TUIIOC POBECHUMKHM HEKOTOpHIE B IIKOJIE M B CaJy YacCTEHBKO
yHOTpeOIsIM Mapuiickue ciioBa. S yacTHYHO ToXe MCMoib30Bai. IIoTOMy 4TO HEKOTOpBIE CIIOBA BCE
PaBHO MOMYJISIPHBL. DJIEMEHTBI MapUICKO peur B pycckoM. Ouens xopouio — neut caii, 6016HO HAOO —
new Kyiewt, oyeHb xopowuti — new momop, Mo 6apa? — Hy umo menepv?, Kyze uneda — Kax
noocueaeme?, opa — xopouio, oo2osopunucvy (Ne 38, M., 31).

4. IlpakTHKa A3bIKAa B MAPUICKON JepeBHE (B CIydae YPOXKEHIIEB TOpPoICKoi cpenbl). «Ilo-

MapHﬁCKH s B JC€PCBHC C POACTBCHHUKAMMU. bonee cTapmune poaACTBCHHUKH. Hy CO CBCPCTHUKAMHU —
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HEMHOXKO pasroBapuBajn. Hy HEMHOXKO 4ero-ro TaM CKas3aTb, YTO BOT... s TaM CETOIHSA TPaBbI
Hakocul, Tak U Tak. [leuky 3aronun. Cxoaun 3a Bogoil. Hy BOT kakue-To mpo0ieMbl 00CyKIAI0TC —
Tak ¥ Tak. Hajgo 1poB npuHecTy, cXoau Ty1a 3a BOAOH, TaM...TYT BOT 3TO Halo. BoT Takue npocbObl
mpocteie!» (Ne 39, M., 29) (O. cnenuduke STHUYECKOTO s3bIKa, OCBOCHHOT'O TOPOJCKUMH JETHbMHU B
nepeBHe cM. Takke: [Kymaesa, 20238: 71].)

5. YyacTHe B KyJbTYPHO-A0CYT'OBbIX MEPONPUATUSIX HA MapuiickoM si3bIke. «Ho orAaTs xe
3TO TIOBOJILHO THOKO — TaM OBLITH 3JIEMEHTHI HEMHOKKO Mapuiickue. OHu (cTapiiee nmokojeHue — [ lpum.
M. K.) MeHs cpa3y Hay4yWwId IUIsSICaTh MO-MAPUHCKU, U HEMHOXXKO MapHICKyro peub s ciblmal. B
JIEpeBHE Ha KYJbTYPHBIX MEPOIPUATHUSX, [[e-TO B YACTyIIKaX y 0aOyIleK CIbllIal MapUilCcKylo pedb
yacTo. To ecTh 4aCTUUHBIN MAapUUCKUH JIEKCUKOH IIPUCYTCTBOBAI. YacTU4YHO OT BCero 310 wuo. U B
KiryOe MeponpusiTusi, U o0IeHne co crapmum mokosenuem» (Ne 38, M., 31). B peruone co3nanst 59
MYHHIMIAIbHBIX CIIEHUATU3UPOBAHHBIX YUPEKICHUN, pabOTAIONINX B 00JIaCTH MapUIICKOM KyJIbTYpBI,
nerctByroT 20 Mapuiickux (OJBKIOPHBIX KOUIEKTHBOB [Mapuiiniel 2013: 143]. (O KOHKpETHBIX
KyJIbTYpHBIX HHUIIMaTUBaX cM.: [[Ilanuapa, 2020: 58, 111].)

6. YuacTre B 0011eCTBEHHOM KM3HH, CBA3AHHOM C NMOAJEeP:KAaHNEM MAPHICKOI KyJIbTYpbI
U fA3bIKa. B 3TOM cMbIciie HEKOTOpble MHHULMATUBBL, McxoauBiine u3 PecryOmuku Mapuit On u
BOBJICKABIINE B CBOIO OpOMTY MapHiilieB, NMPOXKHUBAIOIIUX 3a €€ IMpeleslaMHu, KaXKeTcs, SBISIOTCA
TUI00TBOPHBIMHU. OJMH W3 PECIOH/IEHTOB B IOHOCTH MOOBIBAJ HA CJlE€TE€ MapUHCKOW MOJIOJIEXKU B
PecniyOnuke Mapuit D1, ydyacTBOBaJl B HPOEKTHOM J€ATEIBHOCTU. «MBI JEKIUH CIIyLIadud OT
MapHICKOTOBOPSIINX JJa)ke HE YUHOBHUKOB, HO BaXXHBIX JesTeNel peciyOJIMKH, OHU MTPernoJaBaid HaM
HEMHOJKKO OCHOBBI... TaKOrO IPOEKTHPOBaHHUS Ha CEIbCKHH MaHep. Kak CelbCKyl0 aKTHBHOCTSD,
CEJIbCKYIO JIeSITeIbHOCTD IIEPECTABIIATh Ha COBPEMEHHBIE PEIIbCHI, YTOOBI CENTbCKast KHU3Hb B MAPUHCKUX
JIEpEBHSIX HE yracaja, a IUla IO TaKkOMy COBpeMeHHOMY MaHepy. Kakue-to mpoekrtbl. Kakue-to
WHUIUATUBBL. Tam ObLIO MHOTO MapHICKOTO sI3bIKa. S qajke MapuiCKUil pa3TOBOPHHK C COOOM MTPUBE3,
YTOOBI... YACTUYHO XOTs ObI CTapaThCsl OOIIATHCS HA MAPUICKOM S3bIKE, IOTOMY YTO MHE HE XBaTaJIo
toraa 3anaca. OueHb Cepbe3HO HE XBaTajo 3araca cjoB. S yacTo MpOCHII YTO-TO MO-PYCCKU OOBSICHUTD
MHE. BOJBIIMHCTBO yUaCTHUKOB O4YE€Hb OETJIO pa3roBapuBajid Ha MapUICKOM. Sl Kak pa3 TOrjaa O4eHb
MHOT0 3aIllUChIBaJl, BCIO HeZeno. Mapuiickux ¢pa3, 4ToObl 3alIOMHHUTD, YTOOKI o0mIarhes. Tam eme B
KOHIIE CJIETa OT KAKIOr0 OTPsZa CaMble aKTUBHBIE TOTOBUIIM ITPOEKTHI ISl 3AILUTHL. S| TOTOBHII MPOEKT
Ha TeMy “CMOTp MapuiCKOHN KyJIbTYypbl B YPKYMCKOM paiioHe”. 3alUTHI 3TOT IPOEKT, U KaK TOJIBKO
sl BEpHYJICSI B TOM XK€ IOy, B IeKaOpe, Mbl IPOBEIIU MEPBBII MAPUUCKUN CMOTP MApUHCKOM KyJIBTYPhD»
(Ne 38, M., 31).

7. NanbHeiimas yue6a u npoxkupanne B Momkap-Oue. OIUH U3 PECIOHICHTOB IONYYA

cpenHee mnpodeccuoHanbHOe oOpazoBanue B Homkap-Ozie, umen BO3MOXHOCTh OOLICHHS C
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HOCHUTEJISIMU JIyTOBOT'O MAPUICKOTO s3bIKa. [IpensTcTBHEM K MOJHOLEHHOMY OOIIEHUIO Ha 3STHUYECKOM
A3bIKe ObUTM pa3iuyuus MEXIY UIUOMAMH MApUHCKOTO, a TaKKe HepapXudeckas CTPyKTypa MOJAEIU
TPAAUIIMOHHOTO HOCHUTEISA, MPUCYIIAs MAapUHCKOMY SI3bIKOBOMY COOOINECTBY U CIOXKUBIIASCS
BCJIE/ICTBUE CHJIBHOM PaclbUIEHHOCTH MapUICKOr0 3THOCA; FOPUIUYECKOI0 CTaTyca, 3aKPEIICHHOI O 3a
MapuiickuMm B Pecnybmuke Mapuii On (Cp. ¢ MecTaMH KOMITAKTHOTO TMPOXKMBAHUS MapUUHIEB Ha
tepputopun Poccuiickoit ®enepanuu, Hanpumep B KupoBckoil o6macT); 0coOOro mMOJIOKEHUS,
3aHUMaeMOTo Jie-(hakTo OTHEIBHBIMU TOBOpPaMH (MOPKHHCKO-CEPHYPCKHUM, KOTOPBIA JIET B OCHOBY
JUTEPATYPHON HOPMBI MapHuiickoro JyroBoro sseika) [Kymaesa, 2021a: 21]. «He mory ckaszaTe, 4TO
MOW MapUUCKUNA CUJIBHO OTJIMYAJICSA, HO BOT Y 3TOM J€BOYKM ¢ MOpPKOB, y HEE IMPsIMO — YUCTO BCETIa
Ha Mapuiickom pasroBapuBaia. Ho ona Bcerma Hamo MHOW cmestiack. “To, 4TO, — TOBOpHUT, —
HENPABWILHO MPEIOKEHHUS, JTMOO OKOHYAHUS, JTMOO yIapeHHs HEMPaBUILHO ToBOpuIh”. Hy s mpocTo
€CJIM YTO-TO CKaxy, a oHa: “Hemnoxkko mo-npyromy!”» (Ne 34, K., 30).

OTMmeTHM, 4TO 17151 ONIPOLICHHBIX B KUPOBCKOM YaCTH BHIOOPKH, KaK U JUIsl pECIyOIMKAaHCKUX, U
OAIIKUPCKUX, XapaKTEpPHO CJIEOBAaHUE HEKOTOPHIM MPHUHIMIIAM, [OPOXKICHHBIM SI3bIKOBBIMU
UJICOJIOTUSIMU, PACHPOCTPAHEHHBIMU CpPEIU HOCUTENEH MHUHOPHUTAPHBIX S3BIKOB. Bo-TiepBbIX,
HEHCIIOJIb30BaHHE MApUHCKOTO S3bIKa B OOIIECTBEHHBIX MeCTaxX (HAmpuUMep, YeTKas TpaHHIla MEXIy
ynotpeOJeHreM MapuiiCKOTO B JI€PEBHE M MCIIOJIIB30BAHMEM PYCCKOTO B TOPOJCKOI cpeie, KoTopas
Ha4YMHANACh YK€ B aBTOOyCe, CIEAYIOIEMY 110 MapUIpyTy B TOPOJ UM TMOCEIOK TOPOACKOrO TUMA, —
rOpojcKasi cpeia, B NPEACTABICHUU YPOXKEHIEB CEIbCKOM MECTHOCTH). B0o-BTOpBIX, ymoTpebieHue
PYCCKOTO SI3bIKa B Pa3roBOpe, €CIW OJWH M3 KOMMYHUKAHTOB HE BJIaJIe] MAPUUCKUM (IO TPUHIIHITY

«TPETUH — HE JIUITHUN ).

3. AKTya/JIbHO€ HCII0JIb30BAHME 3THHYECKOI0 SI3bIKA
Cdepbl ucnons30BaHUsI MapUICKOro si3blka B YCJIOBHSIX BHYTPEHHEH IHACHOPbI MOCKOBCKOT'O
pEeruoHa 3aMETHO CY>KaIOTCsl. DTHUYECKUH SI3BIK YIIOTPEOIsIeTCs MPEUMYIIIECTBEHHO BO BHYTPHCEMEWHON U
JpyxKecKol cdepax OOIIEHHUS, UCIIONIB3YETCs B X0JI€ MPOBEJICHUS KyJIbTYPHO-MACcCOBBIX M OOIIECTBEHHBIX
MEpOTIPHUSTHI MapUHCKOTO 3eMiIsTaecTBa MOCKBBI, OOBEIMHSIONIETO KaK BBIXOIIEB U3 PecyOmmku Mapwmii
D1, TaK U1 MECT KOMITAaKTHOT'O MPOKUBAHUSI MAPUMIIEB.

UneHbl KUPOBCKOM YacTHU BBIOOPKH HCIONB3YIOT MApHCKHII B KayecTBe TAHOTO S3bIKA, B
SMOLIMOHAIBHON (YHKIIUH (CMESIThCS, UTyTUTh, PYraThbes), B OOJNBIIEH CTETIEHH — B CHMBOJIMYECKOM
(GYHKIIUH B EJSAX TPYIIOBON caMOMIEHTU(UKALINY, B MEHbBIIIEH — B COOCTBEHHO KOMMYHHUKATUBHOM.

MeXToKoJIeHUeCKas mepeaada s3blka B OOIIel BBIOOPKE MPEICTABISACTCS KpalHe cladoi
(06 atom cm.: [KymaeBa, 20216]. KupoBckue mapuidiibl B BHIOOPKE B 3TOM CMBICIIC HE SIBJISSFOTCS

HCKIIFOYCHHUEM, 0COOEHHO MMPpEaACTAaBUTCIIN MJIAAIINX KOT'OPT: ci1abo BJ1aACs STHHYCCKHUM S3BIKOM, OHU
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CHOCOOHBI MepeiaTh JETIM JIUIIb 60CHOMUHAHUA O MAPUICKOM SI3bIKE B BUJIE OT/IENIBHBIX JICKCUYECKUX
€IMHUI] C SMOTHUBHBIM 3HAaUe€HUEM. «Y MeHs peOeHOK Mapuiickuii BooO1e He 3HaeT. Sl naxe Koraa emy
YTO-HUOYb B IIYTKY TOBOPIO, OH BOOOIIe HUYero He nmonumaer! Tak, Mo cUTyaluu TOBOPIO, TaKue
osToBBIC Ben. KopHu, HaBepHOe, 1atoT o cede 3uath» (Ne 76, XK., 38).

KupoBckue Mapuiiiipl Takke NPUHUMAIOT YYacTHE B JKU3HU JUACIIOPbI, €KETOIHO MOCEHIAt0T
opranu3oBaHHblii B MockBe «Ilenenpimn maiipem» («IIpa3anuk 1netoB»). OnHako, MO Hamemy
HaOJIOICHUIO, IOl MX y4acTHsi B MEHEe MAacIITaOHBIX MEPOIPHITUSAX 3aMETHO HU)KE B CPaBHEHHH,
HanmpuMep, ¢ Oamkupckumu MapuiinamMud. OjHa U3 TNPUYMH  3aKJIIOYAeTCsi, BO-TIEPBBIX, B
CYLIECTBYIOIIUX pa3IMUYUAX MEXIY HAMOMAMU MapUHCKOro, BO-BTOPBIX, B C€l1a0OM BIaJE€HUU
THUYECKUM S3BIKOM: «Sl qymaro, 4To MHE TaM BooOIie-To Oyaer HeuHTepecHo. [loTomy 4TO 5 Tam
Oyay mosyHeMbIM — He ToHUMaThb gaxe» (Ne 76, XK., 38).

MHorue omnpoleHHbIe SABIAIOTCA (PAKTUUECKH HOBBIMM HOCHUTENISIMU MapHICKOro SI3bIKa,
pacrpoCTpaHEHHbIE CPEIU TPAJUIMOHHBIX HOCUTEIEH HAE0JIOTMH ayTEHTHYHOCTH U JIETUTUMHOCTH
HPEMATCTBYIOT PacIIUPEHUI0 SI3bIKOBOro cooduiectBa (00 a3tom cm.: [Kynaesa, 2021a]. Tak, ogHa u3
PECTIOHJIEHTOK COCTOUT B Opake ¢ Bbixonuem u3 PecnyOmuku Mapuii Dn, HOCHTEIEM JIyrOBOTO
MapHICKOT0, U €€ MONBITKY BHEAPUTH BO BHYTPUCEMEIHOE OOIIEHNE STHUUYECKHH SA3bIK, KaXKeTcs, He
YBEHUQJINCh YCIIEXOM B CHMJIy H3JIOKEHHBIX BBIIIE MPUYMH. J[pyroil pecrioHAEHT He CMOI B UTOre
UCTIOJIb30BaTh MAPUHCKHUHA S3bIK B HOBBIX TEXHOJOTHAX (K MPUMEpPY, OCTABISATH KOMMEHTApHU B
COLIMAJIBHBIX CETSIX Ha MapHIICKOM), TOCKOJIBKY, 10 €r0 CJI0BaM, TPaJULMOHHBIE HOCUTEIH HE MOHSIIH
OBl «ero MapuNCKHIi», T.€. CEBEPO-3aaJHbI HUOM: «A TO JIyTOBbIE  TOPHBIE, YCIIbIIIAB HAIIl TUAJIEKT,

MOTYT HOAyMaTh, YTO HAIKUCaHo ¢ omuokamm» (Ne 39, M., 29).

4. 3ak/r04eHue

KupoBckue mapuiiiipl B BEIOOpPKE HAECHTU(UIMPYIOT ceOsl B KaueCTBE ITHUYECKUX MapUUIIIEB,
TEM He MEHee OHM YE€TKO OCO3HAIOT CBOI 0COOBIH cTaTyC BHYTPH MapUHCKOTO S3bIKOBOI'O COOOIIECTBA,
HAXOJACH CpelH Mapuiines kak B Momxkap-Oie, Tak 1 B MOCKOBCKOM PErHOHE. Bo-TiepBhIX, ceBepo-
3anaJHbli UIUOM OTINYAETCS OT JUTEPATYPHOU HOPMBI MAPUIMCKOTO SI3bIKa. BO-BTOPBIX, pECIIOHACHTHI
HE MMeJM BO3MOXKHOCTH M3y4aTh MAapUNCKUH B CHCTEME HIKOJbHOro oOpa3oBaHMs. B-TpeTbux, kak
NoKa3aJl aHajMu3 S3BIKOBBIX Ouorpaduil npenctaBuTened MIIAAIINX KOTOPT, STHUYECKUM S3BIK He
SBJISUICS M HE ABJISICTCA M HUX (DYHKIIMOHAJIBHO MEPBBIM s13bIKOM. [10 c10BaM 0HOT0 U3 yYaCTHUKOB,
«..B KupoBckoit — Tam 0OpyceBiIMe Takue Mapuiiely. B Oonblieli mMepe KaHajgaMH OCBOCHHS
AOTHUYECKOTO $3bIKa Yy MIAQJMIET0 IOKOJEHUs BBICTYNWIA KYJbTYPHO-AOCYroBasi JAESTEIbHOCTD,
oOIIeHNe C MPEICTABUTENIAMU CTapILEro MOKOJIEHHS M CBEPCTHUKAMM, A KOTOPBIX MapHUCKHUN

SABJIJICS MAaTCPHUHCKUM S3bIKOM, Hpe6LIBaHI/Ie B MapHﬁCKOﬁ JACPCBHE.
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Hecmotpst Ha TO, 4TO MHOTHE KUPOBCKHE MApPHUHIILI B BBIOOPKE SBJISIOTCS HOBBIMUA HOCUTEIISIMHU
MapHICKOTO SI3bIKa, YTO CaMO MO ce0e HEJIeTKO, YUUThIBAsI PACIpPOCTPAHEHHBIE B OOIIECTBE S3bIKOBbIC
UJICOJIOTHH, OHU BHICOKO OILIEHUBAIOT CBOM JOCTMXKEHHUS. «/laxke To, 4To s TOBOPIO HA MAPUUCKOM, — 3TO
6ompoit ycnex. [IoToMy 9TO BEIpacTH B pPyCCKOM PETHOHE, B PYCCKOM SI3BIKE, MAPUNCKHM S3bIK HUT]IC
HE MPEINoJaloT, HET HU OJHOM MAapUMCKOM KHUTHM, HET MapUHCKUX HAa3BaHUU, — 3TO YK€ JJIsI MEHA

6onbmoit ycnex» (Ne 39, M., 29).
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A3EPBAMIZKAHCKHH SI3bIK B MOCKOBCKOM OBIIIUHE ABEPBAN’)KAHIIEB:
CHUMBOJIMYECKHUE NAPAMETPHI SI3bIKOBOM CUTYAILIMU B COIPSI’KEHUUA
C COIIMOJJEMOI' PA®NYECKUMHU ®PAKTOPAMHU

Ceeri1ana A. MockBH4YEeBa

MammMmagaau M. orasl I'acanoB
Poccuiickuit ynusepcuret apyx0bl HapooB uM. [latpuca JlymymoOsl,
Poccuiickas @enepanvs

Cmambs nocesweHa ananu3y napamempos CUMBOIUUECKO20 U3MePeHUsl S3bIKOGOU CUMyayuu 8
yenosuax muepayuu. B yenmpe npooremamuku cmoum oyeHka npeocmasumenimu azepoauotCancKoll
00WUHBL YemblpeX MUNo8 Penpe3eHmMayutli, CA3aHHbIX C a3epOAUONCAHCKUM S3BIKOM: pa3Iuyus 8
azepOai0NHCaAHCKOM s3bIKe, UCNONb3YEeMOM npedcmagumensimu oouunvl 8 Mockee, u azepoanioHcancKum
A3bIKOM 8 A3epbatiodicane (cpe3 cmpyKmypbl A3bIKA), 8AHCHOCb A3ePOAIONCAHCKO20 A3bIKA 8 CEMEIHOM
u npogeccuoHarbHom obweHUU (KOMMYHUKAMUBHDBIL Cpe3), npedcmasieHus 00 a3epoanoHcancKom
A3bIKe KAK POOHOM (Cpe3 UOeHmuyHocmu) u npeocmasienus 00 azepoauod’caHcKoM s3biKe Kak
NPEeCMUNCHOM A3bIKe NYOIUYHO20 00WeHUs (CoyuanbHblll cpe3). B ochose ucciedosanus nexicum memoo
AHKemupo8anus ¢ nociedylouell cmamucmuyeckolu oopabomkou 0anuvix 6 npoepamme Jamovi (X-
keaopam Ilupcona) u ux unmepnpemayueti u aHanuzom. Beiuwenepeuucientnvle munvl penpeseHmayuil
ObLIU paccmMompeHsl 8 CONPANCEHUU C COYUOOeMOZPaAPUUECKUMU PAKMOpamu 803pacma pecnoHOeHmos,
naanamu ocmamscs/yexamo uz Poccuiickou @edepayuu, mecmom npodxcusanusi pooumeneti (Poccus unu
Azepbaiiodcan). 3nauumocmv  cCOnpAdceHUus 08YX HE3ABUCUMbBIX KAME2OPUATbHBbIX —NEePeMEHHbIX
onpeoensinacy X-keaopamom Ilupcona. Hccrnedosanue noxasano, 4mo 8e0ywyio poib 8 CMpyKmype
A3BIKOBLIX penpesenmayuil npedcmagumeneli azepoatiodcanckou oouwunvl Mockewl uepaiom HcusHeHHbvie
NIAHbL PECNOHOEHMO8 U MeCmO HPONCUBAHUA UX pooumenel, m.e. QaKxmopwl, C6sA3aHHble C
meopemudecKuMy KOHCIMPYKMAMU A3bIKA U MEPPUMOPULL.

Knrwoueevle cnoesa: azepbaiiodxcaunckuil s3vlK, azepoauioxcanckas oouwurna Mockevl, A3bIK
mMuepayuu, penpeenmayuu  A3bIKA, CUMBOIUYECKOe NOje  A3bIKOGOU  CUMyayuu, A3bIK0Gas
UOEHMUYHOCTb, NPECIUIIC A3bIKA

Cmampus onyonuxosana na ycnosusax Creative Commons Attribution License (CC-BY 4.0).
© C.A. Mockeuuesa, M.M. oznwvt I'acanoes, 2024

THE AZERBAIJANI LANGUAGE IN THE MOSCOW COMMUNITY
OF AZERBAIJANIS: SYMBOLIC PARAMETERS OF THE LINGUISTIC SITUATION
IN CONJUNCTION WITH SOCIO-DEMOGRAPHIC FACTORS

Svetlana A. Moskvitcheva

Mammadali Magsad ogly Gasanov
Peoples’ Friendship University of Russia named after Patrice Lumumba,
Russian Federation

The article is devoted to the analysis of the parameters of the symbolic dimension of the linguistic
situation in the context of migration. At the center of the issue is the assessment by representatives of
the Azerbaijani community of four types of representations related to the Azerbaijani language:
differences in the Azerbaijani language used by representatives of the community in Moscow and the
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Azerbaijani language in Azerbaijan (a cross-section of the language structure), the importance of the
Azerbaijani language in family and professional communication (a communicative cross-section), ideas
about the Azerbaijani language as a native language (a cross-section of identity) and the idea of the
Azerbaijani language as a prestigious language of public communication (social cross-section). The
research is based on the questionnaire method followed by statistical processing in the Jamovi program
and analysis of the data obtained. The above types of representations were considered in conjunction
with socio-demographic factors of the respondents' age, plans to stay in /leave the Russian Federation,
and the place of residence of the parents (Russia or Azerbaijan). The significance of the conjugation of
two independent categorical variables was determined by Pearson chi-square. The study showed that
the leading role in the structure of linguistic representations of representatives of the Azerbaijani
community of Moscow is played by the respondents' life plans and the place of residence of their parents,
that is, factors related to the theoretical constructs of language and territory.

Keywords: Azerbaijani language, the Azerbaijani community of Moscow, the language of
migration, language representations, the symbolic field of the linguistic situation, linguistic identity, the
prestige of the language

This is an open access article distributed under the terms of Creative Commons Attribution
License (CC-BY 4.0).
© Svetlana A. Moskvitcheva, Mammadali Magsad ogly Gasanov, 2024

1. BBenenue

B cratbe aHanu3upyroTcs OCOOEHHOCTH CTPYKTYPHI psla MapaMeTpoB S3BIKOBOM CUTYyallMH
azepOaiixkaHCKOM OOUIMHBI B MOCKBE B 3aBUCMMOCTH OT COLIMOIEMOrpa)UIecKUX XapaKTEepUCTHK ee
npezacraButeneil. PaccmarpuBaeTcss BOIPOC, KaKHe SKCTPAIMHTBUCTHYECKHE IapaMeTphbl SBISIOTCS
BEAYIIUM (PaKTOPOM, O0YCIOBIMBAIOIIAM BEKTOPBI TWHAMUKH SI3bIKa B CUTYallMd MUTPAIMHU, 8 TaKKe
CTaOMIIBPHOCTH €r0 COXPAaHEHHUs W UCMOJb30BaHUS. B cTaThe BBIIBHHYTA THMIIOTE3a, YTO HAUOOJBIIYIO
POJIb UTPAIOT NTAPAMETPhl CUTYAllUH, CBSI3aHHBIE CO CTPYKTYPOI U Ka4eCTBOM CBsi3eil ¢ A3epOaiikaHoMm,
MOJIEP’)KUBAEMBIX MIPEJCTABUTENIIMU OOLIMHBI. 3HAYMMBIM OKa3bIBAETCS CYIIECTBOBAHHE JOCTYITHOTO
U BOCTPEOOBAHHOTO TIPEACTABUTENSIMH OOIIMHB KOMMYHHUKAaTHBHOTO MPOCTPAHCTBA CO CTpPaHOMH
UCXO0Ja, KOTOPOE MOJIeP)KUBAET HUHCTPYMEHTAIbHbIE (DYHKIIUH SI3bIKa, HO HE MEHBIIIYIO POJIb UTPAeT U
COXpaHEHHE CUMBOJINYECKUX a(pPEeKTUBHBIX CBsA3el ¢ UCTOpUYECKON poanHON. B 00mieil nepcrnekTuse
UCCIIE/IOBAaHUE BITUCHIBACTCS B COLMOJIMHIBUCTHYECKYIO MPOOJIEMATUKY CBSA3H SI3bIKA M TEPPUTOPUHU
[Viaut, 2007] u Gosiee KOHKPETHO — B MPOOJIEMATHKY KOH(MUTYpAIMH U B3aUMOOTHOIICHUN S3bIKa Ha
UCTOPUYECKON TEPPUTOPHHU U SI3bIKA B YCIOBHUAX MUIPALIUH.

OOBEKTOM HCCIeIOBaHUs CTajla COLMOIMHIBUCTHYECKAs CUTYalUsl a3epOaiPkaHCKOTo s3bIKa B
MockBe. B kayectBe  Marepualia  MCCIICIOBaHMS ~ ObUTM  MCHOJNB30BaHbl  PE3yJIbTAThI
COLIMOJIMHTBUCTHYECKOTO aHKETUPOBAaHMs, MPOBEAEHHOIO aBTopamMH JaHHOH ctathu B 2020-2021 rr.
Ilenp uccrenoBaHus — MOKa3aTh, KaK M KaKUM 00pa3oM colpoaeMorpaguueckue (pakTopbl BIUAIOT Ha

MNpeACTaBICHUS U OLUCHKY PECIIOHACHTAMU CJICAYIOIINUX COLUOJIMHTIBUCTUYICCKUX IMAPAMETPOB SI3LIKOBOM
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CUTYallMH: TIpe/ICTaBIeHUsI 00 a3zepOailKaHCKOM SI3bIKE KaK SI3bIKE KYJIbTYPHOH CaMOUAECHTU(PHUKAINH
(cpe3 «SI3pIkoBast HIEHTUYHOCTHY), PEACTABICHUS O BXKHOCTH a3epOai[»KaHCKOTO S3bIKa B CEMEHHOM
obmennn (cpe3 «CemeiiHas komMMmyHHKauusi») u B chepe OmsHeca (cpe3 «IIpodeccronanbuas
KOMMYHUKAIUs»), TPEACTABICHUS O NPECTIKHOCTU a3epOalIKaHCKOTO sI3bIKa Kak sA3bIKa ITyOIMYHOM
koMMmyHuKauu (cpe3 «llpecTk s3bIKkay) M HAaKOHEIl, MPEACTaBICHUs a3epOaliKaHIIEB MOCKOBCKOM
OOIIMHBI O pa3NUuusAX B a3zepOail/PKaHCKOM S3bIKE, KOTOPBIH OHHM MCHOJNB3YIOT B MOCKBe, U
azepOaifxkaHCKOM si3bIke B A3epOaiimxkane (cpe3 «Paszmmuus B s3bike»). st pemieHust JaHHOH 3a1a9u
MBIl TIOCMOTPEIH COMNPSKEHUE BBIIICIEPEUHUCICHHBIX MapaMeTPOB CO CIEAYIOLIUMH COLHOAEeMOorpa-
¢buueckumu pakTopaMu: Bo3pacT pecrioHAeHTOB ((paxkTop «Bo3pacty), ux miansl octathes B Poccuiickoit
@enepaunu uiaM BepHYTbCs B AsepOaiimkan (¢paktop «JKHM3HEHHBIE IUIaHBDY), MECTO MPOKUBAHUS
pomureneii (hakrop «MecTo MPOXKUBAHUST POAUTENCH»), MECTO, TJIe PECIIOHICHTHI TIPOBEIIN OOJIBIITYIO
yacTh KM3HM (PaxTop «MecTto Haubosiee UIMTENBHOTO MPOXHUBAHUA»). METON CONpPSHKEHUS
couuoneMorpauyeckux M COIMOJIMHIBUCTUYECKUX  IEPEMEHHBIX  TO3BOJIIET  IOJIYYHTh
mddepeHpoBaHHOE OMMCAHUE MPEACTaBICHUNA O S3bIKOBOM CUTYallMH, BBLACIUTh CTAOMIBHOE SAPO
YCTOMYMBBIX PpENpe3CHTAIid, TI0 OTHOUICHHIO K KOTOPBHIM HAONIONAeTCs KOHCEHCYC MHCHHMA, |

HEYCTOWYMBYIO 30HY C pa30poCcOM OIIEHOK, KOTOpasi 3a/1a€T BEKTOPbI JUHAMKH S3bIKOBOM CUTYAaIIWH.

2. MeTononorusi MHCCJIeA0BAHUSA

OMInupHuyYecKasl 4acTb HCCIIEIOBaHMS, BKJIIOYABIIAS COLMOJMHIBUCTHUYECKYIO aHKETY (najee
AHKeTa) U cepuio ITyOMHHBIX MHTEpBbIO, Oblna mpoBeaeHa B 2020-2021 rr. IlockoiabKy B OCHOBE
CTaTbhU JIeXkKaT MPEUMYILECTBEHHO JJaHHbIE AHKETHI, T0OJPOOHO OCTAHOBUMCS Ha TU3aiiHe UMEHHO ATOMN
npouenypsl. AHKETUpOBaHHME IPOXOJWIO C HUCHOJb30BaHMEM HUHCTpyMeHTa (Google Forms.
Pecrionientam Obula TpeUIOkKEHA COLMOJIMHIBUCTUYECKAs aHKeTa, cocTosmias U3 65 BOIPOCOB,
CrpyNNHUPOBaHHBIX B MATh OjokoB. IlepBelii OGOK BKJIIOYAd BOMPOCH], CBSI3aHHBIE C
couuosieMorpaM4ecKUMU  XapaKTepPUCTUKAaMH PECHOHJIEHTOB; BTOPOM OJIOK Kacaycs MX SA3BbIKOBOM
ouorpaduu; B TpeTbeM OJIOKE PECIIOHJCHTHI OLICHUBAIM CBOU SI3bIKOBBIE KOMIETEHIMH; B YETBEPTOM
peus 1u1a 00 UCTIOTIB30BAHNH PECTIOHICHTaMU a3epOaifPKaHCKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB; BOIIPOCHI MATOTO
0J10Ka OBLTN CBSI3aHBI C CHMBOJIMYECKUM U3MEPEHHUEM SI3bIKOBOM cuTyaluu. Beero 6bu10 onporiero 140
4eJIOBEK M MOIy4eHO 138 KOpPpEKTHO 3allOJIHEHHBIX aHKET. Bce OmpomlIeHHbIE XOpPOLIO WM O4YEHb
XOPOILO BIaAEIH a3epOaiiIKaHCKUM U PYCCKUM SI3bIKaMH.

OueBUIHO, 4TO (OPMAT CTAThU HE JA€T BO3MOKHOCTH MPEACTABUTH O0Jiee WIIM MEHEe TOIHBIH
aHaJIN3 BCEX JIaHHBIX, TIO3TOMY Mbl COCPEAOTOUNINCH Ha HaubOoJIee 3HAYMMBIX, C Halllel TOUKH 3pEeHNUs,
napaMeTrpax  CHMBOJHMYECKOTO  M3MEPEHMsI  SA3BIKOBOM  CUTyallUH B CONPSDKEHHUH  C

COI_II/IOI[CMOFpa(i)I/I‘IeCKI/IMI/I XapaKTCPUCTUKAMU PCCIIOHACHTOB. Hpouenypa HCCIICAOBaHUA ObLIa
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cienyrouei. B cooTBeTCTBUM ¢ IENIbI0 UCCIEN0BaHMsl U3 AHKEThl ObUIO BBIOPAHO ISITh BOIPOCOB M3
couuosieMorpauueckoro OJ0Ka M MATh BONPOCOB U3 OJI0OKA, CBS3aHHOIO C CHUMBOJHYECKUM
U3MEPEHUEM S3bIKOBOM cuTyanuu. [lanee Obuti chopMupoBaHbI J1Ba KiIacTepa IepeMeHHbIX. B nepBbIit
KJIaCTep BOLUIU ISITh cOLMOAeMorpaduiyeckux Xxapakrepuctuk pecrionienTos: noi (FO) Bospacr (F1),
u3HeHHble maHbl (F2) (BepHyThcst B A3epOaiipkaH WM octatbes B Poccun), Mecto mpo>kHBaHUs
poaureneii (F3), ctpana, B KOTOpoii pecOHACHTHI IPOXKWIH O0blIyto yacTh xku3Hu (F4). [1o Bo3pacty
pPECTIOHJICHTB ObUTH pa3OUTBIl HAa JABE KOTOpTHL: Miamgmiee mokojerue (18-30 mer), mpumepHO
COOTBETCTBYIOIIEE MOJIOJBIM JIFOJSIM, MOJTY4YalomUM oOpa3oBaHue, W cTapiiee rmokojeHue (6omnee 30
JeT), MPeJICTaBUTENIN KOTOPOro Mpo(hecCHOHAIbHO AKTUBHBI WM ObUIM TakoBbIMU. Bompoc o
YKU3HEHHBIX IJIaHaxX MpelycMaTpuBaj TpU BapuaHTa oTBeTa: «BepHyTbes B A3epbaiikany, «OctaTbes
B Poccun», «He 3nato». Bompocsl «Mecto mpoxuBanusi poaurtenei» u «CtTpaHa, rae s HIpOXKHI
OOJIBIITYIO YaCTh KU3HI» MPEyCMaTPUBAIIA OTBETHI: « AzepOanmxany, «Poccusy», «Ipyroey». B Tabmume
] npuBeseHa cTaTHCTUKA paclpesieleHuss OTBETOB 10 BBIOPAHHBIM COLMOJEMOIpapruecKuM

rapaMeTpam peClOHIEHTOB.

Taomuma 1
Coumnonemorpadguyeckue XapaKTepUCTHUKHA PECIIOHIEHTOB
F0 F1 F2 F3 F4
. Mecto Bouabmas yactp
AKu3HeHHbIH
IHon Bo3spacr NMPOKUBAHHUSA JKM3HH MPOLILIA
IVIAHbI N
poaureJiei
My>K4nHBI Munanamee BepHyTbcs B A3epbaiixan B Azep0aiimxane
nokonenue (18-30 | AszepOaiimkaHn:
45 % JIeT): 19 % 49 % 36 %
55%
JKeHImMUHEBI Crapiiee OcraTthcs B Poccus B Poccun
MOKOJIEHUE Poccuu:
55 % (30+ ;er) 47 % 63 %
45 % 54 %
He Hpyroe Jlpyroe
— — ONpEACTUINCH 4% 1%
27 %

Kareropuanbnass mepemenHast «lIlon pecrioHIeHTOBY» ObUla HMCKIIOYEHA M3 JAJIbHEHIIETro
aHaJIn3a, OCKOJIbKY pa3BeI0YHbIN TECT HA BO3MOYKHOE BIMSHUE JAaHHOTO ITapaMeTpa Ha MPeACTaBICHUS
PECIIOHJIEHTOB O SI3bIKOBOI CUTyallMn a3epOaiiIKaHCKOIO sA3bIKa MOKa3aJl OTCYTCTBHE CKOJIb-HUOYb
3HAYUMBIX Pa3JIN4YUi IPH CONPSKEHNN KaTErOPHHU 10J1a ¢ COLMOJIMHIBUCTUYECKUMHU [IEPEMEHHBIMMU.

Bo BTOpoO#i Kiactep BOIUIM OTOOpPaHHBIE HAMH MATh COLIMOJUHTBUCTHUYECKUX IAapaMeTpOB

azepOailKaHCKOH SI3BIKOBOW cUTyani B MOCKBe:
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1. C Bameit Toukm 3peHHs, €CTh JU pa3IU4Us MEXIy a3epOailPKaHCKUM S3BIKOM B
Azepbaiimkane u azepOaiimkanckoM si3pikoM B MockBe (Poccun)? (Ilpumep cpesa «Paznuuus B
SI3BIKEY. )

2. Hackonpko BbI coryacHpl ¢ yTBEpXKACHHEM, YTO a3epOailKAHCKHUM SI3BIK — 3TO S3BIK, K
KOTOPOMY HMCTIBITHIBACIIb TEIUIbIC YYBCTBA, ATO SI3bIK KYJIbTypoil camounenTudukanuu? (Ilpumep cpesa
«S13bIKOBast UIEHTUYHOCTHY. )

3. Hackomnbko Bel cornacHsl ¢ yTBEpKIEHUEM, UTO a3epOailPKaHCKUH SI3BIK BAXKCH JIJIs1 OOIIECHUS
B ceMbe U ¢ apy3bsimu? (IIpumep cpesza «KommyHUKaLMs B cEMbe».)

4. Hackonpko BBl corjmacHbl ¢ YTBEpXKICHHEM, 4YTO a3epOallUKAaHCKUHA S3bIK BaXKCH B
npodeccuoHaabHOM oOmeHnu, B OusHece u 3koHoMuke? (Ilpumep cpesa «IIpodeccronanbHas
KOMMYHMKAIU. )

5. Hackonbko Bbl coriacHsl ¢ yTBEpKI€HUEM, UTO a3epOailKaHCKUN A3BIK — 3TO MPECTUKHBIN
s3Ik TyOnmaHOoro obmieHus? (Ipumep cpesa «IIpecTik s3bika.)

B AHkere pecrnoHJeHTaM IpeJlarajoch OLEHUTh KaX/Ibli U3 mapaMeTpoB MO NATHOAIIBLHON
HIKane («HET» — «CKOpee HET» — «HE 3Hal0» — «CKopee Ja» — «aa»). OTBETHl Ha 3TH BOIIPOCHI JAOT
MIPEJICTAaBJICHUE O perpe3eHTalUsIX COOCTBEHHO JIMHIBUCTHMYECKOTO, JIMYHOCTHOTO (S3bIKOBasg U
KyJbTypHasi WJAEHTUYHOCTH), KOMMYHHUKAaTHBHOTO M COLIMAJIBHOTO (TPECTHK) AaCMEKTOB SI3bIKOBOU

CUTYyallnu. Ha puc. 1 cxemMaTU4YHO MPEACTABJICHBI COMMPATACMBIC KJIACTCPHI.

KNACTEP 2: COUMO/IMHIBUCTUHECKUE KNACTEP1: COUMOAEMOTPAPUYECKUE
MAPAMETPbI DAKTOPbBI

BO3PACT

MU3HEHHbBIE N/IAHBI

MECTO MPOXMUBAHUA
POOMTENEN

~__ . BOMBLIYIO YACTb
YKU3HUA NPOXW B .

Puc. 1. Conpsiraemple COIMOJIMHIBICTHYECKHE U COILIOAEMOTpa(hnIecKie mapaMeTpsl

Jnst manmbHEWIero CTaTUCTUYECKOTO aHallh3a JAHHBIX M MPOBEPKH THUIIOTE3BI O BO3MOXKHBIX
MOTAPHBIX KOPPENSIIMIX MEXAYy MEPEeMEHHBIMH JIBYX KiIacTepoB Oblla HCIOJIb30BaHA IMpOrpaMma
cTaTucTUYecKkoro anamu3a Jamovi. C ee MOMOIIBI0 OBUIM TMOJYYEeHB TaONHIIBI COMpPSKEHUS

HC3aBUCUMBIX KATCTOPUAJIbHBIX NECPEMCHHBIX U3 IICPBOI'0 U BTOPOI'0 KJIACTCPOB HA OCHOBAHWHU daHAJIM3a
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pactipenenenus 4dactoT (X-kBampat Ilupcona). Breibop X-xBamparta Ilupcona Obpl1 0OycCioBiIeH
MPUPOJION HaHHBIX, OTHOCAIIUXCS K KaueCTBEHHOMY THUITy, MPOIEIypOil MOMapHOTO CpaBHEHUs
MEPEMEHHBIX, a TAK)KE HE3aBHCHMBIM XapaKTEPOM CPAaBHUBAEMBIX BEIOOPOK.

Cratuctudeckas oOpa0bOTKa JaHHBIX MPOHM3BOAMUIACH ITYyTEM IIOMAPHONH KOPPEISAIUU OJTHOM
couuogemMorpaduueckoil NepeMeHHON C OJHUM COLIMOJIMHIBUCTHYECKHM MapaMeTpoM (Hampumep,
MPOBEpPKa THUIMOTE3bl O BO3MOXHOW KOPPEJSIMH BO3pacTa PECIOHACHTOB W UX MPEACTABICHUN O
CTENICHH pa3Muuuii B asepOaiipkaHckoM s3bike B Poccum u  AsepOaiipkane). B pesynbrare
CTaTHCTHYECKON 00PaOOTKYU JAHHBIX OBLIH ITOJTYYCHBI TAOJIUIBI CONPSIKEHHOCTH 110 BCEM HCCIICTyEMBIM
napamerpam (tect X-kBaapart [Iupcona). [Ipu 3nauenun p menbme 0,05 mpuHMMaNach TUIOTE3a O
HAIMYUU CBSI3M MEXKIY COMpAracMbIMU NEpeMEHHbIMH. B Ta0nuile 2 mpuBeaeHbI 3HAUCHUS p MpU X-
kBagpare I[lupcoHa MO BceM COMPSATaeMBIM IEPEMEHHBIM. 3HAUMMBIC KOPPEISIIUHA BbIICICHBI

MOJTY>KUPHBIM HIPU(TOM.

Tabmuma 2
YpoBeHb 3HAYMMOCTH P B CPABHUBAEMbBIX HE3aBHCHMBbIX MepPeMeHHbIX
(Tect X-xkBaapara [Iupcona)

XapaKTPHCTHK Pasimmuns Sapikoas Cemeiinan IIpogeccuonanbua | IpecTrx
U PeCroH/IeHTOB HAEHTUYHOCT | KOMMYHHMKAIH

B fI3bIKE N a sl KOMMYHUKAIHUs | s3bIKa
F1 (Bo3pacr) p=0,047 p 0,085 P=0,321 P=0,119 p=0,003
F2 Gruswenmsie | g 01 p 0,684 P=0,145 P=0,046 p=0,012
TIJIAHBI)
F3 (mecto
MPOKUBAHUS p<0,01 p<0,01 p<0,01 p<0,01 p<0,01
poauTenei)
F4 (mecto, e
PECTIOH/ICHTHI
MPOBEIIN p=0,02 p 0,62 p<0,36 p<0,01 p<0,01
OOJIBIITYIO YacTh
YKU3HHM)

B TeopeTrnueckoM IiaHe MCCIEAOBAHHE ONMUPAETCS HA TOHMMAaHHUE S3BIKOBOW CUTYaIlMH Kak
KOMIUIEKCa COOCTBEHHO JMHTBUCTUYECKOTO, WHCTPYMEHTAIBLHOTO W CHMBOJIUYECKOTO H3MEPEHHIA.
AHaIM3 JaHHBIX COIMOJIMHTBUCTUYCCKOW aHKETHI OCYIIECTBIBUICS Yepe3 MPU3MY IMOHSATHH SI3BIKOBBIX
pernpe3eHTanuii ¥ ¢ onopoi Ha HuX [Moscovici, 1989, 1992; Gueunier, 1997; Houbedine, 2015; boBuHa,
2010] u nexnmaparuii [Maurer, Desrousseaux, 2013]. [Togpo6HO Haile MOHUMaHUE S3BIKOBOM CUTYaITUU
M KOHIENTyaJ u3alusi TEOPETHUYECKOrOo KOHCTPYKTa S3BIKOBBIX pEMpe3cHTAlMi U JIeKJIapaiuii
U3TIOKEHBI B psine Hammx padbor [MockBudeBa, ['acanoB, 2021; MocksuueBa u ap., 2023]. Tam xe

MPUBCACH CIIMCOK JIMTCPATYPhI IO 3TUM BOIIPpOCaAM.

-49 -



& COYMNOAUHIBUCTUKA 2024 No.1(17)
# SOCIOLINGVISTIKA http:// sociolinguistics.ru

3. Pe3yabTaThbl HCCIAEI0BAHNUS

[lepeitneM k 0OCYXIEHUIO TONYYCHHBIX pE3yJbTaTOB. AHaIM3 I[OKa3zaTeiae YpOBHs
3HAYNMOCTHU pP B Ta6JII/II_Ie 2 IIO3BOJIACT CACIATH HpeI[BapI/ITeJILHbe/i BBIBOJ, YTO HaH60nee 3HAYNMbIM
(dhakTOpOM, OMPENEAIONIUM CTPYKTYPY PENPE3CHTANN CHUMBOJIUYECKOTO H3MEPEHUS S3BIKOBOM
CUTYaIlUH, SBJIICTCSI MECTO MPOKUBAHUS POAUTEIICH PECTIOHICHTOB. JKU3HEHHBIC TIJIaHBI U MECTO, T
PECTIOHJICHTHl TPOBENU OOJBIIYI0 YacTh JKW3HHM, 3HAYMMO COMPATAIOTCS C TpeMs U3 TSTH
COIIMOJIMHIBUCTUYECKHUX TTaPaMETPOB, a BO3PACT — TOJIBKO C IByMs. PaccMoTpuMm nasnee, Kak KOHKPETHO
KOPPEIUPYIOT  colMoAeMorpaduueckue  XapaKTePUCTUKH  PECHOHICHTOB €  KaXIbIM U3

COLOUOJIMHITBUCTUYCCKUX IMMapaMETPOB HCCJICI[y@MOﬁ CUTyalluu.

3.1. Penpe3enTanus «Pa3iu4us B 13bIKe)»: OLEHKA PECNOHIEHTAMHU Pa3JIu4uil B
azepOailzkaHCKOM si3bike B Poccuu u AzepOaiizxkane B CONPSAKEHUN €
conuoaeMorpapuuecKuMu nNapamMmeTpammu

ITo pe3ynbraTam Beeit BBIOOPKH U3 138 OMpOIIEHHBIX PECIIOHCHTOB MOYTH M0JIOBHHA (47 %)
CUMTAET, YTO CYUIECTBYIOT Pa3IHuUs MEXIY azepOail/DKaHCKUM S3bIKOM, KOTOPBIA PECIIOHIIECHTHI
ucnoip3yioT B Poccuu u B Azep6aiimkane. CTonbKO ke pecrioHAeHTOB (47 %) cuuTaroT, 4YTO TaKOBBIX
pasnuuuii HeT. CTpyKTypa pacrnpejieneHus NpPeACTaBIeHUH O Pa3M4MAX CTAHOBUTCS HMHOH, ecin
JTAHHBIM MapaMeTp paccMaTpUBaTh B CONPSDKEHUH C PACIPEeIEHUEM PECIIOHJIEHTOB MO BBIOPaHHBIM
HaMH COIOJIeMOTrpauecKuM KareropusiM. J[aHHBIE MO CTPYKType TPEICTaBICHUS O pPazIHuuu
azepOaiixaHckoro si3pika B Poccum u AzepOaiipkaHe B CONPSDKEHUU € COIMOJEMOrpaduuecKuMu
(bakTopamMu NpUBEIECHbI HA puUC. 2.

Pazanuns B azepOaiigxanckom si3bike B PA u P® no Bi6opkam (B%)

B0
BO
70

gg 4747 4346
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BO
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) & & < o &
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¢ '99\‘9 '}q& O ‘10? Qov‘ *° &
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2
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Oa "Her " Hes3naw

Puc. 2. ConpspreHre He3aBUCUMbBIX KaTerOPUAIIbHBIX COLIMOEMOrpadHUECKUX EPEMEHHBIX U KaTerOpUaIbHOM
nepeMeHHo# «Pazmmuns B azepOaiimkaHckoM si3bIke B AzepOaifkanckoit Peciiy6imke n Poceniickoit @eneparum» (%)
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B BbeiOopke 1o Bo3pacty 58 % mpezncraBuTeneil Miaaamiei BO3pacTHOM KOrOPThl CUUTAIOT, YTO
pasnuuus ecThb, a 38 %, 4To pasnuuuii HeT. B crapimieil Bo3pacTHOW KOTOpTe CUTyalus 3epKajbHO
MIPOTUBOIIONOXKHAS: 58 % PEeCOHIEHTOB MOJIAratoT, YTO pa3ianuuii HeT, u 36 %, yTo oHu ecThb. [lomyTHO
3aMETHM, YTO OTH JaHHBIC KOPPEIUPYIOT ¢ MaTepuajaMd HHTEPBHIO, B KOTOPBIX PECTOHIEHTHI —
[IPEJICTAaBUTENN TIEPBOI KOTOPTHI, MOJIObIE JIFOIU, POJUBIIKECS U BhIpOCIINE B MOCKBE, pacCKa3bIBalOT
0 cuTyanusx s3bIKOBOM HeyBepeHHocTH (linguistic insecurity) [Francard, 1993], B xoTopsix oHuU
OKa3bIBAJIMCH, Oyayun B AzepOaiikane.

Comnpsixenue mapamerpa «Paszmuumsi B si3bike» U (pakrtopa «OKW3HEHHBIE IUIAHBDY TaKXKe
MOKa3bIBACT 3HAYUMBIE pa3uyus B pacnpeneneHun oreetoB (p<0,01). Cpeau Tex, KTO peIIni OcTaThCs,
MHEHHUSI pa3AeIUINCh MPAKTHUECKH nonoyiam: 43 % cuUuTaroT, 4YTO pas3iinyus ecTb, 46 % — 4TO UX HET.
OTu mokaszaTenu ONU3KM K TMOKaszaTensM Mo Bcell BhIOOpke. Cpeau TeX, KTO PEUIrsl BEPHYThCS B
A3zep0OaiikaH, 3HaUUTENIbHOE 00JIBIUHCTBO (77 %) CUMTAIOT, 4TO pa3nuduil HeT. IHTepecHbI TaHHbIC
0 TPyMIe MpeICTaBUTENe MOCKOBCKOM OOIIMHBI, KOTOPbIE HE OMpPENeIHINCh U HE 3HAIOT, XOTAT JIU
OHM ocTaThcsl B Poccuu wnu BepHyThCs B AzepOaiimxan. 3neck 72 % CUHTAIOT, 4TO pa3iuyus €CTh U
TosIbkO 28 %, uro uXx HeT. [loJdHOLEHHBIM aHaJIW3 W MHTEpPHpETalus 3TUX JaHHBIX TpeOyeT
JTOTIOTHUTEILHOTO UCCIIeI0BAaHUS, HO, KAaK HaM Ka)KeTCsl, MOXKHO MPEIOJIOKUTh, YTO 3[1€Ch KIIOUYEBYIO
POJIb TAKXKE UTPAET S3BIKOBAsI HEYBEPEHHOCTb.

®aktop «MecTo TpOXKHUBaHUS POJAUTENEI» OKa3bIBA€T 3HAUUTENIbHOE BIUSHHUE HaA
pacmnpenenenue orBeToB (p<0,01): Tomapko 40 % TeX, y KOro poJUTeIu MPOKUBAIOT B A3epOaixaHe
CUMTAIOT, YTO €CTh Pa3INUMsl MEKIY a3zepOaiiixaHcKkuM s3bIkoM B Poccun u Azep6aiimxkane. [IponeHt
T€X, y KOTO POJAMUTENH KUBYT B Poccun, cocrapiser 60. CX0oKui TN pacnpeiesieHus] TPeACTaBICHH O
pa3INuUsX B SA3bIKE COOTBETCTBYET (hakTopy «MecTo, T/ie mpoIiia 0obInas 4acTh Ku3Hm». Cpeau Tex,
KTO OOJIBIIYIO YaCTh )KU3HU MPOKUI B A3epOaitkane, Toabko 30 % cUuTaroT, 4TO pa3iudus €CTh, U 68
% cumTaroT, 4To BX HET. 35 % Tex, KTo OONBIIYI0 YacTh XU3HHM NPOXui B Poccun, BeICKa3aluch B
M0JIb3y OTCYTCTBUS pa3nuuuii, u 56 % mosararot, YTO OHU €CTb.

B 1iennom npencraBisieTcst, 4TO OCHOBHBIM OOIIUM (PaKTOPOM, BIUSIONIMM Ha MPEACTABICHUS O
CTETICHH pa3lInduii B azepOaiikaHcKoM si3bike B Poccum u B AzepOaiipkane, SBISETCS CTEIICHb CBSI3U
PECTIOHJICHTOB C TEPPUTOPUEN €r0 HICTOPUUECKOT0 pacipocTpaHeHus. B koHeuHoM cueTe faxe pakTop
«Bo3pact» He MPOTUBOPEUYUT NAHHOMY MPEANOJOKEHUI0O U MOXKET ObITh MHTEPHPETUPOBAH B ITOM
KITFOYE, MOCKOJIbKY OOJNBIIMHCTBO MPEICTaBUTENEH CTapIIeii KOTOPTHl UM POAMIUCH HA TEPPUTOPUN
Azep0aiipkaHa, WIH TPOBENIH TaM OONBINYI0 4YacTh KH3HU. Ellle pa3 moguyepkHeM, 4TO B paMKax
HACTOSIIICH CTaTbU MBI HE CTABUM II€JIbIO MPOBECTH TIIYOOKHH Ka4eCTBEHHBIM aHaIu3 NMPUYUH U
CJIEJICTBUIN NTaHHBIX KOppPENSUUi U He MpeTeHayeM Ha 3To. Hama 3agaya 3HAUUTENBHO CKpPOMHEE U

CBOIUTCA K BBIABJIICHHUIO COI_II/IO,I[GMOFpa(bI/I‘ICCKI/IX CbaKTOpOB, B HaWOOJIBIIEH CTENEHU BIUAKOIIUX Ha
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COLIMOJIMHTBUCTUYECKHE TapaMeTphl S3bIKOBOM CHUTyalluu, IOSTOMY IMepeiieM K cleayromen

PpeIIPpE3CHTaINH.

3.2. Penpe3enTanus «SI3b1K0Basi HIEHTHYHOCTb)»: OLIEHKA PeCIIOHIeHTAMH
a3ep0aliKaAHCKOI0 sI3bIKA KaK POAHOI0, KaK fI3bIKa KYJIbTYPHOH caMOHJAeHTH(PUKANNH

PaccMoTpuM CTpYKTYypy OTBETOB PECIOHAECHTOB Ha Bonpoc aHkeThl «Hackonbko Bel coriacHsl
C YTBEPXKJACHHUEM, YTO a3epOaiiPKaHCKHM S3bIK — 3TO A3bIK, K KOTOPOMY UCTIBITBHIBACILb TEIUIbIE UyBCTBA,
3TO S3BIK KyJIBTYpoi camonieHTH(pruKkanuu?». OTBETH Ha JaHHBINA BOIIPOC MPEICTABIISIIM COOOH IIKATy
ot «He cormacen» (1), «Cxopee ne cornmacen» (2), «He 3naro» (3), «Cxopee cornacen» (4), «Cornacen»
(5). BasxHO yTOYHUTB, UTO MPH aHAJIU3€ MaTepualla B OTCYTCTBUU 3HAUMMBIX Pa3JInYMi IPU OCTPOCHUU
rpaduKOB Mbl OOBEIUHSAIN BapuaHThl 1 U 2 («HE COrjlaceH») M BapHaHThl 4 U 5 («corjaacen»), YToObl
YBHUJIETh OOIIYIO KapTUHY TeX, KTO CKOpee COrJIaceH, KTO KoJeOIeTcss M KTO cKopee He cornaceH. Ecnu
Ke Tokazatens p npu X-kBaapare [lupcoHa ObIT 3HAUMMBIM, MBI PAacCMATPUBAIN OTACIHHO BCE
BapUaHThl OTBETOB. OTOT XK€ HPUHLUI COOJIOAANCS IPU aHAIU3E PENpe3eHTAlUi, CBA3aHHBIX C
ceMeiHOM u npodeccuoHanbHOM KOMMYHUKAIIUEH, @ TAKXKE ¢ COLMAIBHBIM MIPECTHKEM SI3bIKA.

Eciu Bompoc O BOCHpUSTHM pa3ivydii B S3bIKE BBISBISET CYIIECTBEHHBIC DPa3NIW4Ms B
NPEJICTaBIICHUSAX PECTIOHJICHTOB B 3aBHCHMOCTH OT COITHOJEMOTpapUUecKUX KaTeropuil M, TaKUM
o0pa3oM, SBISETCS 3HAYUMBIM JU(G(EPEHIUPYIOIIUM HPU3HAKOM B  CTPYKTYpE  SI3BIKOBBIX
penpe3eHTaluil PeCcHoHJEHTOB, TO BOIPOC O A3BIKE CaMOUACHTU(HUKAIMH, HAOOOPOT, CTOUT
paccMaTpuBaTh Kak  uHTerpupytommid. OneHka — aszepOaif/KaHCKOTO — s3bIKa  Kak  s3bIKa
CaMOWJCHTU(UKAIIMA OJHOTHITHA TI0O BCEM KOTOpTAaM M JaeT BBICOKHE IIOKaszaTenud. B mepBom
OpUOJIMKEHNH HUKAKMX 3HAUYMMBIX pa3lM4YMil HU 10 OJAHOMY CONPSDKEHHMIO HE BBIABIEHO, rpaduku

COHp}I)KCHI/Iﬁ 110 JaHHOMY IHapaMeTpy q)aKTI/I‘{CCKI/I HJICHTHUYHBI, UTO NPCACTABJICHO HAa pHUC. 3.

A3zepbaiigKaHCKMii A3bIK - 3TO A3bIK
camounpgeHTuPUKaumm, pogHom a3bik (B %)
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Puc. 3. ConpsixkeHne He3aBUCUMBIX KaT€rOpHaIbHBIX CONMOAEMOrpadMIeCKUX NEPEMEHHBIX U KaTeropHaIbHON
mepeMeHHOH «SI3bIK KyIbTYPHOIH caMOUICHTH (UKL

OpHako eciiu ypoBEeHb 3HAYMMOCTH B conpshkeHuu ¢ BozpactoM p=0,08 (X-kBazpar [lupcona),
B CONPSDKCHUHU C JKM3HEHHBIMH IutaHamu p=0,684, ¢ MmecToM HamOoiblero npoxxkuBanus p=0,62 He
SBJIIETCS 3HAUMMBbIM, TO CONPSKEHUE C MECTOM MPOKUBAHUS POAUTENEH NaeT 3HAUMMBbIe MMOKa3aTelu
p<0,01. B nmocnennem ciydae ciegyer oOpaTuThCsl K 0ojee TOUHOMY DPACIpPEICIIEHUIO OTBETOB, a
HMMEHHO: IOCMOTPETh, CKOJIbKO PECIIOHICHTOB BBIOpAIM BAPUAHT OTBETA «CKOPEE COIIACEH» U CKOJIBKO

«cormacen». Ha puc. 4 MMPpEACTABJICHO TAKOC PACIPCACIICHUC OTBCTOB.

Asepb6aigKaHCKMI A3bIK — 3TO A3bIK CaMOUAEHTUDUKaLUMK,
poAHOM A3bIK (B %)

50 84

Poawutenu s AP Pogurenn g P@®

B He cornacen (xopee cornaceH ® CornaceH He 3Haw

Puc. 4. ConpsikeHne KateropraibHON colroieMorpaduueckoil nepeMeHHoi «MecTo MpoKUBaHUs pOANTEIeH» U
KaTeropHaibHOMN MepeMEHHOMN «SI3bIK KyIbTypHOI CaMOHMICHTU(QHKAIII

Ha npuBenennom rpaduke BUAHO, 4TO OTBETHl «ckopee cornacen» (11 % — poautenu
npoxuBaioT B AzepOaiimkane u 35 % — poaurenu B Poccun) u «cornacen» (84 % — poautenu B
Azepbaiimkane u 50 % — poaurenu B Poccun) mo-pasHomy pacrpeensiorcss B 3aBUCUMOCTH OT MECTa
npoxxuBaHus poxauteneil. Takum oOpa3oM, mnpu 0e3yCIOBHO TOJIOKUTEIFHOM OTHOIIEHUH K
azepOaliUKAaHCKOMY SI3bIKY BCEX PECIIOHACHTOB M IPEJICTaBICHHMM O HEM KaK O Ba)XHOM S3bIKE
caMOMJICHTU(DUKALIMU PA3IUYUS MEXKIYy KOTOPTAMHU CYHIECTBYIOT, U OHM CBSI3aHBI CO CTPYKTYpOu

KOHTAKTOB M CTETICHBIO CBSA3EH C HCTOPHUYECKON TEPPUTOPHUEH azepOailIKaHCKOTO S3bIKa.

3.3. Penpe3entanus «CeMeiinasi M npogeccHOHATbHAS KOMMYHUKAIUSDY: OIl€HKA
PeCOHAEHTAMHM a3epOaiiKaHCKOr0 SA3bIKA KAK BA’KHOI0 B CeMEHHOM
U MPo(ecCuOHATBLHOM O0IIIeHNH
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CtpyKTypa pernpe3eHTalHi, CBSI3aHHBIX C POJBI0 a3epOalKAHCKOTO S3bIKa B CEMEHHOM
oOmeHn W OOIIEHWH C APY3bSAMH, TMPEACTABICHHAs HAa pHC. S5, MPAKTUYECKH HJIEHTHYHA HX
pacmpe/IeNIeHUIO 10 apaMeTpy «SI3bIKk caMOUIeHTH(UKAIIUH, POJTHOH S3bIK». B 11eJI0M Takast KapTHHA
npeacKazyeMa: B MUHOPUTAPHOW CHUTyalldd B YCJIOBUSX MHUTPAllMd OCHOBHOM KOMMYHHUKATHBHOM
CUTyalueH IS SA3blKa CTAHOBUTCSA CUTYallUsi CEMEMHOI0O U APY>KECKOro oOuieHus. SI3bIK IpoaoHKaeT
BBIMIOJHATH KOMMYHHUKATHBHYIO (DYHKIIHIO, TECHO CBSI3aHHYIO C¢ addekTuBHON QyHKIMEH U QyHKIHEH

HUICHTUYHOCTH.

BaKHOCTb a3ep6aiaKaHCKOro A3biKa B
cemeifHOM o6LweHun u c apysbamm (B %)
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M He cornaceH ™ CornaceH He 3Hato

Puc. 5. ConpsixeHre He3aBUCUMBIX KaTErOpHAIbHBIX CONMOAEMOrpadIeCKNX IEPEMEHHBIX W KaTerOpHaTbHON
nepeMeHHoH «BaXHOCTH azepOaiiKaHCKOTO SI3pIKa B CEMEHHOM OOIIIEHHUI»

JlanHble rpauka Moka3blBalOT, YTO, KAK M B CIyyae C penpe3eHTalusMu azepOailkaHCKoro
A3bIKa KaK sI3bIKa CaMOMJIEHTH(HKAIIUU, PECTIOHJIEHTHI 10 BCEM BBHIOOPKAM MaKCHMAaJbHO BBICOKO
OLICHMBAIOT BAKHOCTbH a3epOalXKaHCKOTO s3bIKa B CEMEMHOM M ApykeckoM oOmenuu. [lokazatens p
npu X-kBaapate [lupcoHa mo Bcem ¢akropaMm, KpoMe MecTa MnpokuBaHus poauteneit (p<0,01),
3HayuTenbHO Bbime 0,05, yTOo roBOpUT 00 OTCYTCTBUM CBS3M MEXAY JaHHBIMHM IepeMeHHbIMH. UTo
KacaeTcsi MecTa INPOKMBAaHUSA POAUTENEH, 3HAYMMOCTb p, KaK U B CIIy4ae C OLIEHKOM mapaMerpa
azepOail/KaHCKOTO  KaK  si3pIKa  KYJBTYPHOM  caMouneHTH(UKanuu, OOyCJIOBI€HA pa3sHBbIM
pacIpesielIeHueM OTBETOB IO BAPHAHTaM «CKOpee corylaceH» U «cornaceH. Ha puc. 6 npencraBieHo

JTAHHOE pacIpe/ieieHue.
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Ba)kHOCTb a3epbaiiAyKaHCKOro A3blKa B cemeiHomM obueHuu (8
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Puc. 6. ConpspkeHne KaTeropuaibHOM corpoeMorpaduieckoit mepeMeHHoN «MecTo MpoKUBaHUS POIAUTENCH» 1
KaTerOpHaIbHOMN NepeMeHHOH «BakHOCTD a3epOaiikaHCKOTO A3bIKa B CEMEHHOM H APYKECKOM OOICHUID

Oba rtpaduka CBHAETEIHCTBYIOT O BBICOKOW 3HAYMMOCTH a3epOaiipKaHCKOTO S3bIKa JUIS
PECTIOHICHTOB B Ka4eCTBE SA3bIKa CEMEHHOT0 U JIpykeckoro oouienus. OHa 6e3yciaoBHa, €CIIU POJUTEIH
MIPOXKUBAIOT B A3epOaiikaHe, HO, €CJIM pOAUTEIHN IPOKUBAIOT B Poccun, onieHKa cMenaeTcsi B CTOPOHY
OTBeTa «cKopee corjaceH». Kak mpeacraBnsercsi, 3TO €lle OJHO CBUAETEIHCTBO BaXKHOCTH YydeTa
(haKTOpPOB CBS3H C TEPPUTOPUEH UCTOPUIECKON POTUHBI IPH OMUCAHUH CUTYAIIUA S36IKOB MUTPAIUH.

[IpoBepka THUMOTE3BI O KOPPEJSIMH OIEHKA BaXXHOCTH a3epOaliPKaHCKOrO sI3bIKA B
podeCCHOHAIBHOM OOIIEHNH C M30paHHBIMU CorHoieMorpaduaeckumMu GakTopaMu ToKa3aia, u4To
CBSI3U C BO3pacToM pecrnoHzieHToB HeT (p=0,119), cBs3b ¢ xu3HeHHbIMU TaHamMu (p=0,46), MecToM

npoxuBanus poauteneir (p<0,01) u wmectrom Hambonee muTenbHOro mnpoxkuBanus (p<0,01)

cymectByeT. Ha puc. 7 mpeicTaBieHsl pe3yibTaThbl CONMPSKEHUS! TaHHBIX KaTErOpui.

Azepb6ailgmaHCKMA AZLIK BaMeH gnAa 6usHeca/
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Puc. 7. COHpH)KeHI/IC HE3aBUCUMBIX KATCrOpUaJIbHbIX COIII/IOHCMOFpa(l)I/I"IeCKI/IX NEPEMCHHBIX U KaTeI‘OpHaJ’IBHOfI
HepCMCHHOﬁ «BaxxHocTb a3ep6a1>’1,u>KaHCKOro sSA3bIKA B HpO(beCCI/IOHaJ'II)HOM O6IIICHI/II/I))
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CBSI3aHHOW C Ou3HecoM M paloTO#l, OJHO3HAYHO KOppeIHpyeT ¢ (akTOM Halmu4yus CBsA3ed ¢
AzepbaiimxanoM. @akTryecku BO BCeX BBIOOpax, 3a UCKIIIOUEHHEM 0J1HOTO («PoauTenu npoxuBaioT B
Poccun»), npeBanupyer coriacue pecloHACHTOB C YTBEP)KIEHHUEM O Ba)XKHOCTH a3epOail»kaHCKOIo
A3bIKa B IIpodeccuoHanbHON cepe. OCOOEHHO BBICOKO OLIEHUBAIOT IOTEHIMAI sI3bIKA B cpepe Ou3Heca
U NpodeccuoHaNbHON NeATeNIbHOCTH T€, KTO CKJIOHEH BepHyTbca B A3zepOaimkan (85 %), y Koro
poauTeNny MpoKUBarOT B A3epOaiimkane (89 %) wim KTo TaM mpoBel 0oNbIyr0 9acTh xu3Hu (90 %).
Takoe pacnpe/esieHre OLleHOK TOBOPUT 00 YCTOMYMBOM IOJIOKEHHUH s3bIKa B OOLIMHE, OJIHAKO pa3dpoc
OLIEHOK I10 3TOMY IapaMeTpy CUMBOJIMUYECKOTO MOJIA SI3bIKOBOM CUTYAIIUH SI3bIKA BBILIE, YEM IIPHU OLIEHKE
A3bIKa Kak (pakTopa KOHCTPYUPOBAHHMS M COXPAaHEHUS HJIECHTUYHOCTH. OTCYTCTBHE aOCOJIFOTHOTO

KOHCEHCYCa MHEHHUI PECHOHJIEHTOB I03BOJSET paccMaTpUBATh 3TOT IapaMeTp KaK MapKep 30HbI
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[IpeacraBieHuss 0 BAXKHOCTH a3epOalIKaHCKOTO S3bIKa B MPOPECCHOHATHHON KOMMYHUKAIIHH,

HEOIPEECTEHHOCTH UCCIIEAYEMOM SI3bIKOBOM CUTYallMH U €€ TOTEHIUAJIBHOW TMHAMUKHU.

COMPSKEHUH C BBIOPAHHBIMM COLIMOJEMOrpapUuecKUMH MapamMeTpaMu, MpeACTaBlieHHas Ha puc. §,

CX0JHa CO Cpr1(TypOI71 pacpeacicHnusa OTBCTOB Ha BOIIPOC O BAKHOCTH a3ep6a17lz[>1<ch1<oro SA3bIKa B

3.4. Penpesentanus «IIpecTusk si3piKka»: OLEHKA PeCIIOHICHTAMH

a3epOaiiIxKaHCKOr0 SI3bIKA KAK MPECTUKHOTO SI3bIKA MYOJIUYHOT0 00 IEeHUs

B nenom cTpykTypa npeacTtaBieHUl PECIIOHACHTOB O MPECTHXKE a3epOailKaHCKOro S3bIKa B

npodeCCUOHATILHOMN 1eATENIbHOCTH 1 OM3HEce.

AzepbangKaHCKUM A3bIK — NPECTUNKHbIM A3bIK
nyb6anyHoro obuweHus (B %)
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Puc. 8. COHpH)KeHI/IC HE3aBUCHUMBIX KaTCTOPHUAJIbHBIX COIII/IOHCMOFpa(bI/I‘IeCKPIX NEPEMCHHBIX U KaTeFOpPIaJ'II:HOﬁ
HCpeMeHHOﬁ «HpCCTI/I)K a3ep6a17m>i<aHCI<0ro s3bIKa B Hy6J’IH‘IHOI7[ KOMMYHUKaIUn»

-56 -



& COYMNOAUHIBUCTUKA 2024 No.1(17)
# SOCIOLINGVISTIKA http:// sociolinguistics.ru

Bo Bcex koroprax mpectmx azepOaiPKaHCKOTO sI3bIKA KaK SI3bIKa MyOJIMYHONH KOMMYHUKAITHH
OIICHUBAETCA MOJI0XKUTEeNbHO. OTHAKO HAaOMI0AaeTCs Ta K€ 3aKOHOMEPHOCTh, UTO ObliIa OTMEYEeHA MpHU
aHaJM3€ PENpPE3eHTALNH SI3bIKa KaK B)KHOTO CPEJICTBA KOMMYHHUKAIIMN B podecCHOHAIBHOMN cdepe:
0e3yCJI0BHO BBICOKasl OLIEHKA B CTapIieid Bo3pacTHOH koropte (86 %), B Koroprax TeX, KTO pPEeLIM
BEepHYThCs B AzepOaitmxkan (85 %), ubn ponutenu npoxxkuparoT B AzepOaiimkane (90 %), 1, HaKOHell,
KTO MPOKWJI TaM OOJIBIIYIO YacTh )KU3HHU (92 %). HbIMU crioBaMHU, (haKTOPBI, ONPEAETISIONINE BEICOKYIO
OLIEHKY 3HAYMMOCTH $I3bIKa B MPO(ECCHOHATLHON IEATEIIbHOCTH U €T0 COIMATBHBIN MPECTHK, CBSI3aHbI

C HaJ'II/ILII/IeM/OTCYTCTBI/ICM CBs3€H U MX TUIIAMH CO CTpaHOI\/’I ucxonaa.

4. 3akir04eHue

AHanmu3 d4eTblpeX MapaMeTpOB CHMBOJIMYECKOIO TOJI COLMOJIMHTBUCTHYECKOM CHUTyaluu
azepOaliPKaHCKOro si3blka B MOCKBE C L€JIBIO BBISIBICHUS CTPYKTYpbl JAQHHBIX perpe3eHTaui
azepOalPKaHCKOrO  sI3bIKa B CONPSDKEHMHM € COUMOAEMOrpadMuecKUMH  XapaKTepPUCTHKaMU
npescTaBuTeNieil  azepOailpkaHCKOM OOIIMHBI TOpoAa MOCKBBI MMO3BOJMI CAENAaTh DAL BBIBOJIOB
OTHOCHUTENIBHO CTPYKTYPbI NMPEACTABICHUM U BO3MOXHBIX (PAKTOPOB TMHAMHMKU HCCIIETYyEMOH SI3BIKOBOM
cutyauuu. AszepOalpkaHCKMH SI3bIK B II€JIOM BBICOKO OIIEHMBAETCSI MOJABISIONIMM OOJBIIMHCTBOM
PECTIOH/ICHTOB KakK SI3bIK KYJbTYPHOW M S3BIKOBOM MAEHTU(UKAIMH, KaK Ba)XHOE CPEACTBO CEMEHHOro
OOILIEHNS, KaK MPECTHKHBIN SI3bIK ITyOIMYHON KOMMYHHUKaUKU. TeM He MeHee CYIIECTBYIOT Olpe/ie/ieHHas
3aBUCHMOCTb W KOppENslMM  MEXKIy  OLEHKOH  IapamMeTpoB  SI3bIKOBOM  CHUTyallMud W
couuozieMorpauuecKuMH  XapakTepUCTUKaMU pecroHAeHToB. Kak mokasano ucciefoBaHue, Haubosee
3HAYUMBIMU (haKTOpaMH, OKa3bIBAIOIIMMHU CEPhE3HOE BIMSIHUE HA S3bIKOBYIO CUTYAIIUIO a3epOali>KaHCKOTO
a3bIka B MOCKBe, SIBIISIFOTCS BO3pacT PECIOHJIEHTOB, UX peIIeHHe ocTaThesi B Poccum winm BEpHYThCA B
AzepbaiikaH (KU3HEHHBIC TUIaHBI), MECTO MPOKUBAHUS POAMTENECH U MECTO, TJI€ OHM CaMH IPOBEIH
OoubIIyt0 yacTh ku3HU. [1oa pecrnonaeHTOB Oe3pa3uueH K CTPYKType MPeACTaBIECHHUs] PECTIOHAECHTOB O
A3bIKOBOM  cuTyarmu. Cpeau BBIIETIEPEYHUCICHHBIX —colmogeMorpaduieckux (akTopoB Haubosee
3HAYUMBIM CJIEAYET MPU3HATH MECTO MPOKUBAHUS POJUTENCH, MOCKOIbKY UMEHHO OHO B HamOOJbIIEH
CTEIIEHHU ONpENENAET CTENEHb U XapaKTep CBSA3M PECIIOHIEHTOB C MCTOPUYECKOW POJMHOMN, YTO B CBOIO
ouepe/ib BIUAET KaK Ha TUIIbI COLMOIMHTBUCTHYECKUX KOH(UTYpalrii, CBA3bIBAIOIIUX S3bIK U TEPPUTOPHUIO,
TaK 1 Ha BO3MOXKHYIO JMHAMHUKY SI3bIKa B CUTyalluu MUTpanuu. [IpoBeqeHHbIN aHANN3 TO3BOJSET TaKKe
TOBOPUTH 00 OMpeleNeHHON OnMM30cTH TpeACTaBIeHUH O s3bIKe Kak QakTope (HOpMHPOBAHUS
UJIEHTUYHOCTU M KaK CPEICTBE CEMEWHOro M JPY:KECKOro oOmieHus ((pakTop COLMAIBHON OJIM30CTH,
co3JlaHue KOM(OPTHOr0O KOMMYHUKATUBHOTO U KYJIbTYPHOI'O IIPOCTPAHCTBA) — C OJJHON CTOPOHBI, U S3bIKE
Kak cpelacTBe MpOo(GECCHOHAIPHON KOMMYHHMKALMM UM TPECTHKHOM HMHCTPYMEHTE ITyOIUYHOM

KOMMYHUKAIIUU (MeCTO SA3bIKA B OTKPBITOM COLUAJIBHOM ITPOCTPAHCTBE AHOHUMHOMU KOMMYHI/IKaI_II/II/I) —C
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npyroit. CyJist 1To TIOJTyYeHHBIM JTaHHBIM, B CUTYalldd MUTPAIH a3epOaiiKaHCKHA 361K B a)(heKTHBHOM
byHKIUN U QYHKIUSX GOPMUPOBAHUS UICHTUYHOCTH M COIUATIBHOM OIM30CTH OyIET OCTaBaThCA SIIEPHON
¥ 3HaYUMOM. B mpecTaBieHusax o 3HaYMMOCTH a3epOaiiPkaHCKOTO S3bIKa KaK HHCTPYMEHTa aHOHUMHOTO
OOIIEHUS U CBA3aHHBIX C 3THUM ITapaMETPOM PEIPE3EHTALUSIX COLIMATbHOTO PECTUKA SI3bIKa HAOJII0JaeTCst
3HAUMTENbHBIM pa3dpoc MHEHHMH B 3aBUCHMOCTH OT COLUHOAEMOrpaHMUecKHX XapaKTEePUCTHK
PECIIOHAEHTOB. B HacTOAIIMI MOMEHT 3TH ITapaMeTPhl OLIEHUBAOTCS BHICOKO, HO CUTYaLUs IPEJICTABIISIETCS
HEOIIPEJICIICHHON, U €CTh BBICOKAsl BEPOSITHOCTD €€ TMHAMUKY B BEKTOPE CHUKCHUS UX 3HAYUMOCTH.
Haxonen, mapamerp «Bocnpustusi pasnuumii B asepOail/pkaHCKoM si3bike B Poccun u B
Azepbaiimkane», Kak Haubosiee 3aBUCHUMBIM  OT  couuoaeMorpauyeckux XapaKTepPUCTUK
PECIIOHJIEHTOB, MOXET BBICTYNATh B POiM IU(p(EepeHIHalIbHOr0 MapKepa A3bIKOBOW cuTyaruu. U,
HA00OPOT, HapaMeTphl, CBA3aHHBIE C CHUMBOJWYECKOW ad(eKTuBHONW (QyHKUIMEH $3bIKa, HE MAIOT

00JBIIIOT0 pa3dpoca OLEHOK U SIBIISIOTCS UHTETPATBHBIMH.
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JANHAMMUKA A3BIKOBBIX ITPOLHECCOB

DYNAMICS OF LANGUAGE PROCESSES
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CTPYKTYPA HAUOMOB CETO B CBETE COHUOJIMHI' BUCTUYECKHUX JAHHBIX

Taresaina b. Arpanar
HNucTutyT a3b1k03HanusA Poccuiickoi akagemun Hayk, MIJTY,
Poccuiickas ®@enepanns

Baaagucnas A. OpJaos
HNucTutyT A361K03HaHUA Poccuiickoi akaieMuu HaykK,
Poccuiickas ®@enepanns

B cmamve 0aemcsa kpamxuil 0030p ucmopuu nepeceienus Yacmu SMHUYeCKUX cemo Ha pybedice
XIX-XX 66. uz mecm ux uckonnozo npoxcusanus ¢ Cubupb no CmoaIbIiNUHCKOU a2papHol pegopme.
Ilpedcmagnenvt ceéedenusi 0 NEYOPCKUX U KPACHOSAPCKUX Cemo, NOJYYeHHble a8mopamu 6 Xooe
COYUOTUHBUCIUYECK020 00caedosanus. Kpome nposedenusi cOYUONUHBUCUYECKUX UCCTIe008AHUIL,
asmopamu 8 sxcneouyusx 2019—2021 ee. cobupanca u cobcmeeHHO A3bIKOBOU MAMepual Kaxk 8 Mecmax
UCKOHHO20 npodicusanust, ¢ Ileuopckom paiione Ilckosckoil obracmu, mak u 6 cubupcKkol ouacnope.
B cmamve 6 kommexcme cCOYUONUHSBUCTNIUKU NPOCIEHCUBACMCSL USMEHEHUe CHOC0D08 BbIPANCEHUs
SPAMMAMUYECKUX 3HAYEeHUL KOHOUYUOHANUCA 8 OUACNOPE U 8 MECTAX UCKOHHO20 pacceneHus. Hecmomps
HA Mo, YMo 00 Camo20 NOCIeOHe20 8PeMeHU UOUOM Cemo 0CMasaics becnucbmenuvim, 8 1926 2. na Hezo
OvL10 nepesederno Eeancenue. Imo 8adcHblll nNAMAMHUK, OMPANCAIOUUL CUHXPOHHBILL CPe3 A3bIKA HAYANd
XX 6., KOmMOpbwlll n036015€m NPOCIeOUMsb NYmu pa3eumus UOUOMO8 NpU NOTHOM OMCYMCMEUU
konmakmos. Ilockoneky He OblLI0 NUCOMEHHOCMU U, COOMBEMCMEEHHO, He Obllo eOUHO020
HOpMuposanno2o ssvika, 6 Cubupu u 6 Ilckosckoll obracmu sA3bIKO8ble USMEHEHUs NPOUCXOOUTU
He3asucumo opyz om opyea.

Knrwouesvle cnoea: cemo, ouacnopa, nepeceieHue, s3blKO8ble UMEHEHUs, KOHOUYUOHATUC,
Cubups, Ilckoeckas obracmo

Cmamos onyonukosana na ycrosusx Creative Commons Attribution License (CC-BY 4.0).
© T.b. Azpanam, B.A. Opnos, 2024

THE STRUCTURE OF SETO IDIOMS IN THE LIGHT OF SOCIOLINGUISTIC DATA

Tatiana B. Agranat
Institute of Linguistics of the Russian Academy of Sciences, MSLU, Russian Federation

Vladislav A. Orlov
Institute of Linguistics of the Russian Academy of Sciences, Russian Federation

The article gives a brief overview of the history of the resettlement of part of the Seto people at
the turn of the 19th — 20th centuries from the places of ancestral residence to Siberia according to the
Stolypin agrarian reform. The information about the Pechory and Krasnoyarsk Setos obtained by the
authors during the sociolinguistic survey is also briefly presented. In addition to conducting
sociolinguistic research, the authors collected the actual language material both in the places of

-61 -


https://orcid.org/0000-0001-7907-5299
https://orcid.org/0009-0008-6180-7154
https://orcid.org/0000-0001-7907-5299
https://orcid.org/0009-0008-6180-7154

& COYMNOAUHIBUCTUKA 2024 No.1(17)
# SOCIOLINGVISTIKA http:// sociolinguistics.ru

original residence, Pechory district of the Pskov region and in the diaspora in the expeditions of 2019—
2021. In the context of sociolinguistics, the article traces the change in the ways of expressing
grammatical meanings of conditionalis in the diaspora and in the places of native settlement. Despite
the fact that until very recently the Seto idiom remained unwritten, the Gospel was translated into it in
1926. This is an important language monument, reflecting the synchronous section of the language of
the early 20th century, allowing us to trace the development of idioms in the complete absence of
contacts. Since there was no written language and, accordingly, there was no unified standardized
language, in Siberia and in the Pskov region, language changes occurred independently from each
other.

Keywords: Seto, diaspora, resettlement, language changes, condicionalis, Siberia, Pskov region

This is an open access article distributed under the terms of Creative Commons Attribution
License (CC-BY 4.0).
© Tatiana B. Agranat, Viadislav A. Orlov, 2024

1. BBenenue

Cero — mHeOonpmias STHUYECKAs TPYIMIA, HOCHTENW MPUOATTUHCKO-PHHCKOTO HIHOMA,
OJIM3KOPO/ICTBEHHOI'O 3CTOHCKOMY $3bIKY. Ellle HelaBHO MJIMOM CETO CUMTAJICS JUAJIEKTOM 3CTOHCKOTO
A3bIKa, M JIaXKe B HACTOSILEE BPEMs SCTOHCKUH KOPITYyC TUAJIEKTOB BKJIIOYAET B CeOS «IHAJEKT CETO»
[Eesti murrete korpus]. B ormuuue OT OONBIIMHCTBA 3CTOHIICB CETO HMCIOBEAYIOT IPAaBOCIABHE.
[lepBoHauanbHBIMM MECTaMHU pacceleHus ceTo ObUIM coBpeMeHHbIM Ileuopckuii paition IlckoBckoii
00J1aCcTH M F0T0-BOCTOYHAS YacTh DCTOHUU. VICKOHHAsI TeppuTOpHsI MPOKUBaHUS Hapoaa ceto, CetoMaa
(OykB. 3emnss cemo), Oblaa yacThio Poccuiickoit mmnepun. Ilocne pacnaga Poccuiickoii ummepuu 24
despans 1918 r. 6pu1a mpoBo3rnamieHa IctoHckas PecriyOmnka, B cocTaB KOTOPOM LIEIMKOM BOIILIa
Ceromaa. B 1940 r. Dcronus 6suia npucoeanHera k Coserckomy Coro3y, n Ceromaa cTajia 4acThiO
Ocrouckoir CCP. B 1944 r. npousonuia nemapkaius rpanuibl Mexxry PCOCP u OCCP, r. [leuops! u
HaCeJICHHbIE MMyHKTHI BOKPYT Hero Bouuid B [IckoBckuii paiion PD, cyliecTBeHHO YBETUYMB IUIOMIAIb
nocieAHero. Tak Hapoa ceTo cTal MpoXuBaTh B JBYyX pecrnyoOnukax. [locne pacmaga CCCP ceto
OKa3aJIUCh TI0 Pa3Hble CTOPOHBI TOCYAAPCTBEHHOM rpaHullbl. (O s3bIKe, KYJIbTYpPEe W TPAAULIUAX
MIEYOPCKMX CETO B HAcTosIIee BpeMs cM.: [Arpanar, 2019]; o cero B Dctonuu cm.: [Chalvin, 2015].)

ITo nansubM nepenucu 2021 r., B Poccun npoxusator 242 cero, u3 Hux 142 — B IIckoBckoit
obmnacty, 63 — B KpacHosipckoM Kpae, ocTallbHbIe paccesieHbl 1Mo JpyruM peruonam P®d. [TonHocThio
NPUHUMATH HA BEPY 3TH JaHHBIC HE CTOUT, MOCKOJIBKY HEKOTOPBIE CETO HA3BIBAIOT ce€0s 3CTOHIIAMH, a
TaK Kak JCTOHIIBI TOX€ MpoxuBaloT W B Poccum, ompenenuTsh peasbHOE KOJIMYECTBO CETO,
npoxuBaronmx B Poccuum HEBO3MOXKHO, MO KpaiiHeill Mmepe, mojarasch Ha MaTepHalbl MEpPEenucH
HaceneHus. B xome Hamumx skcnegummii 2019—2021 rr. ObUTO BBISBICHO 3HAYUTEILHO OOIBIIE
STHUYECKHUX CETO, YeM (DHKCHpYyET mepenuch, kak B [leqopckom paitone [IckoBckoii 00acTH, Tak U B

Kpacnosipckom kpae.
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B Kpacnosipckuii kpaii cero nepecessuiuch ¢ 1890-x rogos o 1914 r., cHavana cTuxuiiHo, a ¢
1906 r. — no arpapHoii pepopme I1.A. CtonsinuHa, 06pazoBaB guacrnopy. Murpamus 3aKkOHYMIach B
CBsI3U ¢ HavajoM [lepBoii MEPOBOIT BOMHBI, TOCKOIBKY MHOT'O MOJIOJIBIX JIFOJEH CETO OBLIO MPU3BAHO B
apmuto. B ['ocynapctBennom apxuBe KpacHosipckoro kpast Ham yaainoch OOHAPYKUTh JJOBOJILHO MHOTO
MHTEPECHBIX JOKYMEHTOB I10 IIEPECEICHUIO KPECThSIH U3 €BPOINIEHCKON YyacTh Poccuiickoi uMnepun B
Cubups: nepecesieHYeCKUe JUCThI, KOITUU NacIOPTOB IepecesIeHIIEB, IPOTOKOIbI 3aceJaHU KOMUCCUN
1o 00pa30BaHUIO NepecesieHYeCKUX y4acTKOB  ap. Hike npuBeneM (pakTbl, OCHOBaHHBIC HA aHAIIN3E
3TUX J0KyMeHTOB. [IpuunHoii MaccoBoro nepecenenus B CUOUpPH MOCITYKUJIO TO, YTO B 3ala{HOU
yactu Poccun minoTHOCTh HacesleHus ObL1a OOJIBIION, pa3Mephl 3€MeNbHBIX HA/IEI0B J1aJeKO HE BCEM
MIO3BOJISIIM TIPOKOPMUTH CEMBIO, KPOME TOTO, Ha CEBEpO-3alajie IOYBbl HE OYEHb IJIOJOPOAHBI. B
Cubupu nepecesneHam BbIISISIN 3HAYUTEIHHO OO0JIbIIe 3eMJIM U Ha JUTUTEIBHOE BPeMs OCBOOOK AN
ot HasoroB. [lepecenenueckue yyacTku BblpyOanuch B Taiire. CyniecTBoBaja crieliuagbHasi KOMUCCHS
[0 TEPECceCHUYEeCKUM Yy4YacTKaM; OHAa YYHUTHIBAJA COBOKYIIHOCTb (DAKTOPOB: pa3Mep 3eMENIbHOrO
Hajiena, II0A0POAHOCTD 1MOouBbl. Eciu 3THX (hakTOpoB OKa3bIBANOCH HEIOCTATOYHO JJIi HOPMAJIBHOTO
YPOBHSI HU3HH, B PacyeT MOIJIM NMPUHUMATh B KaueCTBE KOMIICHCAIIMM HAIWYHE PEKH C OOJBIIMM
KoJIMuecTBOM pbIObl. [locnme Toro kak mnepeceneHYecKWid ydacTOK ObLT MOJIHOCTBIO 3aceleH TeM
KOJINYECTBOM CEMEH, 11 KOTOPOro OH ObLIT BBIJENIEH, €My IIPUCBAUBANICA CTATyC JIEPEBHHU, U KUTEIH
CTaHOBWJINCh COOCTBEHHHMKaMU HajzenoB. Cpenu mepecesieHIeB ObUIH, pasyMeeTcs, He TOJIBKO CEeTO;
BaXHO, YTO YYaCTKU 3ACEISUIMCh 110 3THUYECKOMY IPHU3HAKY, YTO CIIOCOOCTBOBAJIO COXPAHEHHUIO
SI3BIKOB.

CkompKo Bcero ceto nepecenuioch B Cubups, Touno HeusBecTHO. B [Nigol, 1918] peus unet o
5000-6000 uenosek, B [Piho, 1995] roBoputcs o Tom, 4TO 3a BCe TObI iepeceniochk oomnbliie 8000
yenosek. [To qanaeiM [Buck, 1909], Tonbko B 1906 1. B Tpex myHununanuterax CetomMaa ObLI0 BBIIAHO
B o0mel cinoxkHoctu 3569 macnoptoB. Jle10 B TOM, YTO CeTO, KaKk U MHOTHE JPYrHe KpeCTbsSHE
Poccutiickoii umriepun, He UMETU HH TTacIiopToB, HU Gamuinuii. [TacmopTa ObUTH HY>KHBI KaK TTPOE3IHOM
JOKYMEHT, (paMuiInK, KOTOpbIe Ha/lo ObUIO BIIUCATh B MACIOPTa, CETO MOJIYyYalld PYCCKUE, TTOCKOJIBKY
ObUIM MpaBOC/IaBHBIMU. Te ceTo, KOTOpble OCTalNCh HA UCKOHHON TEPPUTOPHH, TOTOM OKa3aJIUCh B
DCTOHCKOM peciyOIMKe U MOIYYUITU 3CTOHCKUE (haMUIIHH.

Ceto 6butn paccenensl B Enuceiickoil ryGepHun, kak Toraa HasbiBajics KpacHospckuil kpaid,
BocTouHee KpacHosipcka, B paiioHe ceBepo-BocTouHbIX CasiH. Bcero Obiio ocHoBaHo oxoio 10
OTHOCHUTEJIBHO KPYIHBIX AEPEBEHb U MIPUMEPHO CTOJIBKO K€ HEOONBIINX, TOMUMO 3TOT0, OBIJIO MHOTO
XYTOpPOB. B 3MOXy KOJUIEKTHBH3allMM HEKOTOpPHIE JEPEBHH OBUIM OOBEAMHEHBI JIPYT C JIPYyTroM,
HEKOTOpBIE — JINKBUIUPOBAHbI, & HA X MecTe ObLIM pacliaXxaHbl KOJIXO3HbIE MOJIS, B TO € BpeMsl ObUIH

YHUUYTOXEHbI XyTopa U 3auMku. Ha Oepery pexu KaH He coXpaHMIIOCh HU OJTHOW HepecesieHYecKOM
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nepeBHU: B 1960-¢ rompl TaM OBLT TOCTPOEH 3aKphIThIA ropo KpacHospck-45 (moapobHoe onucanue
HCTOPUH JEPEBEHb KPACHOSPCKUX CETO: JaThl OCHOBAHUS, HHOT' 14 — UMEHA CaMBbIX IIEPBBIX [TOCEIICHIIEB,
YUCJIO )KUTEJIEH B pa3HbIE TOJbl, CAUSHUE C JPYTMMH HACEJIEHHBIMU ITyHKTaMU, HCYE3HOBEHHE U T. II.
cM.: [Piho, 1995: 205]).

Ilo cnoBam Hammx HMH(GOPMAHTOB, OBLIM IOCEIEHUS CETO I0XKHEe — B ATHMHCKOM paiioHe
KpacHosipckoro kpasi, 00 3TOM UMEIOTCS U IpyTrHue CBUAETEeNbCTBA (CM.: [ArpaHart u ap., 2020]).

Paccenenue 1o 3THUYECKOMY NPU3HAKY U, COOTBETCTBEHHO, BBICOKUN YpOBEHb COXPaHHOCTH
STHUYECKUX $3BIKOB IMpU cJa0OM BIAJEHUM PYCCKUM SI3BIKOM OCTaBajJUCh BIUIOTH JI0 Hadaja
KoJulekTHBH3anuu. Hepenko HazBaHue NepeBHE JaBaJld MEPBBIC NEPECEICHIIBI 10 TOMY HACEICHHOMY
IIyHKTY, U3 KOTOPOT'O OHHU IIPUEXAJIH, COXPaHWJINCh TONIOHUMBL: DcTtoHus, HoBas [leuepa, Hapsa u np.
HepeBns Xaigak, B koTopo, Hapsay c¢ Hosoi Ileuepoit, mydine Bcero B HAcCTOSIIEE BpeEMs
COXpaHseTCS S3BIK CETO, M3HAYAJIbHO Ha3bIBAJlaCh XaWJakiousi (ceTo «aepeBHs Xaiima»), 3aTeM
BHYTpEHHss (hopMa NOTepsu1ach, Ha3BaHUE PEAYLIMPOBAIIOCH.

B HacTos1ee BpeMs ITOE U IECTOE OKOJIEHHS JUACIIOPBI CETO KOMIIAKTHO IIPOXKUBAIOT B IBYX
nepesusix B [lapruzanckom paiione (Xaiigak u BynatHoBka) U B 01HOM fepeBHE B PeIOMHCKOM paiioHe
(Hosas [Teuepa). B nmocneaneit nepenvicu HaceneHus 26 yenoek B KpacHOSIpckoM Kpae yka3aiau ceTo
POIHBIM sI3bIKOM, 19 cka3anu, 4To BiajeroT UM (06 OCOOEHHOCTSX Mepe/lau sA3bIKa Y CHOMPCKHUX CETO
cM.: [Arpanat, 2021]; 0 cOXpaHHOCTM M HEKOTOPBIX NPUYMHAX YTPAThl sS3bIKa CETO B JUACIIOPE
KpacHosipckoro kpas cm.: [Arpanat, 2020]).

Jlo camoro nocieiHero BpeMeH! UAHOM CETO OCTaBaJICsl MPAKTUYECKH OEeCIIMCbMEHHBIM, XOTS B
1926 r. Ha Hero ObLTO TIepeBeieHo EBanrenue. DTo BaXKHBIN MAMSITHHUK, OTPAXKAIOIINN CHHXPOHHBIN cpe3
s3bIka Havana XX Beka. Kak MCTOYHMK JIMHTBUCTUYECKOM MH(OPMAIMK, TAaHHBIA TEKCT UMEET IIeIIbIi
Psi1 HEIOCTATKOB, IIOCKOJIbKY, BO-TIEPBBIX, 3TO MIEPEBOAHOIN MCTOYHHUK, T.€. BOZMOKHA MHTEpdepeHLns
HCXOJIHOTO $13bIKa, BO-BTOPBIX, CBOM OTIIEYATOK HAKJIA/IbIBAET cama crelu(uKa TeKCTa, MOCKOJIbKY SI3bIK
EBanrenus mumeer Henblil psii OCOOEHHOCTEN MO CPaBHEHMIO C «GKUBBIM» SI3bIKOM. TeM He MeHee, B
YCIIOBHSIX NMPAKTUYECKU TOJHOTO OTCYTCTBHS NMMCBMEHHBIX HAappaTHBOB HA CETO MMEHHO ITOT TEKCT
MOXET IMOCTYXUTh MCTOYHMKOM HH(OpMAUU O CHHXPOHHOM Cpe3e S3bIKa B TEPHOJ, OJHM3KHHA KO
BpeMeHH nepecenenus ceto B Cubups. KonmuecTBo nprMepoB Ha pa3inyHble MOJIAIbHbIE MTOKA3aTelNH,
oOHapyXeHHbIX B TekcTe EBanrenus, — 182 enunuiel. MopanbHas cucrema B EBaHrenuu B 1esiom
JIOCTaTOYHO THIWYHA [T IPUOATTUHCKO-(PMHCKUX SI3BIKOB, U JUI CETO — B YaCTHOCTH. BMecTe ¢ Tem aist
Hee XapaKTepeH psil 0COOCHHOCTEH, KOTOPbIE OTINYAIOT €€ OT COBPEMEHHOTO SI3BIKA.

B Hacrosmiell craThe MBI MPOCIEANM B KOHTEKCTE COIMOJIMHIBHCTHKH HW3MEHEHHE CIOCOOOB
BBIPa)KCHUS HEKOTOPBIX IPaMMaTHYECKMX 3HAYEHUM ¢ MOMEHTA BBIXO/a IepeBoaa EBanrenus 10 Hammx

JHEW B Auacriope M B MECTaxX HCKOHHOI'O pacCCJICHUS. HOCKOJIBKy He OBUIO MHCHMEHHOCTH U,
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COOTBETCTBEHHO, HE OBLJIO €IMHOTO HOPMHUPOBAHHOTO si3bika, B Cubupu u B IlckoBckoi obnactu npu
MOJTHOM OTCYTCTBUM KOHTAKTOB SI3bIKOBBIE H3MEHEHUS MTPOUCXOAMIN HE3aBHCUMO JPYT OT Jpyra. Peus
MOH/IET O Croco0ax BBIPAXKEHUS KOHIMIMOHANMcAa. Marepuan Obul coOOpaH aBTOpaMH B SKCIETUIHMAX
2019-2020 rr. B [Teuopckom paiione IIckoBckoii obnacTu u B nepeBHsIX Xaiinak, byinarHoBka u HoBas
[Teuepa B Kpacnosipckom kpae. Metogamu cOopa marepraia ObUIM KaK 3aIIMCH CIIOHTaHHBIX TEKCTOB, TaK
U SIIULMTALKSA, B TOM YKciie HHpOpMaHTaM Ipejasarajach aHkeTa, ormyonukoBanHas B [Kehayov, 2017:
Appendix I]. (B [Kehayov, 2017] matepuan 1mo me4opckoMy HIUOMY CETO OTPAHUYCH BEIMEPIIIUM HBIHE
roBopoM cena M300pck; Halm JaHHBIE TOTYYECHBI B IPYTHX HACEJICHHBIX ITyHKTaX.). VTOTOBBIN KOpPITyC
coctaBmwsl 1o 410 enuHUI] MO KaXJAOMY M3 JIByX CPaBHUBAEMbIX UAMOMOB. COBpEMEHHBIE TEKCTBHI,
3alMCaHHbIe OT HOCUTEJIEH CeTO B DCTOHHM, K aHAJIU3y HE MPUBJIEKAINCH.

KonaumuonanucoM Ha3bIBaeTCs OJTHO U3 II1aroIbHBIX HAKIIOHEHUH, KOTOPOE UCIOIB3YETCS IS
BBIpQXEHUSI HppeabHOCTH (moapoObHee o0 srtomM mnoHsATHM cM.:. [[loynrsa wu gap., 2004]).
Konaunmonanuc B npubantuiicko-GUHCKUX S3bIKaX, K KOTOPHIM OTHOCHTCS CETO, BCTpEYaeTCs B
IIUPOKOM Kpyre KOHTEKCTOB M, IMOMHMO YHOTpPeOJIeHHs B COOCTBEHHO YCJIOBHBIX KOHCTPYKIIHSX,
MOXET YMOTPeONSATHCS W HE3aBHCHMO, BBIpa)Kas CEMaHTHKY OINTaTHBAa WJIM HCIOJB3YSICh IS
CMATYEHUs WUIOKYTUBHOW CHJIBI BBICKa3bIBaHHUsS (Oosee moapoOHOE OOCyXJIeHHWe Ha MaTepualie
ACTOHCKOTO si3bIKa cM.: [Metslang and Sepper, 2010], a Takxkxe HegaBHIo0 padoty [Holvoet et al., 2022],
r7ie MoJIpoOHO paccMaTpUBaeTCs YNoTpeOIeHne KOHAUIMOHANINCA B (PMHCKOM U 3CTOHCKOM SI3bIKax B

NPUAATOYHBIX KJIay3aX IMPU Pa3JIMYHBIX THIIAX MATPUYHBIX HpeIII/IKaTOB).

2. Cnoco0bI BbIpa:keHHsi KOHAMIMOHAAUCA B EBaHremmu
B uamome cymiecTByeT OTIENbHBIN MOKa3aTelb KOHIWIIMOHATHUCA -Si, BAPHAHTHI KOTOPOTO
BCTpEUaloTCs BO Bcex mpubantuiicko-puHckux s3bikax [Jlaanect, 1993: 34]. Huctpulyius 3TOro
MOKa3aTelsl OrpaHUYCHAa UWpPpeaTbHBIMH KOHTEKCTaMHM. Tak, OH BCTpPEUaeTcss B  YCJIOBHBIX

npemtoxkeHusx (1), meaeBpIx KOHCTPYKIHAX (2) U ONTaTUBHBIX KOHTEKCTaX (3).

(1)

Se-st ku ma l44-si-i Sis tulo-si-i
3TOT-EL Korma s HATH-COND-NEG  TOTJIa MPUXOAUTH-COND-NEG
Troostija  ti mano

yTELUTENb BBl K

a ku ma laa sis ldha-da-0 ma
a KorJa s MPUXOIUTH.PRS-1SG Torma wuaATH-CAUS-1SG '
timé ti mano

OH.GEN BBl K
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‘U60 ecnu S He mokiay, YTemuTe b HE MPUHUIET K BaM; a €CJiu moiay, To nouutto Ero k Bam’ (MH

16:7).
(2)
Se-da old ma tei-1 kondl-nu
3TOT-PART  OBITH.PRS-1SG s BBI-ALL TOBOPHUTH-PTCP.PST
et ti hindé-st tagand-si-i’
9TO BBI REFL-PART OTCTYINaTh-COND-NEG

‘Cue ckazai S Bam, 4ToObl Bbl He coOnazHuucy’ (Mu 16:1).

3)
Hiia 010-si’ sindse-le  inemiso-10 ku ta
XOpOIIO ObITh-COND  TaKOH-ALL 4eJI0BEK-ALL Korzja OH
siindii-nii-s

POXOaTbCA-PTCP.PST-NEG.PST
‘Jlyuie 6b110 Ob1 TOMY Ye€I0BeKy He poauThes’ (Mk 14:21)

W3 mpumepa (3) Taxke BUIHO, YTO KOHTPA(PAKTHUECKOE YCIOBUE MOKET BBIPAXKATHCS ITOKA3aTEIIeM
npuvacTusl mpomeamero BpeMeHH. OJHAKO OCHOBHBIM CIIOCOOOM BBIPOKEHHSI JTOTO 3HAYCHHUS
SABJISICTCS aHanmuTH4Yeckas opma olo-si” V-nu’ — ‘0biTh-cond V-PTCP.PST’. Kak mokazaHo B mpuMepax
HIDKE, JaHHas ¢opMa MOXKET HCIOJIb30BaThCS B aloJ03Mce W NpoTa3uce KOHTpadaKTHUECKON
YCIIOBHOUM KOHCTPYKIMH (4), HO TaKXK€ U B LIEIEBBIX KOHCTPYKLHUAX JUIsl BEIPAKEHUS PE3yTbTHPYIOIIEH

ceMmaHTukH (5). Takum obpazom, popmel Ha -5i U 0[6-si” V-nu’ pactipeACNSIIOTCS CEMaHTUYECKH.

4)
Issind  ol&-si’ sa sii-h ol-nu
rOCIOJIb OBITH-COND TBI 37eCh-INE OBITH-PTCP.PST
mu veli 0l0-si-1’ ar kool-nu’
.GEN Opar OBITb-COND-NEG poYb yMUPaTh-PTCP.PST

‘T'ociogu! ecnu 651 Tol ObLT 31€CH, HE yMep Obl OpaT Moit” (Mu 11:32).

(5)

kas  $oo vOi-s tetd’ et kah $oo  0losi-1’
INTER 3TOT MOYb-NEG.PST I€laTh.INF 4TO TOKE  JTOT  OBITH-COND-NEG
kool-nu

yMUpaTh-PTCP.PST

‘He mor siu Celi {, OTBEp3LIUI OYH CIENOMY,} CAENaTh, 4ToObI U 3TOT HE yMep?’ (Mn 11:37).
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3. BoIpakeHUe KOHAMIUOHAJIUCA B HAHUOME CHOUPCKUX CETO
B wumuome cuOUpPCKHMX CETO HET CHEIHATU3UPOBAHHOW  (HOpPMBI  KOHAMIIMOHAIHCA.
CooTBeTCTBYIOIICE 3HAUCHUE BBIPAKACTCS C IMOMOIIBI0 MPUYACTHUS MPOIIEIICT0 BPEMEHH Ha -nu’.
Huctpubynus 1ot (GopMbI COBNAZaeT ¢ KOHTEKCTaMH KOHauIMoHanuca B EBanrenuu. B wactHoCTH,
OHa ynoTpeOssieTcsl B HepeaJlbHOM (6) U KOHTpa(aKTHIECKOM YCIOBHBIX MpeIoxeHusx (7), a Takke

B ONTATUBHBIX KOHTEKCTaX (8).

(6)

Ku humon’  ol-nu’ vihm sis ta vala-nu’ ar
Korja 3aBTpa  OBITH-PTCP.PST JOX[Ib TO oH(a) JUTH-PTCP.PST poYb
ajo

oropoz.GEN

‘Ecnu 6b1 3aBTpa ObLT JOX b, OH ObI IIOJIUJI HAM OrOpOJ’.
(7)

ku ti  eld korja-nu? marja kiit-nti?
KOrga  Bbl  BUepa coOuparb-PTCP.PST Aroga-PART  BapUTb-PTCP.PST
mari-budro
Aroia-Kama.GEN
‘Ecnu 6 Buepa coOpainu sroji, TO CBapHiu Obl Kally U3 sroja’.
(8)

Vot kes mu-l10 av’ta-nu

BOT KTO S-ALL  TIOMOrarh-PTCP.PST
‘Bot 651 kTO MHE TIOMOT !’

OTMeTUM TakXkKe, 4TO B ATHX KOHTEKCTaX MOXKET YHOTPEOJISATHCS U 3aMMCTBOBAaHHAS U3 PYCCKOTO

A3bIKa YyacTHIa ‘Obl’ yrnoTpediisieMas INIEOHACTHUECKU BMECTE C MPUYACTHEM Ha -nu’.

)

ku sa’ eld mu-110 av’ta-nu’ ma’ by tadmba
Korja THI BYepa S-ALL OMOTaTh-PTCP.PST 51 3 CeroJTHs
su-116 av’ta-nu’
TBHI-ALL OMOraTh-PTCP.PST

‘Ecnu 6B1 THI TOMOT MHE BU€pAa, 51 ObI TOMOT TeOe CeroHs’
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4. Crioco0bl BbIpa:KeHHsI KOHAMIMOHAJIUCA B MIHOME NMEYOPCKHUX CETO
B namnome nedopckux ceto sl BIpaKeHUs KOHAUIMOHANNCa (POPMBI Ha -nu’ UCTIONB3YIOTCS

HapaBHE ¢ UCXOAHBIMU (hOpMaMU Ha -Si”.

(10)
ku ta parhilla tuld-si? / tulnu?
eciiu oH(a) ceifuac MPUXOAUTH-COND  MPHUXOJIUTH-PTCP.PST
ma’ anna-si’ ta-lle caju
A naBaThb-COND  OH(a)-ALL yan

‘Ecnu oHa ceituac npuagcT, sl HaJIbIO €1 Jaro’.

(11)

ma’ kai niide polle 6t  n&’ minno

s XOIUTH.PRS.1SG  OHH.GEN K 4TO OHH S.PART
av’ta-si’/ av’ta-nu’

IOMOraTh-COND IIOMOraTh-PTCP.PST

“SI moiimy K HUM, 4TOOBI OHU MHE ITOMOTJIH .

(12)
ku 0s olo-st? / ol-nu’ vihm-a
Korma NEG.PST OBITE-COND OBITE-PTCP.PST IOXKIb-PART

‘Bot 651 He ObLTO HOXKs!’

Kak ormewaercs B [Iva, 2007: 95-96] dopma xkoHguimoHanuca Ha nu’ SBISETCS XapaKTEPHOU
YepTOM 3amaJHOro BBIPY, KOTOpash pacHpOCTPaHAETCsl TAakKe B BOCTOYHBIM BbIpy U cero. Hamm
UHPOPMAHTBl — HOCUTENH HJIMOMAa IMEYOPCKUX CETO — HCHOJb30BalM 00e (GopMbl B CBOOOIHOMN
JTUCTPUOYIIUU.

Hawm ynanock 00Hapy>KuTh TOJIBKO OJUH KOHTEKCT, i€ 3TU (OPMBI AEMOHCTPUPYIOT pazIU4YHOE
nosejeHue. Peub uaet 06 yCio0BHOM MpeJI0KEeHNH C KOHTpa(aKTUIeCKUM poTa3ucoM. B aTom ciaydae
BO3MOYKHA TOJILKO (popMa Ha -nu’, HO HE Ha -Si”.

(13)

ku sa’  mulld eld av’ta-nu’ / *av’ta-si

Korga Thl  S-ALL  BuUepa MoOMOrarb-PTCP.PST HOMOTaTh-COND

sis mi’ ten-nii’/ (*tee-si?) koik  rutupa-he

Toraa MBI JenaTb-PTCP.PST JenaTtb-COND Bc€  OBICTPBIH-CMP
‘Ecnmu 6 TBI MHE Buepa momoraj, TO MbI Obl (BMecTe) caenmanmu Bc€ ObicTpee’. (KOMMEHTapHid

KOHCy/bTaHTa: “Buepa moMor Obl, ¥ Buepa ObI Bce cleanu’)
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3amMeTuM TakXKe, uTo aHanuTthdeckas gopma olosi” V-nu’, BcTpedaromiasics B Epanrenun (4-5),
IIPAKTUYECKH HE HCIIOJIb3YETCS B MIMOME COBPEMEHHBIX IEUOPCKHMX CeTO. B Hammx Marepuaiax
BCTPETHIICS TOJIKO OJWH MpHUMEp C 3TOH (POPMOI, MOITYYEHHBIH OT HOCHUTEIIBHUIIBI, KHUBYIICH

60J'II)IHy1-O 4aCTb BpECMCHU B 3CTOHI/II/I, YTO, BO3MOXXHO, BJIMACT HA €€ UJIHOJICKT.

(14)
ku sa’ 010-s1’ tul-nu’ ela
eciu ThI OBITH-COND MPUXOJAUTH-PTCP.PST BUEpa
ma’  olo-si’ su-116 an-nu’ ubin-i-t
s OBITH-COND THI-ALL JIaBaTh-PTCP SI0JIOKO-PL-PART

‘Ecnu OBl Tl BUEpa NMpHILLIA, 5 OBl fana Tede 010K .

Takum 00pa3oM, MOXHO MPEANONOXKUTh, YTO B HIHUOME IMEYOPCKUX CETO TPOUCXOAUT
M3MEHEHHE B CHCTEME BBIPAKCHHUS KOHAMIMOHAINCA W HMCKOHHas ¢opMma Ha -si’, KOHKYPHPYET C
dbopMoil mpuyacThs MpoUIeAlIero BpeMeHM Ha -nu’. llpuMepsl, MOKa3bpIBalOIIME 3ampeT Ha
ynotpebnenue GhopMbl Ha -si’ B KOHTpadakTu4eckoM ycioBuu (13) U OMIMOHATBHOCTH BBIPAKEHUS
BCIIOMOTaTeNbHOrO riaroja (14) B 5TOM KOHTEKCTE, MOTYT TOBOPUTH O TOM, YTO CIOCOO BBIPAKECHHUS
KOHJUIIMOHAIKCA TPUIACTHEM Ha -NU’ BO3HUK OT aHATUTHYECKOW KOHCTPYKIUH (0[0si’) V-nu’, KoTopas
yTpaTuia NepBblii KOMIIOHEHT U paclIipuia CBOE 3HaU€HUE Ha BCE KOHTEKCTHI KOHIUIIMOHamca. Ecnu
3TO TaK, TO €CTECTBEHHO MPENOJI0XKHUTh, YTO KapTHHA, HaOI01aeMasi B UHMOME CUOMPCKUX CETO, —
UTOT ATOTO MPOIIECCa, KOT/1a HCKOHHAast (hopMa KOHAMIIMOHAIKCa ObliIa MOTHOCTHIO BRITECHEHA (hopMOii

npudacTus Npomeamero BpEMCHH.

5. 3aknovenune

I[JISI O6OI/IX COBPCMCHHBIX HIUOMOB XapaKTCPHA HOBAS CTPATCTHUA BBIPAKCHUA KOHAUITUOHAINCA
Ucpe3 NMprUYacTUC MPOMICAIICTO BPEMCHHU Ha -I’luP, KOTOpasa 3aHUMACT MAapruHajJlbHOC IIOJOKCHHUEC B
Ooyiee paHHeM BapuaHTe s3bIka. [IprMedaTesbHO, OJTHAKO, YTO CTENEHb PACIPOCTPAHEHHOCTH STOU
(GOpMBI 3HAYUTEIBHO PA3JIMYACTCS y MEYOPCKUX CETO, TJIE OHA COCYIIECTBYET ¢ MCKOHHOHN (hopmoit
KOHAWIIMOHAINCA HA -Si”, U Y CHOMPCKUX CETO, I7ie 3Ta opMa MOJHOCTHIO BBRITECHIIIA (opMy HA -Si”.
Takum 00pazoM, Ha MpUMEpPEe ITUX WIUOMOB MOKHO HAOJIONATh PAa3IMUHYIO TUHAMHKY, C KOTOPOM
MPOMCXOJIAT SI3BIKOBBIC M3MEHEHUS B JIMACTIOPE U B MECTaX MCKOHHOTO mpokuBaHusi. Kpome toro,
HEOOXOJIMMO OTMETHUTh, UTO, TOCKOJIbKY CETO CEJIMIIMCH Pa3pO3HEHHO, Ha XyTOpaX, B MECTax HCKOHHOTO
MMPpOXXHUBAHUA BCCTAa HaGHIOIIaHaCB BBICOKAsA BApUAaTUBHOCTD A3bIKA, KOTOpad COXPAaHACTCA 0 CUX IIOP.
Bonsmas BApHUATUBHOCTL MU B HAUOMC CI/I6I/IpCKI/IX CCTO, HCCMOTPA Ha KOMIIAKTHOC ITPOKHWBAHUC.

MHorue A3bIKOBBIE YepThl COXPAHAIOTCSI BO BHYTPUCEMEWHOM Yy3yce, HAacJeaysch OT IEpBOro
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MOKOJICHUSI JIMACIOpbl, Cpelrd KOTOpPOro IMpeodsajand HOCUTEINM HOBOTO CIoco0a BBIPAKEHUS

KOHAIMWIIMOHAJIMCA, 110 KpaﬁHeﬁ MEpPE TaKasd BEPOATHOCTD BCJIMKA.

Coxpamenust
1,2,3-1, 2, 3-¢ nuuo INTER — BOIIPOCUTEIIbHAS YacTULA
ALL — ajuiaTuB NEG — OTpHULIaHuE
CAUS — Kay3aTHuB PART — IapTUTUB
CMP — KOMIIapaTUB PL — MHOXKECTBEHHOE YHCIIO
COND — KOHJIULIMOHAJIN PRS — HACTOSIIIEE BPEMSI
EL — 3JIaTUB PST — mpolieauee Bpems
GEN — TeHUTHUB PTCP — IpUYacTHE
INE — UHECCUB REFL — BO3BpaTHOE MECTOMMEHHE
Jlureparypa
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OCOBEHHOCTH KOJOBOI'O INIEPEKJIIOYEHUA
Y HPEACTABUTEJIEM BEHI'EPCKOU JUACIIOPBI B CEPBUU,
XOPBATHHU U CJIOBEHUU

I'neo II. IInaunenko
Nuctutyt cnaBsanoseaenus PAH, Poccuiickas @enepanus

B cmamwve ob6cysicoaromes cayuau nepeknioueHuss KoOd 8 pedu 8eHeepCKoU Oudcnopewl,
npodcUBaroOwell 8 BeH2ePCKO-I0ACHOCIABAHCKUX KonmakmHulx pecuonax Cepouu, Xopeamuu u
Cnosenuu. Bnepsvie paccmompeno oOHO8peMenHOe nepekiyenue Ha mpu sA3blKd, 8 MOM Hucie Ha
OuUaneKmsl CIABAHCKUX A3bIKOG. AHANUSUPYIOMCA CMPYKMYPHble 0COOEHHOCMU nepexood: 6HYmpu
00HO20 NpEeONIONCeHUsl U HA 2SPAHULUAX MedHCOY NPeOlONCEeHUAMU, MAKdice OMmMeyaomes caydau
MAPKUPOBAHUsL NEPeKIoUeHUs C UCNOIb30BAHUEM MEeMAsA3blKOGbIX KOMMeHmapues, 0yOIupo8aHus
BbICKA3LIBAHULL U YUMUPOBAHUEM (DPACMEeHmOo8 COOCMEEHHOU peuu Uil peyu Opysux cobeceoHUKos.
Konuuecmsennvie noocuemsi, coenamHvle HA  OCHO8e NOJHBIX — PACUUPDPOBOK  UHMEPBbIO,
0eMoHCmpuUpyiom, umo 8 peuu npeocmagumenell pasHblX NOKOJEHUll NPOYEHM HeBeH2ePCKUX
cno8oghopm 6 cumyayuu nepexiioueHus Kooa byoem pasiudamscs — y npeocmagumerneti Miaoue2o
NOKOJIeHUsi makux ciydaes ¢uxcupyemcs oonvuie. Kpome mozo, Ha nepexitoueHue Kooa enusem u
memamuxa camou 6eceovl. I[lpu smom y uHpopmanmos He HAOIOOAEMCS SA3bIKOBOU COBUS,
BbICKA3bIBAHUSL HA BEH2EPCKOM U H0NHCHOCIABAHCKUX A3bIKAX YemKo pazepanudensl. llepcnexmugul
UCCe008AHUSL CBA3AHbL C OANbHEUWUM KOIUYECTNBEHHBIM AHATUZOM DACUUDDPOBAHHBIX UHMEPBLIO, A
makaice ¢ 8bIpabOMKOU CNeYUAIbHbIX B0NPOCHUKOB, KOMOPble NOMO2YN 8 NOJIeBbIX YCI0BUAX BbIAGIIAMb
PA3IUUHble MUNbl NEPEKIIOYEHUsL KOOA ) HOCUMelell 6eH2ePCKO20 A3bIKA, NPOHCUBAIOWUX 30 NPeOeNaMU
Benepuu.

Knrwouegvie cnosa: sencepckuii A3viK, cepOCKUUl A3bIK, CIOBEHCKUU A3bIK, XOPBAMCKUL A3bIK,
nepexiueHue Kood, s3bIKosble KOHMAaKkmul, OUaAcnopa

Cmampwsa onyonuxosana na ycnosusx Creative Commons Attribution License (CC-BY 4.0).
© I'.IL. ITununenko, 2024

FEATURES OF CODE SWITCHING AMONG REPRESENTATIVES OF HUNGARIAN
DIASPORA LIVING IN SERBIA, CROATIA, SLOVENIA

Gleb P. Pilipenko
Institute of Slavic Studies, Russian Federation

The paper discusses cases of code switching in the speech of Hungarian diaspora living in the
Hungarian-South Slavic contact regions of Serbia, Croatia and Slovenia. Simultaneous use and intra-
language switching of the three languages, including to the dialects of Slavic languages, is discussed
for the first time. The structural features of the code switching are analyzed: CS within one sentence
and at the boundaries between sentences, cases of marking CS using metalanguage comments,
reiteration of statements and quoting fragments of one’s own speech or the speech of other interlocutors
are also noted. Quantitative analysis was made on the basis of transcripts which demonstrate that in
the speech of representatives of different generations, the percentage of non-Hungarian word forms
vary: representatives of the younger generation have more such forms. Furthermore, the topic of the
conversation also affects this. At the same time, the informants do not undergo a language shift,
utterances in Hungarian and South Slavic languages are clearly differentiated. The prospects of the
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study are related to further quantitative analysis of transcribed interviews, as well as to the creation of
special questionnaires that will help during the field researches to identify various types of code
switching among Hungarian speakers living outside Hungary.

Keywords: Hungarian language, Serbian language, Slovenian language, Croatian language,
code switching, language contacts, diaspora

This is an open access article distributed under the terms of Creative Commons Attribution
License (CC-BY 4.0).
© Gleb P. Pilipenko, 2024
1. BBenenue

B craTtee paccmarpuBaroTcs ciaydau nepexiodeHus koaa (nanee — [1K) B ycTHOM cioHTaHHON
peun BeHrpCKoil AMaciopsll?, mpeicTaBUTENN KOTOPOi MPOKUBAIOT CPEU F0KHOCIABIHCKMX HAPOIOB
3a npeaenamu Benrpum: cep6oB (BoeBoamna, Cepbusi), cnosenues (IIpekmypre, CrnoBeHust) u
xopBaroB (CnaBonusi, XopBatus). Llenbio cTaTbu sIBIsSETCS BBISIBIEHHE CMEHBI KOJa B HappaTHBax
BEHI'epCKOM OOIIMHBI YKa3aHHBIX PETHOHOB, YCTAHOBJIIEHHE 3aKOHOMEPHOCTH €ro IOsBJIEHUS,
YaCTOTHOCTH, TPaHUIl Iepexoja C OJHOT0 s3blka Ha JAPYroi, aHaiu3 MOP(OIOTrHUECKHX HU
COLIMOJIMHTBUCTHYECKUX (DAaKTOPOB, BIUIOIIMX Ha MOJOOHOE pedyeBoe MOBEJCHHE HH(POPMAHTOB.
B psizie IpEMEpOB aHATH3UPYIOTCS TAKKe HeaJanTHPOBAHHBIE OJMHOYHBIE BCTABKU ', B TOM YMCJIE TE,
KOTOpPBIC COXPAHSIOT CIIOBOM3MEHHUTEIIbHBIE 0COOEHHOCTH BKIIIOUEeHHOTo s3bika (embedded language
o tepmunoiorun K. Maiiepc-Ckorron [Myers-Scotton, 1993]). Marepuan uist Mccieq0BaHus ObLT
coOpaH aBTOpOM B X0je npoBenenus skcneauiuii B Cepobun (2012-2019), Cnosenun (2010, 2012—
2014, 2018) u Xopsatuu (2019). OOuwmit o6veM pacmudpoBanHoro kopmyca cocrtasisier 250 000
cnosodopm®. MHTepBBI0 OBLIM 3amMCaHbl 10 OONbLIEH YACTH HA BEHTEPCKOM SA3BIKE, OJHAKO C
BEHI'ePCKUMH COOECeTHUKaMH MPOBOJIMINCH TaKke Oecelbl Ha CepOCKOM, XOPBATCKOM U CIIOBEHCKOM
A3bIKaX. DTOT MaTepHaj TOXe BKJIIOUEH B aHaIM3MpyeMble nmpumepbl. OCHOBHAs TemaTuka Oecen —
ouorpadus MHPOPMAHTOB, EATEILHOCTh BEHICPCKOM OOIIMHBI; BOIPOCHI 3aTparuBalid Takxke chepy
JIyXOBHOW U MaTepHAIbHON KYJIbTYPBHI.

Benrpsr B Cepbun, Xopsatuu U CJIOBEHUHU SBISIOTCA HAIMOHATBHBIMU MEHBITUHCTBAMH, UX
CTaTyC KaK HAaIlMOHAIBbHBIX MEHBIIMHCTB cpopMUpoBascs nociae okoHyanus [lepBoit MupoBoii BoiHbI,
pacnana ABctpo-Benrpuu u noanucanus TpuaHoHckoro mMupHoro jgorosopa B 1920 r. (torma stu
3emiu otouutn KopomneBcTBy cepOoB, XopBaToB U ciioBeHIleB (o3xe — FOrocnasun)). B CepOun onun

MNPOXXHUBAKOT B ABTOHOMHOM Kpac BoeBoaune Ha CCBCPC CTpaHbI, B XOpBaTI/II/I COCPCAOTOYCHBI B

12 Tlon nepexmodyeHreM KoJaa Mbl TIOHUMAHMEM HMCIOJIB30BAHNE OWIMHTBAMH B OJJHOM PEYEBOM AKTE €IMHHII,
KOTOPBIE OTHOCSITCS K Pa3HBIM SI3BIKOBBIM crucTeMaM [Pycakos, 2004: 66, 67].

13 TTosiBneHue HeaaNTHPOBAHHBIX OJMHOYHBIX DJIEMEHTOB PACCMATPHBAETCS HAMHM KaK THIIOJIOTHYECKH OIM3KHIA
0 MeXaHu3My BKItoueHus ciydait [1K.

14 TIpumepb1 Ha BEHTepcKOM, cepOCKOM, XOPBATCKOM M CIIOBEHCKOM SI3BIKAX MPUBOAATCS B COOTBETCTBYIOLIEH
cTaHmapTHOH opdorpaduu ¢ OTpaKEHHEM HanOoJIee XapaKTEePHBIX (POHETUIECKUX SIBJICHHUH (HAIID., BHIIAICHIE COTIACHBIX
U yIUTHHEHHE TJIACHBIX B BEHrepcKoM: VOIt — vor (3 1. em.d. mp.Bp. oT rarona lenni «OeiTey).
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Bocrounoii u 3amannoi CnaBonuu, a Takke B bapanbe, B CioBeHHH KOMITaKTHas! 001aCTh pacceaeHus
BeHIpoB — [Ipekmypbe Ha ceBepo-BOCTOKe. UMCIEHHOCTh BEHTePCKOM MUACIOPBI B ITUX CTpaHax
pasHas. Haubonee muorouncnenna B Cepoun (253 899, nepenuch 2011 r.), nanee cienyror XopBaTus
(14 048, nepenuce 2011 r.) u Cnosenus (6243, nepenucs 2002 r.). CyIiecTBYIOT IIKOJIbI C BEHTE€PCKUM
s3pIkOM  00ydenusi, CMU, B palioHaX KOMIAKTHOTO MPOKMBAHUS BEHTPOB BEHTEPCKHH S3BIK
UCTIOJIb3YEeTCs B KauecTBe O(UIMAIBLHOIO HapsAy C COOTBETCTBYIOIIMM CIIaBIHCKHUM SI3bIKOM (Harp., B
IBYys3bIHbIX o0muHax CroBenuu: Jlennasa, JloopoHuk, Xonomr, MopaBcke-Torumie, [lanoBmum).
OpnHako M B NEPEUYUCIIEHHBIX pErMoHax NpOKMBaHHE BEHI'POB HE BE3€ KOMIIAKTHOE: B HEKOTOPBIX
pailoHax OHM COCTaBJISIFOT OOJBIIMHCTBO (Hamp., B ceBepHOU bauke Bronb rpanuibl ¢ Benrpueii, B
XopBaTckoil bapanbe), B Apyrux sABISAIOT cOO0I 3THUUECKUH OCTPOB CPEAM CIABSIHCKOI'O HAaceJIeHHUs
(Hamp., BeHrepckue oouasl B o0macti Cpem Ha rore BoeBoinHbI, a Takke BEHIphI B 10:kHOM banare).

KonTakTHble 0cOOeHHOCTH BeHrepckoro si3pika B Cepbum, Xopsatuu U CIOBEHHH aKTHUBHO
M3YYaroTCs B MOCIIEHIE TPUALATH JIeT. Boiuin MoHOrpaduu, npeacTaBisiomue co0oi Kiiaccuieckue
KOJINYECTBEHHBIEC HCCIIEOBaHMUs JIBYS3bIYHBIX CUTyalldil, B KOTOPBIX OOCYXIAIOTCS Cdepsl
MCIIOJIb30BAaHUsl BEHIE€PCKOTO SI3bIKA Yy MIPEJICTABUTENIEH Pa3HBIX OKOJIEHUN BEHIPOB, AHAJIU3UPYIOTCS
Mop(dooruueckue U CHHTaKCUYeCKrne 0COOEHHOCTH, BO3HUKILUE O] BIUSHUEM CIAaBSHCKUX SI3bIKOB,
a TaK)Ke JUAJIEKTHBIE XapaKTepHCTUKU peun BeHrpoB [Goncz, 1999; Kollath, 2005; Bernjak, 2004;
Fancsaly et al., 2016]. B oTnenbHbIX paboTax U3y4arOTCs 3aMMCTBOBAHHUS U3 CEPOCKOT0, XOPBATCKOTO
U CIIOBEHCKOTO $I3BIKOB, MX aJjanTanus K (OHETHUECKOW, MOP(OIOTHUECKOM M CHHTAKCHYECKOU
cucreMe BeHrepckoro s3pika [Andri¢, 2018, 2019; Bokor, 2001; ITununenko, 2022, 2022a]. Cnexyer
OTMETUTH YCHJIMSI KOJJIEKTHBA BEHT€PCKUX aBTOPOB IO COCTABJICHUIO CIIOBApsl BEHI'€PCKOTO SI3bIKA 3a
npenenamMu BeHrpuu, a uMeHHO — co3ianue cinoBaps Tepmunu [Termini], KyJaa BXOIUT B TOM YHCIIE
3aMMCTBOBaHHasl JIEKCHKA U3 CEPOCKOT0, XOPBATCKOTO U CIOBEHCKOTO s3bIKOB. [IpobnemaTuka 1K y
BEHIPOB B FO’KHOCJIABIHCKUX CTpaHaX OCBEIACTCS, B YaCTHOCTH, B pabortax W. Paimum [Rajsli, 2011,
2015].

2. TpoiiHoe nepekJ/IoYeHne
Cpenu Hammx THPOPMAHTOB BCTPEUYATIOCH BEHT€PCKO-CIIOBEHCKO-XOPBATCKOE TPHUSA3bIUHME.

Tab6nura 1

Ne @parMeHT U3 UHTEPBBIO [TepeBo1 Ha PYCCKUH SI3BIK

1.2 | Apu besz€lt szerbiil, horvatul, katonasagba | ITama roBopw mo-cepOcku, Mo-XOpBaTCKH, OH
megtanult, csak az nem volt szlovén nyelv, | Belyunnn B apmMuu, TOIBKO 3TO HE ObLI
azt mondta, hogy dodi ovamo, még pridi | cinoBeHckuii s13b1K, OH roBopwi, dodi ovamo
sem. (umu croga) u [mo-ciaoBeHcku ] pridi sem (uiau
ciona) (ALD). .

15 [lannble 06 UH(pOPMAHTAX IIPUBEIEHH] B KOHIIE ITIaBbL.
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B3anMogeiicTBrue Tpex s3bIKOB OOHapykuBaeTcs B peun cobecennuibl All u3 JloOpoBHMKaA
(1.2). 3aecr HEOOXOIUMOCTD UCTIOIB30BATh CEPOCKOE U CIOBEHCKOE BhICKa3bIBaHHE (Ha JTUTEPATYPHOM
S3BIKE, 2 HE Ha TIPEKMYPCKOM JHAJIEKTE) B OJHOM IPEIJI0KEHUH MTPOJUKTOBAHA IEJIEBOM YCTAHOBKON
U TEMAaTHKOW: COOECeHMIIA PACCKa3bIBACT O S3BIKOBOM KOMIIETEHIIMM CBOETO OTIA, KOTOPBIA BO
BpEMEHa colMaiucTuieckoil OrociaaBum CIy>)kwin B apMHUH, TA¢ OQHIMAIBHBIM S3BIKOM OBLI
cepboxopBarckuii. B 2.1 cepOckas peruika OTHOCUTCS K LUTAIlMHM, BOCIPOHM3BOAMUTCS PEUYb OTIA
CO6€C€Z[HI/IL[BI. Taxkue NpuUMEpPLl  CBUACTCIILCTBYIOT O BO3MOXHOCTH BKJIIIOUCHUSA B CIAUHOC
BBICKAa3bIBAHHUEC HECKOJIBKUX PCIIJIMK Ha OoJjiee yeMm JABYX A3bIKaXx, I'AC MEPCKIOYCHUEC PCATTN3YCTCA KaK

MCXKAY OTACIbHBIMUA IIPCIIOXKCHUAMUA, TaK U BHYTPpU HpCI[J'IO)KeHI/Iﬁ Ha IrpaHUIC Iepea COr03aMu.

3. [IlnTupoBanue
B oO0cyxkaaeMblx cCHTyallMsX BEHI€PCKO-FO)KHOCIABSIHCKOIO s3bIKOBOro KoHTakra IIK
MPOMCXOIUT C OOJIBILION YaCTOTHOCTBIO MPH UTUPOBAaHUU. BocniponszBoautcst coOcTBEHHAs pedb MO0

pedb Apyrux co0eceTHUKOB, KOTOPBIE HE MPUCYTCTBYIOT IIPHU Pa3roOBOPE.

Tabmmma 2

No @dparMeHT U3 UHTEPBBIO ITepeBoj1 Ha pyCCKUM A3BIK

2.1 | En még bent voltam, és mikor belépett, azt | I Gbza BHYTpH, M KOI@ OH BOIIEN, OH
mondta, hogy “Dober dan, Bog daj”® (2.1.1), | ckazan: «Jobpwiii  Oenv, Oaii  Booice».
az lizletésnd visszafelelt neki, hogy “Dober | [IpogaBiiuiia oTBeTHIA eMy: «/[0Opbiil OeHb,
dan, Pista bdcsi, Zelite” (2.1.2). Es akko a | 0s0s Muwma, uezo uzeonume?». W Torna
bacsi azt mondta, hogy “Ja, za dva dinara mi | asus [[Tumra] ckazan: «/[a, 3a dsa Junapa
daj sdréleszté pa pordas” (2.1.3). En még | oaii mue nusnvie oposcaucu u pordasy». A s
néztem, nem értem semmit, még gondoltam, | mTOTOM TIOCMOTpeNa, s HE MOHSIA HUYETO H
sOrélesztd, azt gondoltam, hogy ¢élesztd, | mogymana, mUBHBIE APOXOKH, sI Tymala, yTo
valamit siit talan a felesége, nem. De hogy, mi | apoxoku, 4ro-To OyAer meds ero >keHa. Ho
a pordas, azt még nem tudtam. Na és akkd | BoT uTo Takoe pordas, sToro s He 3Hanma. U
miko6 ment ki, az iizletésn6t ismértem, hat: “Mi | koraa oH BbIIIeN, si 3HAJAA MPOAABIIUILY [U
az a pordas?” (2.1.4). Aszongya paprika. cupocunal: «Ymo maxoe pordas?» IT1o

nanpuka (AL).

2.2 | En zsir nélkiil kérem, hogy “Meni bez masti”, | SI npomry xne6 Ge3 xwupa, uto: «Mue 6e3
¢s akkor kérdezte, hogy biztos vagyok. | ocupa», n Toraa oH CIpOCHII, YBEpPEHA JIH .
Megso6ztam még piros paprikaztam a kenyeret. | S moconuna u mpuceinana xjaed KpacHOH

nanpukoid (MM).

B HappaTuBax Ha BEHTepCKOM S3bIKE MTPECTABICHBI IIUTATHI Ha CIIOBEHCKOM (2.1) 1 cepOckom
si3bIKax (2.2). [lutupyemsbie pparMeHTh BBOAATCS MOCIE r1aroyioB peun (mondani (2.1) u mocite corosa

hogy «uro» (2.2).

16 KypcuBoM B KaBbIYKax 371€Ch 0003HAYeHA NpAMAas pedb; KMPHBIM IPU(TOM BhleneHbl (parmenTsl 11K Ha
CJIaBSIHCKHX A3bIKaX.
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B nepBoM BbIcka3biBaHuU AL BCIOMHMHAET CLIEHY U3 CBOETO JETCTBA: BOCIIPOU3BOJUTCS TUAJIOT
Mexay mpoaasmuieit (2.1.2.) u nokynartenem (2.1.1., 2.1.3.), B KOTOpOM cozep>KaTcs BEHI'CPCKHE
BriIroueHus. OOpamienne K nokynarenmo Pista bdcsi «psns [Mumra (MmTBan)» sBIIsETCS 4acThiO
CJIOBEHCKOTI'O IpensoxkeHus. Bo Bropoii perinke nokynarens (2.1.3) peruoHaibHbIMU IPEKMYPCKO-
BEHI'€PCKMMM BCTaBKaMHU SIBJIIOTCS JIBE JIEKCEMBbI, pa3JelIeHHbIE CIOBEHCKUM cO30M pa. Mcropus
pacckaszana All B TOH 11e71b10, YTOOBI IPOJEMOHCTPUPOBATh OCOOEHHOCTH OOIIECHHS B POIHOM JiepeBHE
(JloOpOBHHMK) W CTENEHb CMENICHUSI BEHIePCKOr0 M CJIOBEHCKOTO SI3bIKOB B IOBCEIHEBHOMU
KOMMyHUKauu. lloka3aTtenpHO, YTO JBE JIEKCEMBl TNPHUBOIATCS B MO3WIMHA BUH.II. €1.4., HO
ynoTpeOieHsl IpU 3TOM B CBOEH HayaslbHOW (hopMme, Oe3 BEHrepcKoro nokasareins -t, HOJUYUHSAACH
TakuM 00pa3oM MpaBUJaM CIIOBEHCKOro s3blka. Eie opHa peruMka B 3TOM BbICKa3blBaHUM,
pHUHAJUIeKaIIas camoit codeceanuiie (2.1.4), maeTcs yke Ha BEHrepckoM si3bike. B 2.2 cobecennuia
TaK)Xe BCIIOMHHAET CLIEHY M3 CBOETO JETCTBA, KOTJIa OHA OblIa B TOCTSAX M MOIMPOCHIIA Ha CepOCKOM
s3bIKe, 4TOOBI XjIe0 He Maszamu KupoMm. IIpu sToM cepOCKkoMy BbICKasbiBaHuio (Meni bez masti)
NpeANIeCTBYET aHAJOTUYHOE 110 COJICpKaHHI0 BeHrepckoe (én zsir nélkiil kérem). TlomoOHble
NEePEKIIIOYCHUS. TIPH [IMTAllMU C KCIOJb30BaHHEM CO3a hOQy perucTpupyroTcs U y BEHIPOB B
Cnosakuu [Rabec, 2012: 137].

CMmeHa Ko/ia pY UTALUU — BeCbMa PaclpOCTpaHEHHAas NMPAKTHKA Yy BEHIPOB, MPOXKHUBAOLINX
BHe Benrpum, B uwactHoctu B CnoBakum [Lanstydk, Szabomihaly. 2005: 66—67], B 3akapnarbe

[Csernicsko, 2005: 116-117; Marku, 2008: 142—143] u CIIA [Fenyvesi, 2005: 312].

4. lyoampoBanue
Crpaterusi nyOnupoBaHUs BBICKA3bIBaHUS, MOJHAS WU YaCTHYHAs, BCTPEYAETCS JOBOJIBHO
yacTo. B cnegyromux npumepax HaxoAuM HECKOJIBKO BapHAHTOB €€ peain3aliu.

TaOnuma 3

No @dparMeHT U3 UHTEPBBIO ITepeBoja Ha PYCCKHUM SI3BIK
3.1 | Azok jO beszének magyari, de nem | OHHM XOpOIIO TOBOPST MO-BEHTEPCKH, HO 51 HE
mondhatom, hogy beszének masképp, mint | Mory cka3aTh, YTO OHU TOBOPST MO-APYTOMY,
én is, hogy mondanak valamit, amit én nem | HEXeJH 5, 4TO OHU TOBOPSIT YTO-TO, YETO 5 HE
mondom izt a, nem, nije jednako, ovaj, a | ToBOpO, HE OJMHAKOBO, 3TO, a TOBOPHM
jednako razgovaramo, ne znam kako to. OJIMHAKOBO, HE 3HaI0, Kak 310 (MB).

B npumepe 3.1 nepexiroueHue HACTynaeT MOCJE OTPUILIAHUS NEM, 3a HUM CIIEIyEeT €ro
JaCTHYHBIA aHamor Nije. Mbl Ha3bIBa€M €ro YaCTHYHBIM aHAJIOTOM, TIOTOMY YTO B XOPBAaTCKOM €My
OyZeT COOTBETCTBOBAaTh B 3aBUCUMOCTH OT CHUHTAKCHUYECKOW MO3UIMH NE (ecnu pedb HIET 00
OTPHIIATEIIEHON YaCTHIIE, HAIIP., IPH TJIaroJie B HACT.BP.) WU CIUTHBIC ()OPMBI C OBITHIHBIM TIIarojioM

nisam, nisi, nije u T.1., a Tak)ke CIUTHBIC GOPMBI ¢ TaaroaoM htjeti «xoreTb»: Necu, neces, nece u T.1.
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B nanHOM cityyae HeHTpaJIbHBIM aHAJOTOM B XOPBATCKOM sI3bIKE OBLIO OBl yHOTpeOJieHHne NE, 0THAKO
uH(OPMaHT BBIOMpAeT OTpULIaTeIbHYI0 (hopMy riaarona biti B 3-M 1. e€/1.4., HOCKOIBKY B XOPBATCKOM
CTaHJapTHOM SI3bIKE HEBO3MOXKHO HCIIOJb30BaHHE *NE Je (Torja Kak B BEHIEPCKOM B OBITHIMHBIX
OPETIOKEHUSIX B 3-M JI. €[.4. ¥ MH.4. HAaCT.Bp. HE MCIOJB3yeTcs riaroi lenni «Obithy»). OTMedeHa
cTparerus ayOJUpPOBaHMs B PAa3HBIX KOHTAKTHBIX CUTYalUsX C Y4aCTHEM BEHICPCKOrO sI3bIKa, B
yacTHOCTH B 3akapmatbe [Csernicsko, 2005: 117], a Taxxe y cepooB B Benrpun [Wasserscheidt, 2015:
54, 169-179].

5. Merasi3bIkOBOe KOMMEHTHPOBaHUE
B nammx HappatuBax oOHapyxuBaetcs [1K, cBsi3aHHOE C METas3bIKOBEIM KOMMEHTUPOBAHHUEM,
KOTOpO€ JINOO MpEeIIecTBYeT eMy, JH00 cieayer mocie. PaccMOTpuM MpuMephl, Cpeaud KOTOPBIX
BCTPCYAKOTCA OAUHOYHBIC BCTABKH, CIOBOCOYCTAHUS, d TAKIKC ITOJHOLCHHBIC ITPECAJIOKCHUA.

Ta0nuua 4

Ne @parMeHT U3 UHTEPBbIO [IepeBoa Ha pyCCKUU SI3bIK

4.1 | Slovenci pa tudi ne napredujejo, ker so v | M1 ciioBeHIIbI TOKE HE MPOABHUrarOTCsS B yueoe,
skupini, ki je premoc¢na za njih. Na tem | moTromy 4To OHU B TpyIIIEe [BEHIEPCKOTO SI3bIKA
podro¢ju bi morali narediti prvi korak, da | B mkone], koTopas Ui HUX cuibHas. B sToi
bi se tudi slovenski otroci vsaj do neke, do | o6macti HykHO ObLTO OBI CIIENATH MEPBBIi I1IAT,
nekega, kaj ze to szint?’ 9TOOBI CIIOBEHCKHE JIETH TOXE IO KpaiHei
Mepe /10 HEKOTOPOil, 10 HEKOTOPOro, Kak 3TO
szint (Benr. yposens)? (MH)

4.2 | Bas kazem sad, pravim za narucenje, za | S kak pa3 ToBopro, 5 JieJiat0 Ha 3aKa3, s JTHeH
rodendane, za kako kaze, van az eskiivl, | pockneHuid, aisd, Kak... Kak CKa3aTh, €CTh
otven éves eskiivo. cBasb0a, msThecT JetT cBaapde (CH).

Nudopmant MH u3 Jlennassl B CIOBEHMH, BEHTP, PACCKA3BIBAET MO-CIOBEHCKH O CHCTEME
JIBYSI3bIYHOTO 00pa3oBaHus B 1IKoJie. M3-3a CI0KHOCTH ITpH BEIOOPE CIIOB OH yHOTPEOISET OIMHOUHYIO
BEHI'CPCKYIO JIEKCeMy, Tepel KOTOpOil 3aiaH BOMpoc, oOpalieHHbl K uccienoBatento (Kaj je Ze).
[Toka3aTtenbHO, YTO O ATOrO MBI MOXEM HaOJIOJaTh XE3UTALMI0 WH(POPMAHTA, BHIPAKEHHYIO B
MIOBTOpPE Mpe/ylora M HEOINPEAEIEHHOr0O MECTOMMEHMS: cOOeCeqHUK KOojeOJeTcsi B BBIOOpE poja
COTJIACYEMOTO C TJIaBHBIM CIIOBOM OIPECIICHHS B POJ.IL. e1.4. B mpumepe 4.2 cobecennuiia u3 cena
CkopeHoBall pacCKa3bIBA€T UCCIIEAOBATEIIO O TOM, YTO OHA IIEYeT TOPThI Ha 3aKa3 M0 Pa3HbIM CIIydasiM.
Bbecena Benercs Ha cepOCKOM fA3bIKE, HO W3-32 KOMMYHHMKATUBHBIX TPYAHOCTEH (cepOCKUM SI3BIKOM OHA
MOJIB3YETCSl PEIKO B IIOBCETHEBHOM OOIICHWHM) pacCKa3uuila IEepPEeXOJUT Ha BEHTEPCKHHA S3BIK:

UCIIOJIB3YETCsI BOMPOCUTEbHAS KOHCTPYKIs Kako kaZe 6e3 BO3BpaTHOrO MECTOMMEHHUS Se (Cp. Takxke

17 TomuepkuBanuem 31ech 0603HAYEHBI METASA3BIKOBBIE KOMMEHTAPHUH, KUPHBIM IPUPTOM — CITyuau Mepexosa Ha
JIPYIOH SI3BIK.
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MOXO0XHE CIy4au y BeHrpoB B CIIOBaKMM C UCIOJIB30BAHUEM HUJEHTUYHBIX IO 3HAYEHUIO CIIOBALKMX
mapkepoB: ako sa povie «kak ckazath» [Rabec, 2012: 142], a Takyke aHaJIOTMYHbIE CITy4al Y BEHTPOB B

pymbiackoMm banate [Laihonen, 2008: 686]).

6. IIK BHyTpM npeasioxkeHust
B nmannom pazmene OyayTt paccmotpensl ciydau [IK BHyTpu mpemnoxenus. Huxe Oyner
AHAJIM3UPOBATBCA NCPCKIIOYCHUC B MNPCAUKATC IIPU HNOAJICIKAIICM, BBIPAXKCHHOM Ha CJIABAHCKHX
s3pIKax. B mpenukaTe MCMONb3yIOTCS TIarojbHble (DOPMBI, a TAaK)KE€ COCTABHOE MMEHHOE CKa3yemoe

(N+V/ADJ/N).
Tabmumna 5

Ne @PparMeHT U3 UHTEPBBIO IlepeBos Ha PYCCKUM SA3BIK

5.1 | Lendvan viszont nem haszndljdk nagyon, | B JlennaBe npexmypckuil auanekT HE 0co0o
Lendvan nem gii¢ijo, hanem govorijo, | ucone3ytotr, B JlenaaBe He giic¢ijo (CIOBEH.
Muraszombat vagy Goricskon dialektusban | mpek. ‘roBopsiT’), a QOVOrijO (CJIOBEH. JIHUT.
beszélnek, viszont a lendvaiak nem. ‘roBopsit’). B Mypcka-Cobote miu B 06sactu
l'opuyuko roBOpAT Ha AMATEKTE, a >KUTEIU
Jlennassl Het (HY).

52 | A mi falunk elsé helyen Vajdasagba, | Hama nepeBHs Ha mepBoM MecTe B
tisztasag még a tajhaz, mink vagyunk | BoeBoauHe, [31€Ch] YHCTOTA M ATHO-IOM, MBI
najjaci, mint szoktak mondani, mi SMO | camble CHIBHBIE, KaK OOBIYHO TOBOPSAT, MBI
najjaci, az is van proszpektusba, €s akkor | campie CHIIBHBIC, 3TO €CTh TOXKE B OyKJIETE, U
kaptuk ezt a boltot, aruljuk. TOrJa Mbl MOJYYWIM OTOT MarasuH, MBI

topryeM (BD).

B mpumepe 5.1 npu HEBBIpaXXEHHOM BEHTE€PCKOM IOJUICKAIIEM YIOTPEOISIIOTCS OJUHOYHBIE
r7arojsl B TpaMMaTHuecKod ¢opme, CBONCTBEHHOW CIOBEHCKOMY s3bIKy. OJIHAKO KOHTEKCT
ynotpebnenuss stux ¢opM B 5.1 mmeer cBow crneuupuKy, OHU TPUBEIACHBI 31€Ch, YTOOBI
MIPOJIEMOHCTPUPOBATH UCCIICIOBATENIO PA3HUILY MEXKITY TPEKMYPCKUM JTUATEKTOM CJIIOBEHCKOTO SI3bIKA
MU CIIOBEHCKUM JIUTEPATYyPHBIM SI3BIKOM, UYTO BBIPAXAeTCS B HCIIOIB30BAHUM PA3HBIX TJIarojioB
rosopernst [Novak, 1996: 49]. Iloka3aTenbHO, YTO BCE APYIHE IJIArOJbI, YHOTPEeOIEHHBIE ATHM
coOeceJTHUKOM B HWHBIX KOHTEKCTaX, — BCE€ BeHrepckue. Kpome Toro, orpuiaTelbHas 4YacTHIIa,
ynotpebaeHHas nepe] MPeKMypPCKHUM II1arojioM, BEHTepcKas, T.€. JopMaibHas TpaHUIA TIEPEKITIOUSHUS
MIPOXOJIUT MEXKIY OTpPULIAHUEM U TharoibHoi ¢popmoii. [Ipu 3TOM cTOUT caenaTh OrOBOPKY, UTO 31€Ch
peub HE MIET O YUCTOM OTPHIIAHHH, a O YaCTH COCTaBHOTO coro3a (nem ... hanem).

B npumepe 5.2 HaxoguM UMEHHOE CKa3yeMmoe, BBIPAKEHHOE OJMHOYHBIM CEPOCKUM
MpWIaraTeJbHbIM B TMPEBOCXOJHOW CTETEHH B MYXXCKOM poje, MH.4. uM.m. [lpunaratensHomy
MPEIIeCTBYET BEHIepPCKOE MoJyIeKaliee — JMYHOe MECTOMMEHHE 1-To JI. MH.4. (TIOKa3aTelbHO — B

dopme Mink B oTiIHYKe OT CTAaHAAPTHOTO Mi), & TAK)KE BEHICPCKUI IIIaroi-cBsiz3ka B 1-M JI. MH.4., 9TO
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CO3/1aeT MapauIeIu3M ¢ CEpOCKOM KOHCTPYKIIMEH (OBITUHHBIN TJIaroJl B BEHTEPCKOM yIOTPEOIsIeTCS B
1-M u 2-M nuuax en.d. ¥ MH.4., TOT/Ia Kak B CepOCKOM — BO BcCeX NUIax M uuciax). O6cyxmaaemas
PCIIMKA SABJIACTCA JIO3YHI'OM KYJBTYPHOI'O O6’b€,HI/IHeHI/ISI, IIO3XKC OHAa IMOBTOPSACTCSA IOJHOCTHIO HaA
cepockom si3bike. [10100HYI0 KOHCTPYKIIMIO C JIMYHBIM MECTOMMEHHEM B KauyeCTBE IOJICKAIIETo,
BEHT'€PCKHM TJIarojIoM-CBsI3KOH U NpriIaraTeIbHbIM (PUKCUPYEM B Y BEHI'€PCKO-CIIOBAIIKUX OUITMHTBOB:

én vagyoknu spokojnask «s ciokoitna» [Rabec, 2012: 125].

7. IIK Mexay moaJieskamumM U cKa3yeMbIM
B kadectBe ciyuas, Korjga nojjeskallee BbIPDaKEHO Ha CIIAaBSIHCKUX fA3bIKaxX, a IJ1aroj — Ha
BEHI'€PCKOM, IIPUBEJEM BbICKa3bIBaHue 6.1.

Tabmnuma 6

Ne @PparMeHT U3 UHTEPBBIO IlepeBoa HA PYCCKHU SA3BIK

6.1 | Van hét-hat egyesiiletiik, lényeg, hogy | EcTb cemb-miecTs ux 00IIeCTB, IJIaBHOE, YTO
Primorci in Istrani v Prekmurju ilyesféle | mpumopiisl 1 uicTpuiiiisl B [Ipekmyphe cozmanu
csinaltak egy kis miizeumot Bencén. TaKOro pojia MalleCHbKHii My3eii B ceie bennia
(AN).

NubopMaHT BOCHPOM3BOAUT IMO-CIOBEHCKM HWMEHHYIO TPYIYy, COCTOSIIYI0O W3 JBYX
CYIICCTBUTEIILHBIX B UM.II. MH.Y., COSJIMHUTEIILHOIO COr03a IN MKy HUMH, a TAKXKe 00CTOSTEILCTBA
MeCTa — TOTIOHKUMA CP.p. B MECT.II. ¢ MPEIoroM V. ['1aroa ¢ mpsiMbIM JOTIOJTHEHUEM MPUBOJUTCS TIO-
BeHrepcku. [lo Bced BHUAMMOCTH, PACIpPOCTpPAHEHHAs WMEHHAs TPYIIa MOXET CUMUTATHCS TaKKe
[IUTATON, KOTOpask OTChIJIAET K HAMMEHOBAHUIO KYJIbTYPHBIX 00bEIMHEHUI YIOMUHAEMOM OOIITHOCTH.
OTMmeTHM, 9TO HaMU He 3a)MKCUPOBAHBI CITyYau UCIIOIb30BAHMUS CIABIHCKHX IMOJTHO3HAYHBIX TJIar0JIOB
B BBICKA3bIBAHUAX C BBIPAKEHHBIM BEHT'€PCKUM MOJJICKAIIUM, TOTJIa KaK OOpaTHBIA MPUMEpP — BCETO
OJIMH, YTO CBHUIECTEIHCTBYET O HETHUIUYHOCTH TOMO0OHBIX (OpM mepekimodeHus. Takue ciaydan

BCTPEUAIOTCS TOJIBKO B MPEUIOKEHUSIX C TI1aroyioM cBsi3Kou «ObITh» L1 mmm L2.

8. 1K mexay onpenenenneM u onpeaeisieMbIM
[lepexitoueHne OCyIIECTBISIETCS MEXAY OMpPEIeICHUEM, BRIPAKEHHBIM Ha BEHTEPCKOM SI3BIKE,
U OTIpeJIeNIIeMbIM, BRIPR)KCHHBIM Ha CIIaBSHCKUX sI3bIKaX. B kauecTBe onpeaeneHuss MOTyT BBICTYNATh

npuiaratenabHbie win mectoumenus (Adj/Pron + N).
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Ta0mnuma 7

Ne @parMeHT U3 UHTEPBBIO IlepeBos Ha pyCCKUU SA3BIK

7.1 | Ez tiszta szlovén falu, ilyen slovenski otok, | D10 umcTo cllOBeHCKass JepeBHs, TaKOMH
kjer Zivijo Slovenci in tri procente | clloBeHCKHII OCTpPOB, I'ie KUBYT CIOBEHLBI H
madzarske narodnosti, de az iddsebb | Tpu mporeHTa BEHTepCKO HAallMOHAIBHOCTH,
generacidé mindenki besz€éli a magyar | HO cTapiiee TOKOJCHHE BCE TOBOPST TIO-
nyelvet. Benrepckn (AlL).

7.2 | Mertvan itt lent, ez a-a hazunk lent, hogyan | [loroMmy 4TO BHH3y 3l€Ch €CTh, Hall JOM
mondik, magyar dom, madarski dom, és | BHH3y, KaK TOBOPAT, BEHI€PCKHIA JOM, U MBI
mink oda. Most banom, hogy tobbet nem | Tyna [xomamnu]. Ceiuac s xajero, 4To OoJIbIIe
monniink, mer sokan mdéghatak ma, éregok | MpI He XOaWM, MOTOMY 4YTO MHOTHE YXKeE
moghatak, fiatalok emdnnek innen varosba | ymepnu, cTapuku ymepiiu, MOJOJbIC yeXalu
vagy emonnek kilfoldre, most mar nincs ki | oTcroma B ropoj WM yexXajld 3a TpaHHILY,
tobbe. ceituac yxke Hekomy (MB).

B npumepe 7.1 ormeuaem npoaomkutenbHbiil pparment 1K Ha cioBEHCKOM s3bIKE, KOTOPBII
CIIeIIyeT MOCJIe BEHI'€PCKOr0 ONPEeTUTEIIFHOI0 MECTOMMEHH . | paHuIa nepexoia 31ech MPOXOIAUT
MexIy MecTonMeHueM ilyen u cymiecTBuTedbHBIM OtOK, OfHaKo B camoil HMMEHHOW TpymIe
NPUCYTCTBYET €lIe OJHO ONpeelieHHe — CJIOBEHCKoe npuiiaratenbHoe Slovenski, u ¢ dhopmanbHOi
TOYKH 3PEHHS MBI MOXEM TOBOPHUTH O MEPEKIFOUCHUH IMOCIIE BEHIEPCKOr0 MECTOMMEHHS U IEepe.
CITOBEHCKUM TIPHUJIAraTeIbHBIM B pAMKaX UMEHHOM rpymibl. TeMaTHIeCKH BHIOOP CJIOBEHCKOTO SI3bIKA
31eCh OOYCIOBICH TEM, 4YTO ITOBECTBOBaHME HIET O cioBeHCKkoM cene Kooumse (Kobilje),
pacrnionioxxeHHOM B IIpekMypbe cpelau BeHrepckux moceneHuid. [Toxokuii mpumep HabOI0qaeM y
BCHI'€PCKO-CIIOBAIIKMX ~ OMJIMHTBOB, BEHIEPCKOE MECTOMMEHHE YIOTPEOIEHO CO  CIOBAIKUAM
npusaraTeabHbIM: én vagyok olyann cudndsk «s Takas ctpanHas» [Rabec, 2012: 107]. B mpumepe 7.2
MBI BH/IMM TIPEMEP OJMHOYHON XOPBATCKOM JIEKCEMBbI ITPU BEHI'€PCKOM IpHiaratelibHoM. IHTepecHo,
4TO COOECEIHHUIA TOBTOPSCT BCKO MMEHHYIO IPYIIIY [O-XOPBATCKH, MPOU3BOAUT IYOIHPOBAHUE U
ABTOKOPPEKIIHIO, TAK KaK OIIYIIAeT HEYMECTHOCTh MO00HOTO Mepexoia. YIoTpeOIeHHe XOpBaTCKOM
siekceMbl dOM MOXKeT OBITH CBS3aHO C SI3BIKOBBIME TPYTHOCTSIMH IIPH TT0I00PE BEHTEPCKOTO CII0BA, XOTS
pedb UJIET O BEHIepCKO# KyJbTypHO# opranusaiuu (magyar hdz). Bo3aMoxHO Takxke, 4To epexo]] Ha
XOPBATCKHI S3bIK MOT MPOU30UTH B 00OMX SI3bIKAX IMOCIE MCIOJIb30BaHMs MIPUIAraTeIbHOro magyar,
KOTOPOE MMeeT OOIINI KOPEHb C aHATIOTHYHBIM 0 3HAYCHUIO XOPBATCKUM MpUIaraTeabusiM madarski.
To e camoe — mpuIaratelibHOEC B IO3MIUK ONPEICICHUS TPH CYLHICCTBUTECIBHOM — HaOIIOIaeM y
BeHIrpoB B CiioBakuu: és magyarn Ddsnickysk is tudok «st Taxke 3Haro BeHrepckue ctuxu» [Rabec, 2012:

125].
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9. IIK Ha npsimoM o0beKTe
B pazgene mpexacraBneHsl BhICKa3biBaHUs, B KOTOpbIX [IK mpoucxoaut B mo3unuu mpsMoro
00BEeKTa TpHU MEepexoJHOM riiaroje. HampaBieHne cMeHbl KOJa HaM BCTPETHIIOCH JIBYCTOPOHHEE: C
BEHI'€PCKOTO SI3bIKa Ha CJIaBsTHCKHE (8.1) ¥ CO CIIaBSIHCKHX SI3IKOB Ha BeHTepckui (8.2). [lepexmouenue
Ha TPSAMOM OOBEKTE PErucTPUpPYIOTCS B TOM 4HCIE B pedd cepboB Ha Teppuropun Benrpuu
[Wasserscheidt, 2015: 196, 211], 4To NOATBEpkKIAET UX YACTOTHOCTh B PEYH HHPOPMAHTOB.

Ta0Omuma 8

Ne @PparMeHT U3 UHTEPBBIO IlepeBo HA pYCCKHU SA3BIK
8.1 | Eppen az iskoldba beszélgetiink, hogy | MbI kak pa3 B mIKoJie pa3roBapuBajM, YTO HE
mindenki nem tudja’® a povratni osebni | Bce 3HarOT, BO3BpaTHOE TMYHOE MECTOUMEHHE

zaimek se ne znamo uporabljat. se He ymeeM ucnosib3oBaTh (YII).
8.2 | Reka, ki lodi ta, ezt a két nemzetet. Peka, xoTopas pa3zeiseT 3TOT, 3TH JIBE HAIIMH
(YID).

Nudpopmant YL B pparmente 8.1 paccka3piBaeT 0 KOMMYHUKAaTUBHON KOMIIETEHIIMM BEHIPOB
B CIIOBEHCKOM SI3bIKE€ U MOP(OJIOrMYECKUX M CHHTAKCHYECKHUX TPYAHOCTAX, B YaCTHOCTH, HpHU
UCIIOJIb30BaHUH BO3BPATHBIX IJIaroJioB ¢ yactuiei se. [locie BeHrepckoro nepexoaHoro riaroina tudni
B 00BEKTHOM CHPsDKEHUH B 3-M J1. ea1.4. (tudja) ymoTpeOiieH onpeieneHHblil apTHKIIb &, 3aTeM CIeIyeT
perinka Ha ciaoBeHckoM. Coueranue povratni osebni zaimek BocnpuHUMAaeTCsl KaK €HHOE MOHSATHE,
nepe;l HUM YIoTpeOJieH apTHKIIb, HO OHO HUKaK He 0opMIiIeHO BeHrepckumu addukcamu. Benrepckoe
OKOHYaHHe BHUH.I. €1.4. -t CIeqoBallo OXKHIATh Yy CYLIECTBHTENIbHOrO Zaimek, B 3TOM ciydae BCs
UMEHHasl TpyMla TpakToBajdach Obl Kak aJalTUPOBAaHHOE 3aMMCTBOBAaHHE (Cp. MOXOXKHE CIydau
oopMIIeHHS TTaIS)KHBIM TIOKa3aTeJIeM CYIIECTBUTEIHHOTO B MMEHHOU IPYTIIE Y BEHI€PCKO-CIOBAIIKUX
6umuHTBOB: modrd knizkd-t kapott «momyumn cumroro kHIKKY'>» [Rabec, 2012: 115]. Ilpu stom
BCTpEYAIOTCs ciiydan u 0e3 oopMIICHHs MOKa3aTeleM, HO C HEeONpeaeleHHbBIM apTukieM: Nozotth
nékémnu égynu krémsk Nask Nohysk «puHec MHE KpeM it Hor» [Lanstyak, Szabomihaly, 2005: 70, 71].
B 8.1 agantanus peann3oBaHa JUIIb YACTHYHO MPU MOMOUIM 100aBJIEHUS ONPEIEIEHHOTO apTUKIIA,
YTO 1O BCEeW BUIUMOCTH, TpeOOBAJO HCIHOJIb30BaHUS OOBEKTHOIO CIpPSKEHHMsI Yy IJaroia.
B oOcyxnaeMoM npumepe Mepexo]l C BEHIepCKOro s3blKa Ha CJIOBEHCKUH MNPOMUCXOAMT BHYTPHU
MMEHHOM TpyNIbl MEXIY BEHI€PCKHM ONPEACICHHBIM apTHKIIEM & U CIOBEHCKHM IpHJIaraTeIbHbIM
povratni.

B npumepe 8.2, 3amucanHOM OT TOM k€ coOeceHuIIbI, uTo B 8.1, HaOII01aeM Mepexo.1 yxKe co
CJIOBEHCKOI'O Ha BEHI'epCKUH. 3/1e€Ch IJ1arojl CIOBEHCKUH, a MpsIMOe JIOMOJIHEHHe — BeHrepckoe. [Ipu

3TOM TOCJE TJaroyia HaOMIoNaloTCsl KojeOaHus B BBIOOpPE (DOPMBI yKa3aTeNbHOTO MECTOMMEHHS:

18 TTonuepkuBanneM 0603HAUEH NEPEXOHBIH IIaro.
19B Yexocnopakuu cBHAETENLCTBO O HEFOJHOCTH K BOEHHOM ciIyxk0e.
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BHAYaJIe UCTIOJIB3YETCsI CIOBEHCKOE MecTONMeHHe ta, oMOHMMUYHAs (opMa [T UM.IL/BUH.II. €1.9. M.p.
U Ui UM.I. em.4. K.p. [locime CIIOBEHCKOrO MECTOMMEHHsSI CIEeIyeT BEHIePCKOE YyKa3aTelbHOe
MECTOMMEHHE, O(POPMIICHHOE OKOHYAHHEM BHUH.IL., TyOJIMpYIOIIee MpPeAIICCTBYIONMNA CIIOBEHCKUN
aHasior (ezt). Mectoumenue ynorpebieHO B €1.4., IOCKOJIbKY B BEHIEPCKOM S3bIKE IOCIE

YHUCIUTEIBHBIX OT 2 U Aajiee coriaCcyEeMaI€ CiioBa ynOTpC6J’I§IIOTCH B €1.4.

10. ITK mexnay npeaioxeHussMu 0e3 co030B
IIK OCYHICCTBIACTCA Ha TIpaHUIaAX MCEXKAY CaMOCTOATCIbHBIMU MPCATOXKCHUAMU, oe3
UCIIO0JIb30BaHUS COI030B. 3a4acTyO JJIs €IMHCTBEHHOI'O pa3srpaHUYEHUs UCTIONb3YeTCs Mays3a.

Tabnuua 9

Ne @PparMeHT U3 UHTEPBBIO IlepeBos Ha PYCCKUM SA3BIK

9.1 | Jott a zsido, kiabalt: “Ringyet-rongyot, | [Ipuxogun eBpeit u kpuuan: «lloxynawo
ringyet, tokmagot, lenmagot, babot veszek, | cmapuvie roxmomes, cemena moikevl, cemena
tanyérokat, poharakat, iivegeket vegyenek!” | nona,  ¢haconb,  nokynatime  mapenxu,
Rongyos zsidonak hivtak. Sifuc je bio, koji | cmakanv,, 6ymeiikul» Ero 3samm eBpeem-
dolazio iz grada pa iSao po madarskim | crapseBuikoM. 910 Obl1 INQyn, KOoTOPHIH
selima na madarskom je vikao, u | mpuxoaun u3 ropojaa, WeN MO BEHTEPCKUM
srpskima srpski, a Svapskim njemacki, | cenam u Kpu4ana Ha BEHI'€pCKOM, B CEpPOCKUX

mondom énekelt hangosan, 6reg volt. cemax — Ha cepOCKOM, B HEMEIKUX — Ha
HeMelKoM. ['0BOpIo, OH Tesl TPOMKO, OH ObLI
ctapsiii (LIB).

9.2 | Hat ez a fesztival, igyhogy oda szeretnének | Hy 3ToT decTuBanp, Tak 4To TyJa OHU XOTEIN
menni, potem zaradi tega se ucijo, paeni | 661 mMmoexarb, Wu3-3a O3TOrO0 OHH y4ar
kaj jaz vem zaradi Cesa. [BeHrepCcKuil s3BIK], a Apyrue — s Jaxe He

3Haro u3-3a gero (YIII).

[lepexntoueHre W 31€Ch peAM3yEeTCs B pa3HbIX BapuaHTax: B mpumepe 9.1 Mbl BUAUM
PaMOYHYIO CTPYKTYpPY — BCTPOCHHBIN (hparMeHT oOpamiisieTcsl BbICKa3bIBAaHUSMH Ha BTOPOM SI3BIKE,
pasHuIa 3aKio4aercs B TOM, uTo B 9.1 — BCTpoeHHBIH (parMeHT XOpPBATCKHUI B BEHTEPCKOM
BBICKa3bIBaHNK . B mpumepe 9.2 paMouHas KOHCTPYKIHS OTCYTCTBYET, BHICKA3bIBAHHME HAUMHAETCS
BEHI'€PCKOM PEIIMKOM, 3aTeM CJeAyeT NEepexo] Ha CIOBEHCKUU s3bIK, [IK Ha rpanumax mexmy
NpeUTOKEHUSIME BCTpeuaeTes y cepOooB B Benrpuu [Wasserscheidt, 2015: 186, 187], a Takke y BEHTPOB
3akapnatbs [Marku, 2008: 126-128].

20 ®parment 10.1 MHTEpeceH elle TeM, Y4TO XapaKTEpPU3YeT SA3bIKOBYIO CUTyaluio B Bocrounoil CiaBoHuu u
bapanbe B MEKBOEHHBI IEPUO/L,.
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11. IIK Mexay npeasioskeHusIMH € COI03aMu

C UCIIOJIb30BAHUEM COKO30B HMJIM COIO3HBIX CJIOB.

HepeﬁﬂeM K aHaJIn3y Cliy4dacB IIK na I'paHuLlaX MCKAY T'NIaBHBIM U 3aBUCUMBbIM IIPEATIOKCHUCM

Tabnuua 10
Ne DparMeHT U3 UHTEPBBIO IIepeBon Ha pyCCKHI A3BIK

10.1 | Vsi razumejo v Prekmurju, da se gre za | Bce nmouumaror B IIpekmypne, 9TO peub
muskatli, ami magyar nyelv, ugye. Jaz tudi | uaer o menaproHuu, YTO ITO BEHIEPCKHIA
prehajam zdaj iz jezika v jezik, to praksa, to | s3bIk, mpaBaa? S Toke MEpPexoxy ceidac ¢
se Se mi smejemo na tem. SI3bIKA Ha SI3bIK, 3TO MPAKTHUKA, ITO €IIE MbI

cmeemcst Han atuM (HY).

10.2 | Nikoli nisem niti trudila, da bi vzporedno | I Hmukorma He cTapanach, YTOOBI
poznala tudi drugi izraz, to je pa zaradi | mapamienbHO y3HaTh HOBOE BBIPAXKCHHUE,
okolja, ha én példaul azt mondom, hogy | 3T0 H3-3a OKpY>KEHHS, CCIIU 5, HAIPUMED,
bors, ne rabim vedeti, da je to poper, saj pa | ckaxy, bors, MHE HE HY)KHO 3HATh, YTO 3TO
tu vsi vejo, bors, tako. YepHBIi mepell, Belb Bce TYT 3HAIOT, DOrs,

BOT TaK (XP).

10.3 | Prekmuricek is, vigyazod! Van egy olyan, da | I npekmypibl Toke, HO BHuMaHue! Ecth
majo reka Mura. TaKoe, YTO y HUX ecTh peka Mypa (YII).

10.4 | Ha csalad egész itt van, akkor moramo | Eciu ceMbs 31eCh LEIMKOM, TO MBI
srpski da priéamo, zetovi i on je iSao u | JOJOKHBI TOBOPUTH MO-CEPOCKH, 35Th U OH
madarsko zabaviSte. XO0JIUJ1 B BeHrepckuid nerckuii can (bd).

B npumepax 10.1 u 10.2 nepexsroueHne Ha BEHIE€PCKHUI SA3bIK B 3aBUCHUMBIX MPEIIOKEHUAX
OCYILIECTBIIIETCS B 0OpaMIISIOIIEM CIIOBEHCKOM BbicKa3zbiBaHuu, B 10.3—10.4 nmepexon Ha claBsHCKUE
SI3BIKM TTPOUCXOJUT TPU MIEPBOM BEHTEPCKOM MpeIOKEeHNU. YTO KacaeTcst COr030B, TO TOJbKO B 10.3
Cllydae MCIOJIb3yeTCsl CIIOBCHCKUI M3bSICHUTENbHBIN COI03 (@, B APYrHX BBICKA3BIBAHUSAX Mbl BHIUM
BEHIePCKHE COIO3BI: Kak repen nepekiaodeHneM Ha BeHrepckuid (10.1, 10.2), tak u nepen 1K Ha
cepockwuit (10.4). B 10.4 ¢pparmeHTe uaTepecHO TO, uTo aKKOr SIBJISETCS YacThi0 COCTABHOTO COKO3a
ha..., akkor (eciw..., TO), MO3TOMY Tiepesl CepOCKON PEIUIMKON BTOpas 4acTh BEHT'EPCKOTO COM03a
Bocnpon3BoauTcs nojdHocthio. B 10.1, 10.2 TIK Ha BEHrepckuid A3bIK B 3aBUCUMOM IMPEJI0KEHUN
ynotpebaeHo MHPOpPMaHTaMH C TOW IENbI0, YTOOBI MOJYEPKHYTh, YTO UX MPUMEPBI OTHOCATCA K
BEHIE€PCKOMY SI3BIKY, T.€. p€4Yb HUAET O METaA3bIKOBBIX BBICKA3bIBAHUAX M HUX MOXKHO TaKke
paccMmaTpuBaTh Kak WILIIOCTpalnio MeTasssikoBoro Mapkupoanus [1K. B npumepe 10.4 To sxe camoe
CIPaBeIINBO Ui cepOCKOM peruInKu, codeceTHIIa CMEHOM KOJla aKIIEeHTUPYET BHUMaHUE Ha TOM, UTO
oOmieHne, Korjaa Bcsl CeMbsl COOMpAeTCcsl BMECTE, MPOUCXOAUT Ha cepOCKOM s3bike. IHTepecHo, 4To B
10.3 B cTIOBEHCKOM YaCTH PEIUIMKU HE MPOMCXOAUT COIIACOBAaHUs B MAJIEKE CYIIECTBUTENIbHBIX I1OCIIE
MIEPEXOTHOTO TJIaroja: JIGKCEeMbI B coueTannu reka Mura ymorpeGiieHbl B HadalbHO# (hopMe BMECTO
okuIaeMoii GOpPMBI ¢ OKOHYaHHEM -0 (BHH.IL K.p. €4.4.): da majo reko Muro. Ciyuau I1K Ha coroze

WK cpa3y Tociie coro3a oTMmedeHbl y BeHrpoB Croakuu [Rabec, 2012: 136, 137, 146], a Takxe
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(bUKCHUPYIOTCSI YacTble MEPEeKIIOYeHUs B CHUTyallud MapHilCKO-pyCCKOro OWJIMHIBH3Ma Ha CTHIKE

[JIABHOW U MPUAATOYHOMN YaCTH CI0KHOMOAYUHEHHOTO npeuioxkenus [["aBpunosa, 2013: 18].

12. IToacueT KOIMYECTBA BEHTEPCKHUX CJI0BO(OPM

Ha ocnoBe pacmmppoBaHHbIX 3amuceil ObUI MPOU3BENEH IOACYET OOIIEro KOJIWYecTBa
CJ10BO()OPM U KOJIMYECTBA CII0BOPOPM BEHIEPCKOTO SI3bIKA Y JBEHAATH HauboJIee perpe3eHTaTUBHbBIX
uHpopmantoB: u3 Ilpekmypps (mectp uHpopmanTtoB), XopBatun u BoeBomuHbl (1IecTsh
WH(POPMAHTOB); O0IIEe KOJUYECTBO CIOBOGOpPM B 00omx Kopirycax — B mpexenax 10 000-11 000.
Takum 00pa3oM, MOXHO MPOCIEAUTh YACTOTHOCTh TMOSIBJICHHUS HEBEHIEPCKHUX CIOBOGOPM Yy
uHpopMaHTOB. B OONBIIMHCTBE ClyyaeB CIaBSHCKUE HEaJalTUPOBAHHbBIE CIOBO(GOPMBI COCTABIISIOT
HEeOOJIBIIYIO JOJI0 B HappaTuBax W He npeBbimaioT 1-2 %. Kak npaBuio, peub UIET O JEKCUYECKHUX
3aTPYAHEHUSX CO CIEIHAIbHBIMU TEPMHHAMH, a TaKXKe Ui YTOYHEHUS reorpaduyecKux JaHHBIX.
B HeKOTOpBIX cllydasx 3TO LUTAThl JHMOO0 METas3bIKOBbIE KOMMEHTApPHH IO MOBOJAY «CMEIIAHHOTO»

XapaKTepa MECTHOI'O BApHAHTA A3bIKA.

Tabnuna 11
KoimnuectBo IIpouent
O01mee KoJM4YECTBO
HNudopmant HEBEHIePCKHX HEBEHIePCKHUX
cjoBogopm

cJ10BO(pOopM cJ10BO(popM
I 457 81 17,72 %
ALl 3958 133 3,36 %
A 2013 35 1,738 %
X3 1204 15 1,245 %
T 2030 16 0,788 %
PK 610 3 0,49 %

Tabnunal2
KoimnuecTBo IIpouent
O01mee KoJM4YeCTBO
HNudopmanrt HEBEHIePCKHUX HEBEHIePCKHUX
cjoBoopm

cJ10BO(popM cJ10BO(phopM
MO 1304 70 5,368 %
b 1415 31 2,19 %
KK 1296 7 0,54 %
OE 2350 7 0,2978 %
010} 674 2 0,296 %
HP 4031 10 0,248 %

Heo6xo1umMo NpOKOMMEHTHPOBATH JaHHBIE T€X MH(YOPMAHTOB, KOTOPbIE IPEBOCXOAT CPEAHUIN
nokasarenb. Cpeau mpekMmypckux coOecenHukoB y YII u ALl nonst HeBeHrepckux cioBodopm

HauOonbias. Pedb uger 06 oMHOM HHTEPBBIO, B KOTOpoM yuactBoBam ALl (70 ner) u VII (35 ner)
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OJIHOBPEMEHHO, MaTh U J104b. boJbI10€ KOMTM4eCTBO HEBEHIEPCKUX CIOBOPOPM YACTUYHO OOBSICHIETCS
TEMaTUKOI MHTEPBHIO: COOECETHUIIBI PACCYKIAIN 00 MCIOIB30BAaHUHU CJIOBEHCKOTO SI3bIKa, TOBOPHIIN
0 COOCTBEHHBIX SI3BIKOBBIX OWOrpadusx, a TakKe KOMMEHTHPOBAIM S3BIKOBYIO CHTYaIlMI0 B
[Tpexmypre. [Ipu atom y Y11 (mouepu) ropasao Gomblas 10yt HeBeHrepckux ciioBodopm (17,72 %),
yem y matepu ALl (3,36 %), 4TO MOKHO TPaKTOBATh KaK OOBIYHYIO MPAKTUKY CMEHBI KOJIa B CEMEHHOM
Jyanore y MpeacTaBUTeNs Oojiee MOJIOAOTO MMOKOJEHHSA. MEXKIOKOJEHUECKYI0 pasHHIy IpU
YHOTpeOJICHNH HEBEHIePCKHUX CIOBOGOPM Ha MpUMEpEe APYroi ceMbH MOKHO Habmronats y @D (80
net) u MO (45 ner), otua u goyepu, npoxuBaromux B HoBu-Cane. [Joub 3amykem 3a cepOoM U B
MOBCEIHEBHOM >KM3HU PEIKO MCIIOJBb3YeT BEHTePCKUH SI3bIK, TOTJA KaK OTEl, XOTS U MPOXKUBAET B
Hou-Capne, B 6071b1110M TOpoie, B KOTOPOM J0JIsl BEHTPOB 5—6 %, B TOBCETHEBHOM KU3HU TOBOPUT HA
BEHT€PCKOM C KEHOH M C cocelssMu. Y JI0uepH ropasfo 0oiblie KOMMYHHKAaTHBHBIX TPYAHOCTEH B
BEeHrepckoM (5,368 %), ueM y 0TI1a, KOTOPBINA MPAKTUIECKH HE UCIIOJIb3yEeT HEBEHI€PCKUE CIIOBO(OPMBI
(0,296 %). Takum 0O6pa3oM, MO’KHO KOHCTaTUPOBATh, YTO HA MPOLIEHT MOSABIICHUS HEBEHIePCKUX (hopm
B CUTYallMU HHTEPBBIO HAPSIIY C MECTOM MPOKUBAHUS HH(POPMAHTA BIUSAET KaK TeMaTHKa Oecebl, TaK

H BO3PACTHBIC XapPAKTCPUCTHUKHU.

13. BeiBoanbl

B pesynbrate aHanM3a pacCMOTPEHHOIO MaTepuana ObLJIO YCTaHOBJIEHO, YTO B pedd
IIPEACTABUTENECH BEHICPCKOM auactopsl Hapsay ¢ AByHanpasieHHbIM [IK, xorna ucnons3yrores nsa
A3bIKa, B peun 00CIIEeI0BAaHHBIX MUHOPUTAPHBIX COOOIIECTB (PUKCUPYIOTCS PUMEPHI OJTHOBPEMEHHOTO
IIK Ha Tpm s13bIKa, 4TO OOYCIIOBIEHO crienudHUKON A3bpIKOoBOM cutyaruu B [Ipekmypbe. Kpome Toro,
3aukcupoBanbl ciydau [IK y BeHrepckux HH(GOpPMAHTOB Ha MECTHBIE CIIABSHCKHE JHAJIEKTHI,
KOTOPBIMM OHHM BJAQJCIOT B IAcCUBHOW (opme (B ocHOBHOM >xutenu JleHnaBel u JloOpoBHHKA), a
MIPOXKUBAIOLINE 32 UX MPEJesIlaMU — TaKXKe B aKTUBHOU dopMme (Harmp., obsnacts ['opuuxo). st Takux
MH(POPMAHTOB BO3MOXKHA cUTyalus, korna L1 — BeHrepckuid s3bIK (IpU 3TOM POAHBIM Ui MHOTHX
UHPOPMAHTOB, OCOOEHHO TMOXWIIBIX, SBIAETCS JTUANEKT BeHrepckoro), L2 — croBeHckHii
JIUTepaTypHbId, L3 — mpekMypckuii IUanekT, KOTOPBIA BBIyUYMBACTCA B XOJI€ YCTHOTO OOIIeHHUs (TIpH
3TOM ouepeAHOCTh ycBoeHus L2 u L3 moxer ObITh pa3Hoil), L4 — xopBaTckuii/cepOckuil s3bik. Panee
npobjeMaTuke Mepexoja ¢ BEHI'ePCKOro si3blka Ha MPEKMYpPCKUN TUANeKT B YCTHBIX HappaTHBax
BHHUMAaHUS HE YIEIIIOCh.

I'panuueii mepexoqa Ha CIaBSHCKUH S3bIK B UMEHHOW IpyMIe B MO3ULUHU NPSIMOT0 0OBEKTa
MOJKET CJIYKMTh BEHI€PCKHI ONPEIeIeHHbII apTUKIIb, YTO COMPOBOKIAETCSI OOBEKTHBIM CHPSKEHUEM
y rarojla. B cOCTaBHOM MMEHHOM CKa3yeMOM B YTBEPIUTENBHBIX IPEIIOKEHHUSIX HCIOIB3YETCS

[1arojyi-CBsI3Kka Ha BCHICPCKOM A3BIKE B TEX ClIy4dasX, KOrJa 3TO HPOJAUKTOBAHO ITpaBHUIIaMU ABYX
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KOHTAaKTHBIX $3bIKOB. HecoBmajgeHue mnpaBuil HCHOJIb30BAaHUS TJIarojia-CBSI3KW B BEHIEPCKOM U B
KOHTAKTHBIX CIIAaBSIHCKUX SI3bIKaX MPOBOIMPYET CIy4Yau XE3WTallMU MpPU BBIOOpE a/leKBAaTHON (hOPMBI
riaroja. B ciydae coueTaHMsi BEHI€pCKOI'O OIPEAEIEHUS U CIABSIHCKOIO CYIIECTBUTEIBHOTO B
MMEHHOW TpyNme MOXET MPHUCYTCTBOBATh TAaK)KE€ HECKOJIKO OINpEAENIEeHUI M3 CIABSIHCKHUX S3bIKOB,
MO3TOMY TpaHulla OyJIeT MPOXOAWTh MEXIYy HUMHU. PaccMoTpeHbl OBLIM M cllydad Mepexoja co
CIIaBSHCKUX SI3IKOB Ha BEHTEPCKWi (Hampumep, B IMO3UIUU MPSAMOTO OOBEKTa MPU HEPEXOTHOM
rjaroje, B IO3ULUU moanexaiiero). Ilpy 3ToM oTMeEueHO, 4YTO cCily4daeB Ilepexoja B TIpyMlIe
MOJIJIEXKAIIETO U CKa3yeMOro He TaK MHOTO, B OCHOBHOM OHM MHHUIIMMPOBAHbBI UCIIOJIB30BAHUEM LIUTAT
au00 WIUIIOCTPATHUBHOW METasA3bIKOBOM (yHKUMEH. B 3aBUCHUMBIX MpENIOKEHUSX C COIH3aMU
00Hapy’KEHO, 4TO MEPEKIIOYEHHE MTPOUCXOIUT KaK Ha CaMOM COI03€, TaK U B MO3HUIMU Cpa3y MOcCIie
Coro3a.

CrnyuaeB UCNOIb30BaHUS CIABIHCKUX MPEAJIOTOB IPU BEHIEPCKUX MaJAeKHBIX opMax, a TAKKe
BEHI'ePCKUX IIOCJIENIOTOB MPH CIAaBSIHCKUX MAJEKHBIX (opMax HE BCTpedaercs (€IUHHYHBIE CIIydau
TyOIrpoBaHUs, KOTOPbIE CBHUIECTENBCTBYIOT O XE3UTAIMH, HAMU HE CUUTAIOTCS CIy4asMH JBOWHOTO
MapkupoBaHusi). He orMedaercs u ciaBsHCKOE OTpULIAHKE MPU MOJTHO3HAYHOM IJIaroje, Toraa Kak B
Clly4ae HCIIOJIb30BAaHHUS TJIaroja-cBs3KU «ObITh» BO3MOKEH JIMOO BEHIEPCKHIl IJ1arojl ¢ OTpULIAHUEM,
au00 claBsSHCKas KOHCTPYKIHS C OTpPHUIIAHMEM, KOHTAMUHHUPOBAHHBIE (OPMBI HE PETHCTPUPYIOTCS.
[lepekitoueHne B CIaBIHCKUX MPEIIOAKHO-TIA/ICKHBIX TPYIIAax HEBO3MOKHO BHYTPH CAMOW TPYIIIbI,
TaKMX CJIy4aeB HE OTMEUYEHO.

OueBuAHO BIMSHHE BO3pacTa M TEeMAaTHKU Oecelpl Ha MOSBICHHE HEBEHrepckux (opm B
BEHI'epCKON YCTHOH pedH mpeicTaBUTeNeil auacmopbl. B mepcnexkTuBe MpencTouT paszpaboTarhb

CIICHHUAJIBHBIC BOITPOCHUKHU U TCCTHI IJIS HCIICHAIIPABJICHHOI'O BBISIBJICHUA HOI[O6HOP0 POaa KOHTAaKTHBIX

SIBJICHUU.
Cnucox uHpopmaHTOB

V1, xeH., 35, Ho6poBHuk (CroBeHwUsI) b, myx., 92, Ocuek (XopBatus)
All, xeH., 70, [Jo6poBHuk (CroBeHUs) JIM, my., 65, Ana (CepOusi)
PK, myx., 27, MotBapseBiibl (C1oBeHUS) HP, myx., 55, HoBa-1lpus (CepOus)
AW, myx., 42, Jlennasa (CrioBeHus) DD, myx., 80, HoBu-Caz (CepOusi)
TH, myx., 77, JlennaBa (CnoBeHus) MM, xeH., 46, HoBu-Can (CepOust)
VI, xeH., 50, Jlennasa (CinoBenus) MO, xeH., 45, HoBu-Cax (CepOust)
WH, myx., 54, Jlennasa (CnoBeHus) b®, xeH., 72, HoBu-Can (Cepbus)
XP, xeH., 60, JlennaBa (CiioBeHHS) CH, xeH., 56, Cxopenonarr (CepOusi)
X3, xkeH., 54, Tpumnuau (C1oBeHHS) BJI, xeHn., 76, Ckopenonair (Cepousi)

MB, xeH., 78, Benuka-Ilucanuna (Xopsatus) KK, myx., 58, Cybotumua (Cepoust)
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INPEITIOJABAHMUE A3BIKA KAK CIIOCOB YKPEIIVIEHUA
HAIIMOHAJIBHOI'O CAMOCO3HAHUA

Mapuna /1. JIro01uncKas
HNHCTUTYT IMHIBUCTUYECKUX MCCIIEIOBaHUI Poccuiickor akageMuu HayK,
WuctutyT Haponos Cesepa PI'TIY nMm. A.W. I'epuena, Poccuiickas @enepanus

Buxropus B. BaiienkoBa
HNucturyt Hapoaos Cesepa PI'TIY um. A.U. I'epuiena, Poccutickas denepanus

B cmamve paccmampusaemcs aKmyaibHOCMb  NPenoodasanus PpoOHO20  A3bIKA O
npeocmasumenell HAYUOHALLHbIX MEHbUUHCIME C Yelbl0 NOBbIUEHUS UX COYUATbHO20 CMAmyca u
CaMOMOMUBAYUY, A MAKNHCe NPUBTEYeHUs GHUMAHUSL HOCUmMenel S3blKa K VHUKATbHOCMU CBOell
HAYUOHANIbHOCMU.  AHAMU3  CcOCpedomover HA  MeKYWUX U  NPOULTBIX  JIUHEBOKYIbNYPHBIX
UCCe008aMeNbCKUX  UHUYUAMUBAX, NPeOnpuHamulx cmyoenmamu Hucmumyma wnapooos Cegepa
Poccuiickoco eocyoapcmeennoco neoazcoeuueckoco ynusepcumema um. A.U. I'epyena. Asmopol
OYeHUBarom Memoobl U NOOX00bl, NPUHAMblE CMYOeHMAMU, He3A8UCUMO OM MO020, NPOBOOAM OHU
uccredosamenbckue pabomvl  CAMOCMOAMENbHO UAU 8 KOMAHOe, U3VHAiom  npeobloyuuil
OUOAKMUYECKUL ONblM, AHATUZUPYIOM DONbKIOPHble NPOU38e0eHUs U OblMoGble 3ANUCU CEOUX
npeoueCmeeHHUKO8 Ul PA3BUBAIOM HA NPAKMUKE COBPEMEHHbIE 803MOICHOCMU SA3bIKO8, KOMOPbLe
MONILKO HeOA8HO CMANU CYWecmeo8ams 8 NUCbMEHHOU ¢opme. B cmamve noxazano, kax cmyoeHmol
0C6aAUBAIOM HOBblE 3HAUEHUS] JIEKCUYECKUX eOUHUY, BbIAGIAION MEOPYECKULL NOMEHYUAT KOZHUMUBHO2O0
U JIeKCUKO-CEMAHMUYECK020 N00X0008 K A3bIKY, pa3pabdamviéaiom u GHeOpsAom UHHOBAYUOHHbIE
Memoobl U3yueHUs: A3bIKA U KyIbmypul. AGmMopsbl cmamvi OmMMeuaom, 4mo yuyacmue cmyoeHmos 8
NONYAAPUZAYUU CBOUX AZLIKOS U KVIbMYP, A MAKHCe UHMeEPeC OKPYHCarowe20 HacereHus K NO3HAHUIO
ux mpaouyuti u 0cobeHHocmell, 6 C80K 0yepedb, CMUMYIUPYIOM CMYOEeHMO8 K OdlbHeleMmy
NOCMUMNCEHUIO U UCCe008AHUI0 YHUKATIbHBIX CBOUCME C80UX A3bIKO8 U Kyabmyp. [lo0obHbie npumepbl
OKA3bI8AION NOJONCUMENLHOE GNUSHUE HA CMYOEHMO8 NOCIeOVIOWUX KYPCOo8, d makdice Ha oemell
WKONIbHO2O 6803PACA U 8 YelOM HA npedcmagumenell OKpYy*canuje2o ux MUHOPUMAapHO20 HApood,
B00XHOGJIS151 HA HOBbLE BO3MONCHOCIU NOJYYEHUS U AHAU3A UHGOpMayuu, NyOIUUHO20 NPedCcmasieHus
CB0UX OOCIMUICEHUN, NOOYEPKUBAS. UX AKMYANbHOCMb U UHmMepec Oas WUPOKOU 00uecmeenHoll
ayoumopuu.

Knrwoueevte cnoea:. munopumapHvle pooHvle A3bIKU, CIMYOeHYecKue UHUYUAMUBDI, YKpenieHue
COYUATLHOTU POU, NORYAAPUZAYUSL, MPAOUYUOHHBLE U UHHOBAYUOHHBLE PEUUECHUS.

Cmampwsa onyonuxoseana na ycnosusx Creative Commons Attribution License (CC-BY 4.0).
© M.JI. Jlro6unckan, B.B. Banenkosa, 2024
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The article examines the relevance of teaching a native language to minority nationals with the
aim of raising their social status and self-motivation, and drawing the attention of mother-tongue
speakers to the uniqueness of their nationality. The analysis focuses on current and past linguacultural
research initiatives undertaken by students, of the Institute of Northern Peoples at the Russian State
Pedagogical University. The authors evaluate the methods and approaches adopted by the students,
whether conducting research projects independently or in a team, studying previous didactic
experience, analysing folklore works and everyday records of their predecessors, or developing in
practice the modern capabilities of a language that has only recently been expressed in written form.
The article also examines how students develop new meanings for lexical units, identify the creative
potential of cognitive and lexical-semantic approaches to language, and develop and implement
innovative methods for studying language and culture. The authors demonstrate that the participation
of students in the popularization of their languages and cultures, and the interest of surrounding
populations in knowing their traditions and characteristics, stimulate the students in turn to further
comprehend and explore the unique properties of their languages and cultures. Such examples have a
positive impact on students of subsequent courses, as well as on school-age children and the
surrounding minority communities, inspiring them with new opportunities for obtaining and analysing
information, publicly presenting their achievements, and highlighting their relevance and interest to a
wide audience.

Keywords: minority language, native language, students’ initiatives, social role, popularization,
traditional and innovative solutions
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1. Beegenue

CerogusiHeMy Hay4YHOMY COOOIIECTBY MOHATHBI (DAaKTOPBI, OMpPENENSIONINEe COXpAaHEHUE U
HCIIOJIb30BaHUE, PA3BUTHE MAJIBIX SI3bIKOB, XOTSI CAMO MOHITHE «MAJIbIH SI3bIK» HE OMPEIEICHO CTPOro,
YacTO MPOUCXOJUT CMEUIEHUE MMOHITUH U TEPMHUHOB «MAaJIbIil HAPOI» U «MAJIBIN SA3BIK». TpaguimOHHO
MansiMu Hapoaamu CeBepa cunutanuchk 26 atHHUeckux rpymnn Ceepa, Cubupu u JlansHero Bocroka
Poccun, mo3aHee [OMONMHEHHBIX JOJNTaHAMHU W NPUOANTUHCKO-(OUHCKUMU HapoJamH, YHUCIIO
IIpeICTaBUTENIEH KOTOPBIX B KaXK101 rpymnne He npesbimaet S0 Teicsid uenosek. B 1993-2021 rr. B 3TOT
nepedeHb ObLUTH JOOABICHBI TYBUHIIBI-TOKUHIIBI, IOPIIBI, TEJICYThI, KYMAHIUHIIBI, a 9yTh MO3IHEE U

npyrue Haponbl. OOImiee YMCIO KOPEHHBIX HapoJoB, mIpokuBarommx Ha Cesepe Poccuiickoit
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denepanun, cocrapisier B Hactosiee BpeMs 36 [[locranoBnenue ot 24.03.2000; INadt, 2016]. Ux
A3bIKM M Ha3bIBaloTCs ManbiMU. B 1930-e roapl unMcio mpeacTaBUTENEd HapoJa M YMCIO 3HABLIUX
HAIIMOHAJBHBIN A3BIK (paKkTHUecKu coBmanano. Ceivac moja BO3AECHCTBHEM KCTPATMHTBUCTHUECKUX
($akTOpOB HAIMOHAIbHbBIE SI3bIKU BBIXOJAT U3 YNOTPEOJICHUS, YUCIO 3HAIOIUX POIHOMN S3BIK CUIBHO
yMeHbIIUI0ch. Ha ceronns camblii 601110 IPOIEHT HOCUTENEH POJAHOIO S3bIKa OKA3bIBAIOT HEHIIbI
Smano-Heneukoro okpyra — 55 %.

2. U3yyenue MuHopuTapHbIX a3bIk0B CeBepa B Jlennnrpanae u Cankr-IlerepOypre

Nuctutyr nHapomoB Cesepa PITIY (mo 2001 r. «dakymprer nHapomoB Kpaiinero Cesepa
JleHMHrpaaCKOro rocyAapcTBEHHOro negarornyeckoro uHeturyta uMm. A.W. I'epriena») npopomkaer
TPaIULMKA COXPAHEHUS, MOJAEPIKKH, MOMYJISIPU3ALMH S3bIKOB M KYJIbTYPBI, TPAIULHUU TeX Y4eOHBIX
3aBe/ICHUM, KOTOpBIE Jajy €My Hadajo: MHCTUTyTa HapoaoB CeBepa il NpPEICTABUTENEH CaMUX
HaponoB CeBepa, HaxoauBIIerocs mo aapecy OOBomHbIi KaHami, noM 17, u CeBepHOTO OTAEICHUS
JleHMHrpaaCcKOro meaaroruyeckoro MHCTUTYTa, Ha KOTOPOM H3y4alMu s3bIkM U KyJbTypy Cesepa
CTYZCHTHI Ipyrux HauunoHaiabHOocTel. CtyneHramu u acnupantamMu MHC Obutn cpeay MHOTUX HEHIIbI
AmnrtoH IlerpoBuu IIsipepka u Hukonait CeménoBuy Bruika, yaaras Jxancu batosuu KuMoHKo, XaHTbI
Hukomait MBanoBnu Tepémkun; CeBepHOE OTIEIEHUE OKOHUMIM OcHoBaTenan (COBETCKOTO
CeBepoBenenuss Haramess Mutpodanosna Tepemenko, [Iérp SxoBneBnu Cropuk. Bosieuenue
CTYJIEHTOB M acCIMpPAHTOB B IPENOAABaTEIbCKYI0 M HMCCIEAOBATENbCKYIO AESITEIBHOCTh KaK METOJ
M3Yy4YEHHUS U ONMCAHMsI MJIAJIOTIUCbMEHHBIX $3bIKOB IUIOJJOTBOPHO NPHUMEHSUICA B MEPBBIX YUEOHBIX
OpraHM3alusax A CEeBEepsH: ceBepsiHe-acnupaHThl HayudHo-MccienoBaTenbcKo accouuanuu Mpu
unctutyte HaponoB Cesepa npenonaBanu B camoM MHC, KOHCYIbTUpPOBAIIA UCCIENOBATENICH, CTAaIN
aBTOpPaMHU NEPBbIX TpaMMaTUK U cioBapeit [CmupHoBa, 2012]. Takumu Obimn Henen A.IL. IIbipepka,
aBTOp nepBoro Pyccko-Henenkoro cnosaps, xautsl H.W. Tepémxkun, yaors J1.b. Kumonko u npyrue.
Ceituac B MHC yuwar s3bIkM M KyjabTypy HapoaoB CeBepa W MPEACTABUTENM CaMUX CEBEPHBIX
HallMOHAJIBHOCTEM OT CaaMOB JO HHMBXOB, U CTYAEHTHl APYIMX HalMOHaJIbHOCTEH. CeroaHsIIHue
CTYJIEHTBI, 4aCTO JETH M BHYKH IIEPBBIX yUAIINXCS CEBEPSH, TAKKE BBICTYNAIOT 3a COXPAHEHUE CBOEH
HAI[MOHAJbHOW MJIEHTUYHOCTH. B cTaThbe MBI YCIOBHO Ha30BE€M OOBEAMHEHHS MpEACTaBUTENCH
CEBEPHBIX HApOJIOB M0 CBOEH HALlMOHAILHOCTU JHACTIOPAMH.

OYHKIIMOHUPOBAHUE SI3bIKA 3aBHCHUT OT HECKOJIBbKUX (PaKTOPOB, B TOM YHUCIE OT MOHUMAaHHSI
CaMHUMHM IPEACTABUTEISIMU HAIMOHAJIBHBIX TPYNN BA)KHOCTU U3YyUYEHHUS U COXPAHEHHUS SA3bIKA, TIOTOMY
YTO COBCEM HE BCE C 3TUM COTIJIaCHBI; HEOJHOKPATHO HAIlIM CTYAEHTHI 1aBaj MOHATh, YTO IPU3HAHUE
ce0sl STHUYECKUM HEHIIEM, XaHTbl, CAaMOM U TIp. YK€ €CTh TapaHTHsI COXpaHEHUs Hapojaa. BakHbiM
SBJISIETCS MOBBILIEHUE IIOYETHOTO CTaTyCca MYJIbTHJIMHIBOB, 3HAIOIINX HECKOJIBKO SI3bIKOB, B TOM YHCJIE

SA3BIK, KOTOpHﬁ MNOAACPIKUBACTCS U yqe6H0171 HpOl"p&MMOfI, U JOIIOJHUTCIbHBIMU MCEPONPHUATUAMU.
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OToMy moMoranu 3arpaHuynbie ctaxupoBku cryjaeHToB UHC B Benrpumn, ®unnsaauu, Hopseruu,
BOBJICKABIIINE HAIIUX PEOST B CEpbe3HbIC HAayuHbIe MPOEKThl. KOHEUHO, mpeanouTeHne npu BhIOOpE
KaHAUJATYp OKa3bIBACTCS 3HAIOIIUM POJIHOMN s3bIK. HO HE 00s3aTe€bHO U HAIIMOHAIBHOCTH CTY/ICHTA,
U U3y4aeMblil S3bIK JOJDKHBI ObUIM COBIACTh C 00JacThio cTakupoBku. Hampumep, Henku Mapta
OxkotatTro M Heueit Caporatro oOyuanuck B CaamckoM yHuBepcutere B Tpomcé, B Hopseruu, 4to
TOJILKO TOMOTJIO MM JIy4Yllle NOYYyBCTBOBATb, NPHU3HATh 3HAYMMOCTH POJHOIO HEHELKOIro S3bIKa,
OCBOUTH HOBBbIE (GOpMBbI mpenonaBanus. KoneuHo, mHCTUTYT HaponoB CeBepa SBISETCS MalbIM
OCTPOBKOM  OTHOCHUTEJIBHOIO OJyiaromosydusi, I/A€ CTyJAeHTaM (MOJOABbIM MPEICTaBUTEISIM
HAI[MOHAJILHOCTEMN) OKAa3bIBAIOT MOJAIEPKKY B CTPEMJICHUH M3y4YaTh CBOM S3bIK M TPAIUIIMH, IPUAAIOT
00JIbIIIOE 3HAUCHHUE UX KYIbType. Takoe MmojaoKeHne MPUHOCUT HeOXKHIaHHbIE pe3ynbTaThl: B 2022 1. B
NHC noctynuiau mMoJioiod HraHacaH M JIEBYIIKAa-CaaMH, BIIQJICIOIINE, XOTh U HE B COBEPILICHCTBE,
POIHBIM SI3bIKOM. MHOTME «IpUIIEAIINe» CTYAEHTbl JIPYrHX HalMOHAIbHOCTEH, MOpOM ciydaiHO
nonasmue B MHC, npoHuKaroTcs cTpeMiieHueM MOAAEPKKH HALIMOHAIIbHBIX TPAAULUI, TOPAOCTHIO 32
TOT HAPOJA U SI3bIK, C KOTOPBIM CTOJKHYIHCh. Tak, Crenan KopoTuH M3y4ns HAllMOHAJIbHBIE BUbI
CIIOpPTa HEHIIEB M CIAENal COOOIIEHHE HAa MEKBY30BCKOM CHUMIIO3UYME YUUTENICH POJIHBIX SI3BIKOB.
Marseii UepHbIx paboTtaeT Hax npoekToM «OHmaifH-urpa Maita kpadT kKak crmocod dTHOCOITATH3AIIH
1 UHKYJbTyparuu aeteid u3 yucia KMHCy». O9To ux myTH 3HaKOMCTBa C HAIIUOHAJIBHOW KYJIBTYpPOU.
B BeimyckHoOM padote CTemnaH ye paccMaTpUBall S3bIKOBBIC U TUJAKTHYECKHE BOMIPOCH — «O0yueHue
(dpa3zeoqornyecKuM eIMHUIIAM Ha YpOKaxX poJHOTI0 HeHelKoro si3bikay [Kopotun, 2022].

Manvlie A3bIKU 68 UHOA3BIYHOM  OKDYIHCEHUU SAGNAIOMCAL  «MAPKEPOM»  HAYUOHATLHO2O
CaMOCO3HaHHs, IOKa3aTeJeM OTBETCTBEHHOTO COXPAaHEHMsI MOJHOTHI HACHTUYHOCTH CBOEro (WiH
BbIOpaHHOTO0) Haponaa. Takoe MOJOXeHHe el J0Ka3blBaeT HEOOXOAMMOCTH IMOMJEPKKH H3YUCHHS
HAI[MOHAJILHOTO fA3bIKA HA TOCYJAPCTBEHHOM YPOBHE B MECTaxX IpPOXKHUBAHUS 3THOCA JAXe ISl TeX
ceMel, rje JeTH IJI0XO0 3HAI0T WM BooOIIe He 3HatoT ero. Celyac, koraa GyHKIUU MaJlbIX POAHBIX
A3BIKOB YXKaJINUCh (PAKTHUECKH 0 JOMAIITHETo o0MX0/a, MperoiaBaHue si3blka — CO3/IaHHe YUeOHBIX
MaTEpUajIoB, Pa3rOBOPHI Ha SI3bIKE — MOTYT CTaTh JOMOJTHHUTEIHHOW Cepoil ero MCHOIb30BaHUS.
3HaHue SA3bIKa M KYJIBTYPHI, MOAKPEIUIEHHOE HEOOXOAUMBIM YPOBHEM KpPyro3opa M METOJAWYECKHUMHU
IIpUEeMaMH, SIBJISIOTCS XOPOLIel, BOCTpeOOBaHHOM crieliMaau3anuei.

B co3naBuieiics o0cTaHOBKE BOCCTaHOBICHUE (MPUOOPETEHNE) 3HAHUS CBOETO SI3bIKAa U CBOEH
KyJbTYpbl HauboOJee YCHEIIHO MPOUCXOANUT B MPOIIECCE BBHIMOTHEHUS KOHKPETHBIX O0YYarOUINX WIIH
UCCIIEIOBATENBCKUX PaOOT-NIPOEKTOB. J{MAAKTHUYECKHE METO/Abl COBMECTHOI'O OOYYEHHs YYECHHKOB,
HampuMep, CTapIiMM{ MIQJUIIMX WIA CBEPCTHUKAMH JpYyr Jpyra, CEroJHs PEKOMEHIYETCs Kak

abpdextuBHasT dopma yuyeOHOro COTpyAHHYECTBAa. MBI pacCKaKeM O CerOoJHSAIIHUX U
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NPECAMICCTBYIOIMHNX TUIAKTUICCKUX ITPOCKTAX HAINNUX CTYACHTOB, O 3aHATUAX, KOTOPBIC OHU BBI6I/IpaIOT,

OTpaHUYNMCA 0oJiee 3HAKOMOH HaM ACATCIIbHOCTBIO CTYACHTOB Kacbez[pbl ypaJ'IBCKI/IX SA3BIKOB.

2.1 TpagMuMOHHBIE PA3THUKH
HammM npenonaBarensiM M CTyZ[€HTaM CBOMCTBEHHO OTME€YaTb B HHCTUTYTE CBOH
HallMOHAJIbHBIE MPa3/JHUKHU, [TOKA3bIBATh TPaIuLMM, 00bryan. Celfuac Kakplil roJ] 7 anpens XaHTbl U
MaHCH Ipa3iHyloT «BopoHuil 1eHp» B namsaTh 0 BopoHe, koTopas cracia ColHILe Uil JiIoaen. JTy
JIETeHy NepenaT cBOUM JeTsM, u cerofaHs ctylaeHTsl MHC mo Tpagunuum ycrpauBaroT Beceblit
IIPAa3JAHMK, BEIIAIOT HA LICI0 KPY>KOYKU-CYIIKH, IPUBETCTBYSI COJIHLE, YKPAIIAIOT CBALICHHOE IEPEBO
Oepe3y pPa3HOLBETHBIMM JICHTAMH, IPOCS MCIOJHEHMs KelaHWi y BepxHero Oora xaHTbl Hymu-

Topyma.

2.2. [IpenogaBanme

OOBSACHUTH TEMY CBOMM KOJUIETaM WJIA TOJOIMEYHBIM — XOPOUINA CrIoco0 M3y4YeHHs MpeaMeTa.
Hamn Bomycknuku [Mamuna Kockirmna u Mapra OKOT3TTO 10 OKOHYAHHWM MHCTUTYTA C MOMOILBIO
yaeHukoB CroHaii-CalMHCKOM HAYaJbHOM  IIKOJNBI-IETCKOTO CajJa COYMHWIM W CHAOIWIH
WUTIOCTPAIMSIMU €111€ OJIMH KOMUKC Ha HEHEUKOM si3bike [Menenuna, 2018]. [ToaTonkHymu Ux K 3TOMY
3aHATHS ¢ 3THOrpadom Anexcannpoirt TepexuHo#, KOTopasl Bela KpPY>KOK JUIsl CTYJCHTOB-HEHIIEB W3
pa3HbIx WHCTUTYTOB I[leTtepOypra, B kKoTopoMm 3anmManack Mapta. Cama Anekcannpa HwukonaeBHa B
2015-2016 rr. rox xoueBana B SIManbCcKOW TyHIpe, pa3padoTaiia U ompoOoBajia METOAMKH KOUEBOTO
BOCIIUTaHMS U 00yYeHHUs cper HeHenkuX aeteit [ Tepexuna, 2017; 2018; 2021]. Bmecte co cTyaeHTamMu
OHa TepeBeia Ha HeHelKui s3bIK KOMHUKC «KyHr @y [lanBel Bapk» Mpo MUIIKY-TIAHTY; KOMUKC OBLIT
m3nan Ha SImane [Komukc..., 2018]. Tlockonbky momurpaduyeckue BO3MOKHOCTH Ui O(opMIIeHHS
MEYATHBIX U AJIEKTPOHHBIX, B TOM YHCJIE BUJCO- U ayIMO-U3/IaHNI Ha s3bIKax Hapo10B CeBepa, CeroaHs
OuYeHb Pa3HOOOPA3HBI U JIETKO AOCTYIHBI, Anekcanapa HukoiaeBHa BIOXHOBUIA MHOTHX CTY/IEHTOB Ha
CaMOCTOSITEJIBHOE CO3/IaHHUE YBJIEKATENIbHBIX WIpP, KOMHUKCOB, 3allMcalia C HUMHU CEPHUI0 POJIMKOB,
oOy4aromux pogaHomy s3biky [Henernkue pasrosopst, 2019].

Wnes 6p11a mogxsauena apyrumu. Tak, ['ammaa KoceirmHa coznana nuck «Henenkuit 3a msTh
MUHYT», IPOEKT MOAJIEpsKal MPE3UCHT acconnanuu «SIman — nmotomkam» Xabsua SAynran [Bernep,
2019]. BeimyIeHHbIi AUCK BKIIOYACT MATh KOPOTKUX (MATHMHUHYTHBIX) ayAUO0 YPOKOB IS OCBOCHHS

CaMOil HaCYIIIHOM JIEKCUKU HEHEIIKOTO SI3bIKa.
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2.3. UuTepHeT-cO001IECTBA

SAmanbckas crynentka TarbsiHa CapoTITTO, €llie yuyach Ha BTOPOM Kypce, co3aaia OIor, e
o0cy»/1ana co CBOMMHU CBEPCTHUKAMU IPoOJIeMbl IPaBOMMCAaHUS Ha HEHELKOM s3bike. [1o ee cioBam,
TOJIBKO TIOCJIE 3TOT0O OHA IMOHSJIA BCIO BAKHOCTDH CJIEI0BAHUSI HEKOTOPHIM HOpMaTuBaM opdorpaduu.
DTO He NEpBbI U COBCEM HE €IMHCTBEHHBIM OIBIT CO3JaHUs A3BIKOBBIX Ipymil B uHTepHeTe. Takue
coobuiecTBa (PyHKIIMOHUPYIOT yxke Ooibiie fecsatu jer. OJHy U3 MEepBbIX, HO HE €JUHCTBEHHYIO
rpynny «JlaxanaBa» (Peub) nmox nesusom «HeHsus BajnaBHa naxaHakypTa» (/laBaiite roBOpuTh IO-
HeHenku) copmupoBan B cetu BKonrtakre crynent kadeapsr Kynasryponorus Anekceit Canuaaep.
D10 ObUT UHTEPECHBIM, HHHOBAIMOHHBIN /1t Toro BpemeHu (2013) mpoekT, ero nmoaaepxkanu Ceprei
BanyiiTo, TOrma corpynHuk, a B Oyaymiem aupekTop simanbckoro aemaprameHTa KMHC, Oumnbra
CBhITHUK — KOPpPECHOHJEHT JXKypHaia «SIManbCKUil MepHuIuaH», PEeNakTop OT/Aeda 0 BOIpPOCaM
KOPEHHBIX MaJIOuMCICHHbIX HaponoB TrazeThl «Kpacubiii CeBep» Auekcanapa Meepskosa,
aMalibckuid XyaokHuk Jleonua Jlap. CeTeBoe oOIIeHHE MO3BOJUIO OOBEIUHUTH MPOCBETUTEIICH HE
tonbko IHAO, Ho u HAO, k rpynne npumMkHyau noMmoIinHuk ryoepuatopa HAO HMpuna Kotkuna u
3acioykeHHbld Meroauct HAO Posa lBanoBna KantokoBa. CrpaHunia JAEHCTBYET M CETOJHSA
(JIaxanapa), Ha Hel MUIYT Te, KTO XOUET 00IIATHCS MO-HEHELIKH; OpraHu3aliy, cBsi3aHHble ¢ CeBepom,
Acconmariust KMHCC u JIB P®, Hanpumep, pa3memnialoT BaKHbIE COOOIICHHS. MHOTHE HEHIIBI,

CTYACHTBI HWHC ObL1u u A0 CUX IOP ABJIAIKOTCA YJICHAMU COOGH_ICCTBEL

2.4. PacuuupeHnue 00J1acTH NPUMEHEHUS A3bIKA

Kaxxnprit 131K pa3BUBaeTCS, TOJIBKO KOTna (OpMUPYET CBOMMH CPEJCTBAMH HJIM 3aMMCTBYET
cioBa s 0003HAYEHHUS MPEIMETOB UM COOBITUH OKpy’Karolel aercTBuTenbHOCTH. [IpencraBurenu
MaJIOUUCIIEHHBIX Hapos10B CeBepa CTOJIKHYJIHUCHh ¢ HEOOXOAMMOCThIO HOMHHAIIMM HAa CBOUX S3BIKAX
HOBBIX SIBJICHHH, IOHATHA, HOBBIX CIIOCOOOB JKU3HU, €CJIM XOTST COXPAHUTHCS Kak Harus. Kak pemraer
9TH 3aJ1aun HeHelkui 1361k ? B Havane 2000-x rogoB ctyaeHThI-HeHIIbl Exarepuna Canunaep u Pycnan
Canuugep mnepeBenu TEKCThl, TUOUYHBIE AJII MOJIOABIX JKUTENEH ropoja — UHCTUTYT, MarasuH,
obmexurue, My3ei. K coxaneHnunto, Toria mpoeKT He y1ajao0Ch 3aBEPIIUTh M0 00 EKTUBHBIM TPHYHNHAM.
Takyto ke 3a/1auy — T0Ka3aTh )KU3HECTIOCOOHOCTH CBOETO S3bIKA, CTIOCOOHOCTH OXBATa HOBBIX JICKCUKO-
CEeMaHTUYECKHX TOJIed — NPEeANOKHIN Y4YacTHUKaM MeXIyHapoqHOr0o KOHKypca HHUCBMEHHOI'O
nepesoaa “Digital Arctic Transfer” 8 2023 r., riae Henka Tatbstna C3pOTITTO MOKa3bIBaIa BO3MOKHOCTH
CBOETO f3BIKA PSIIOM CO 3HAIOMIMMHU PYCCKHUH, aHTTIMHCKUHM, HEMEIKui, (ppaHIly3cKuid, KuTacKuii
si3piku. KOoHKypc mpoBomwics kadeapoi mepeBoja W MPUKIAJIHON JTUHTBHCTUKH BBICIIEH MIKOJIBI
COITMATPHO-TYMaHUTAPHBIX HAayK M MEXKIyHapOAHOW KOoMMyHHUKaruu CeBepHOro (ApPKTHUYECKOTO)

denepanbHoro ynuepcutera uMmeHu M.B. JlomonocoBa, HayuHo-00pa3oBaTenbHbIM LEHTPOM
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«MHTerpaTuBHOE NePEeBOIOBEICHNE MIPUAPKTUYECKOTO MIPOCTPAHCTBAY, VYnpasienuem
MeXIyHapoaHoro corpyaudectBa CADY, ApxaHreiabCKHMM pErHoHalbHBIM oTaeneHueM Corosa
nepeBonunkoB Poccun u Koncopunymom ¢enepanbupix yHuBepcuteToB. ComepkaHueM TEKCTOB IS
nepeBoia ObLIH pcainun, JaBHO IIPHUBBIYHBIC IJIA MHOFO(i)YHKIII/IOHaJ'II)HBIX roCcya1apCTBCHHBIX A3bIKOB,
HO TEepPEeBECTU Ha HEHEIKUH s3bIK Ppa3bl «JiaypeaT MPeMHUH MPaBUTEIbCTBA MOCKBBIY, «s Oblja elé B
CTYZI€HYECKHE T'O/Ibl Ha MPAKTHKEY, «UCCIIEA0BAHUE OCBALICHO U3MEHEHHSIM OTHOCUTEJIBHOTO YPOBHS
MOpSl ¥ TMHAMHMKE apKTHYECKUX OeperoB» W moio0HbIe Obuio Hempocto. [lepeBomuuia crapanack
HCIIOJIH30BaTh 3HAKOMBIC HEHEIIKME CII0BA TaK, KaK €Cclii Obl 00BsICHSIA MMPEeIMET CBOEH OaldyIke.
[TpoGiieMbl co3aHusi COBPEMEHHON TEPMHUHOJIOTHH CTOSIT EPE]] HOCUTENIIMU MaJbIX S3bIKOB,
€CIIM HOCUTEIN CTPEMSTCS COXPAHUTH CBOO HJICHTUYHOCTb, YTOOBI S3bIK HE CTaJ My3eHHON PEIKOCTHIO,
4TOOBI HCHOJB30BAICSI MOJOABIMU. [lOHATHO, YTO pemuTh npobiemy Oe€3 aIMUHHCTPATUBHOU
(UHAHCOBOW TOMOIIM MPAKTHYECKH HEPEaJbHO, HO a3apT W BIOXHOBEHHE 3HATOKOB W IIIOOHTENEH
CBOMX $SI3BIKOB M 00bIYaeB TOoxke HeoOxonuMmbl. bosee Toro, 6€3 ydacTus Takux 3HATOKOB HUKaKHE
aJIMUHUCTPATUBHBIEC ACUCTBUS HE MPUHOCAT KAaKOrO-HUOYb, TeM 0ojee JOIrOCPOYHOIo pe3yJibTaTa,

YTO OOKAa3bIBACTCA MOCICAHUMHU I'oJaMH UCTOPHUU HAIIIUX SA3BIKOB.

2.5. [TosaeBbIe uccIe10BaAHUSA

MbI mpUBETCTBYEM CIIy4ad, KOTJA HAIK CTYACHTHI CaMOCTOSATEIHHO COOMPAIOT S3BIKOBOM
MaTepuaj, He TOJbKO HAXOMAT UyXKHUE 3aIuCH, HO (PUKCUPYIOT, KaK CTAPUKH WCIOJHSIOT CTAPUHHBIC
JIETeH/IBI, TIOFOT TIECHHU, U TIOTOM JIeJIAl0T CBOU PE3YJIbTAThl JIOCTYIMHBIMH JIJISI HAIIMOHAIBHOTO W JJIS
HayyHOro cooOmiecTB. CerogHss HETPYAHO TMOJYYHTh JOBOJIBHO MHOTO 00pa3loB HCIOTHEHUS
MPOU3BEJICHUI Pa3HOro *aHpa, Jake maMaHCcKkux kamiaaHui. Ogna u3 3aaad MHC — nayunts Hammx
pedsT moMy4YaTh HY)KHYIO H HISKHYIO HH()OPMAIIHIO, YMETh OIEHUBAThH JOCTOBEPHOCTh U 3HAYMMOCTh
HalJIEHHOTO MaTepHalla v MomnyJisipu3upoBarts ero. Hanpumep, ['annna JlyHaeBa Ha 3aHATHIX OKa3aia
¢buapM 0 MaHcuiickoM Imamane JkBac OliKa, CHATBIA €€ POJICTBEHHUKAMH.

lanuna Koceiruna (SlaHe) B BBIMYCKHOW paboTe «Dmnuueckue MecHH B (OIBKIOPE HEHIIEB)»
3anucalia U MpoaHaJIM3upOBaJIa UCTIOTHEHUE MTPOU3BEIEHUSI YCTHOTO HAPOJHOTO TBOPUECTBA HEHIIEB
cBoeil 3emusiukod. B moneBoM mccnenoBanuu, nposeaeHHOM €0 B SAHAO, Smanbckom paiione,
n. Cronaii-Cane ObUTO cOOpaHO HECKOIBKO TMECEH, KOTOPHIE HCIONHSIN TOXKUIIbIE YIEHBI CEeMbH
OKOTATTO, MAacTEpPCKU BIIAJICIOIINE HEHEUKHM SI3bIKOM M 3HAIOLIME YCTHOE HapOJHOE TBOPYECTBO,
KOpeHHbIe xutenu SImana. ['anuHa aHanu3upyer s6e cé (bsSHbIC eCHU ), KOTOPhIE UCIIOHSIOT HEHIIBI
B COCTOSHMM JYIIEBHOTO TOIbeMa. DTO HE aHp, a MmaHepa wucnoimHeHusa. [ammna Kocwirmna
MPUYHUCIISIET TaKUe TIECHU K XbIHAOYb, IECCHHOMY JKaHPY HEHEILKOIO TBOPUYECTBA, B YEM C HEl MOKHO

coriacuTbes (0 )KaHpaxX HEHEIKUX MeceH xsviHabys cM.: [[Tymkapesa, 2000: 8]). B xpiHaO1p AeiicTBUS
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MIPEACTAIOT KaKk COOBITUSI MUPOBOTO MaciiTaba. B padote 3anucansl necHn Anmux nebsim (Matb-mMos

Antuk), Xyneanano uro (Coin Xynranu) [Koceiruna, 2014].

2.6. [IpakTnyeckas 1eATeJbHOCTD

Bo Bpemst o0y4yeHHs CTyAE€HTbI MOTYT HpoOOBaTh CBOM CHUJIbl B PEIICHUWU pa3HBIX 3a/ad,
nproOpeTast HaBBIKU KaK MPaKTUIECKOU pabOThI, TaK M HAYYHBIX U3bIcKaHuil. Bukropust Xyau B 2023 r.
OKOHYHMBIIAs OakajgaBpuaT, CBOIO BBITYCKHYIO paboTy «MeToauKa ne1arorndeckoi mpoGopreHTanum
mo kypcy “KodeBoil yumrtens” s BBITYCKHMKOB IIKOJ fIMarnay» Hammcalla Ha OCHOBAaHHMHM CBOEH
MIPaKTUYECKOW AesaTeNbHOCTH. B. Xynau mnpemioxuina METOAMKY IpernofaBaHus Kypca «KOUYEBOU
yUUTeNb» AN IIKOJM M paszpaboTaja HporpaMMmy IpernojaBaHUsl ITOrO 3JEKTHBHOTO Kypca JUIs
crapuekiaaccHukoB Smana [Xyau, 2023]. Iloctynus B MarucTpaTypy, OHa 3aMHTEpeCcOBajIach HOBOM
po0JIeMOM ATHUYECKOTO CAaMOCO3HAHUS — T'€HAEPHBIMH Pa3IMYUsIMU B SI3bIKE U NOBEACHUU TYHAPOBBIX
HeHIeB. Takoro uccieqoBanus, TeM 0ojiee 00pamasch K JUYHOMY OMBITY, €Ile€ HUKTO He MPOBOAMII,

T€EMAa, HCCOMHCHHO, Tpe6yeT BHUMATCJIbHOI'O U3YUCHUA.

2.7. Tpaguuus COXpaHEHUs M NMONYJISIPU3ALMHU POAHOIO A3bIKA

WNutepec k HayyHOW paboTe CBOMCTBEH HE TOJIBKO CTYJIEHTaM IOCIEAHUX JieT. MHorue
BBIITYCKHUKH (akynbTeTa HapoaoB Kpaiinero CeBepa mpenplIylIuX TOJ0B COXPAHSIOT CBOW SA3BIK U
TpaauLuu, coOupas M Hu3JaBas XYJO0KECTBEHHBIE TEKCTbI, CO3[aBas yYE€OHUKU MAJIs pa3IMYHBIX
Bo3pacTtoB. Mmena BeimyckHukoB @PHKC Mapun SxoBneBHsl bapmuu, Apkannsa lBanoBuda
lNammnosa, lappu CrnupuaoHOBHBI bBOJIMHOMN, KOTOpBIE JAaBHO M PE3YJIbTATHUBHO IPHUBIIEKAIOT
BHUMAaHHE K POJHOMY SI3bIKY, CO3JAIOT TUJAKTUYECKHE MOCOOUS, XOPOLIO U3BECTHBI CAMOEI0JIOTaM.
Huna HukonaesHa MupoHoBa, fiokaHbrckas caamu 1o HannoHasibHOCTH, okoH4miia @HKC B 1960 r.
Taxk cnoxunach cyp0a, 4To el He yAanoch nonacTh B acnupanTypy k [.M. Kepty 3anumartbcs poaHbIM
CaaMCKHMM sI3bIKOM, M oHa 40 jer mpopaloTana y4uTeleM pYCCKOTO Si3blKa M JIUTEpaTyphl B IIKOJIE
nocenka YmOa, Ho Huna HukonmaeBHa 4yBCTBOBaja HEOOXOJUMOCThH COJCHCTBOBATH COXPAHEHHUIO
CBOETO S3bIKa M HAIMOHAJIBHBIX OCOOCHHOCTEH cBoero Hapoga. OdeHb I0JTOE BpeMsi OHa ObLia
npencenarenem Tepckoro otaenenust Accouumanmuu  Kombekux caamoB. Ona cobupana u
KJaccuuImpoBaa JeKCHUECKUil MaTepral poJHOro HOKaHbICKOTO CaaMCKOTo si3bIka. B pesynbrare
kpornotiauBoi padotrsl H.H. MupoHnoBa co3aana HeOOJNBIION cloBaph U COCTaBUJIA Pa3rOBOPHUK HA
3ToM s3bIke. KpoMe TOro, OHa OINCaTa MCTOPHIO CBOEH CEMbM, POIHOI nepeBHH Mokambra, yie
IIOKWHYTOM CETOAHS >KUTEIIMM, C IMO3HIMM CAMOTrO IPEACTaBUTENsA 3THOcA. [I[Be yacTu ucTopuun
Moxkanbru yxe omyOmukoBansl [Mupososa, 2009; 2017]. 1 X0Ts c10Baph HEBETHK (HEMHOTO GOIIbIIE

COTHH CJ'IOB), HO Ha CET'OJIHS OTO €IMHCTBECHHBIHN CJIOBApb MOKaHLI'CKOT'O CcaaMCKoOTIO, co6paHan71 CcaMuM
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npecTaBuTeNIeM dTHOca. B mporecce padotel Huna HukosaeBHa npon3Hecia HECKOJIBKO TEKCTOB Ha
HOKaHBI'CKOM CaaMCKOM, W MbI uX 3amucanu. Celiyac Ha kadeape ypajabCKHX SI3BIKOB C MOMOIIBIO

CaaMCKHX CTY/IEHTOB TOTOBUTCS ImyoOnukanus MatepuanoB H.H. MupoHoBoii.

2.8. [IpuByieyeHMe CTYIEHTOB K KOHKPETHBIM MPOEKTaM

Ceityac Ha xadeape 3amylieH IpPOeKT, C MOMOIIBI0 KOTOPOTO CTYIEHThl 00y4arTCs METo1aM
HaydyHOW paboThl. CTYIEHTHI Pa3HBIX S3BIKOBBIX CHEIHAIBHOCTEH COCTABISIIOT COMOHUMUYECKUI
cioBapb. UemoBe4eCKOe TEIO0 — €CTEeCTBEHHBIM oOpaszell JJisi CpaBHEHUS, COM3MEpPEHHs. SI3bIKOBas
KapTHHAa MHpa — 3TO ONMCAaHUE NPOCTPAHCTBA IMOCPEICTBOM B IEPBYIO OYEPEIb JIEKCHKHU S3bIKA,
M3BECTHOM U MOHATHON BCEM HOCUTEIISIM JAHHOTO S13bIKA, T.€. SIBJICHUS U IPEIMEThI, 3HAUUMBbIE B )KHU3HU
coo0IIecTBa MONY4YarOT CBOM 0003HauYeHUsA-Ha3BaHUs. OJHUMH U3 TIEPBBIX Yy YeNOBEKa OymyT
OIIYIIICHUS, BBI3BAHHBIE KOHTAKTOM C OKpPYKaIOIIEeH IeHCTBUTEIIBHOCTHIO, U3 YETO MPOUCXOIUT OIIEHKA
CBOEro TeJla, CBOMX OMOIMH, peaknuii. HasBaHuss yacteld Tenma OTHOCATCA K  0a3oBOM
JIEKCHKE — IPUMEPHO 3 JecsATKa CJIOB € TaKUM 3HAQYEHHMEM BKIIOYWI B CBOM CJIOBHUK
ConocraButensHoro cioBapst 11.C. Tlamnac, mouTu CTONABKO K€ HAa3BaHWM YacTeil Tela YeloBeKa U
KHUBOTHBIX BXOAAT B 100-cioBHbI cnucok CBozema (MpUOIM3UTENBHOCTh OOBSICHSIETCS pPa3HBIMHU
OIICHKaMH TaKUX CJIOB, KaK 110, pOr, epo). MHOTHe Hapo/Ibl 10 CUX TIOP UCTIONIb3YIOT TaKHe €AMHULIBI
MU3MEpEHUs, KaK rojioBa, JIOKOTh, QyT, nanen. «I myOuHHas1, MpUHIMIHAIbHAS OOIIHOCTh BCEX S3BIKOB
MIPEAOIPEALIISIETCS TEM, YTO BCE OHU SABJISIFOTCS “OTBETOM’ €IMHOTO YEJIOBEUECKOT0 pasyMa Ha OJHY U
Ty e 3aja4y: mo3HaHuss Mupa, KOTOphIH OKPY’KaeT YeJOBeKa U YaCTUIIEH KOTOPOTO SIBIISIETCS OH caM
CO CBOMM BHYTpeHHUM Mupom» [Uepemucuna, 1992: 78]. «ba3oBbie» COMOHHUMBI TaKK€ BXOISAT B
STUMOJIOTHYECKHUE CIOBAPU YPATIBCKUX SI3bIKOB.

CnoBHUK Ha3BaHWI JHIlAa M €ro 4acTed, KOTOpble OTHOCITCS K 0a30BOM 4YacTU JIEKCHKH,
cocTanJjeH ¢ omopoit Ha cioBaps I1.C. Tlammaca (1787; 1789), mepBblil COMOCTaBUTENBHBIN CIOBaph HA
PYCCKOM si3bIKE, KOTOpbIN BKItOUaeT 240 0B — OCHOBHBIX MOHSATUM JIJIs1 YesnoBeka, riae u3 30 cios-
Ha3BaHMI yacTeil Tena 12 mpeaHa3HadeHBI Al 0003HAYEHUS JIMIA U €r0 YacTei, 4TO MPAKTHYECKH
coBnagaer c¢ Jekcukod B 100-cmoBHOM cmmcke CBojema. OTaenbHbIE Ha3BaHUS SJIEMEHTOB
YEeJI0BEYECKOTO OPTaHn3Ma, TaKUE KaK KalWJUISIPbl, CEPACYHBIN KJIanaH U Ap., OTKPBIThIE OTHOCUTEIHHO
HEJJaBHO, B HAIIEM CIIMCKE HE UCIIOJIb30BaHBI.

Tema pa3zpaboTaHa JOCTATOYHO AETANBHO I Psiia SI3bIKOB Poccuu, B 4aCTHOCTH TSl PyCCKOTO
U OTJIEIBHBIX ypalbCKUX s13bIKOB CeBepa. bobliie Bcero nccieoBaHu Ha MaTepuase XaHThIICKOTro
s3bIKa (LITYPBIIIKAPCKUM U Ka3bIMCKHI JTUATEKTHI), €CTh HECKOJIBKO PabOT MO MaHCHUHUCKOMY SI3BIKY,
BBIIIOJIHEHBI OT/ICJIBHBIE UCCIEA0BAHUS IO CENbKYIICKOMY, HEHELIKOMY sI3bIKaM. M3yuuB BbIpa)KeHUs ¢

COMOHHMMAaMH B CaaMCKOM A3BbIKEC, O.H. HMBanuiena TOBOPUT, YTO OHU MICPEAAOT aHTPOIIOUCHTPUIHYIO
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MOJIeNIb BHUJEHHMsSI MHpa. AHAIN3 HEKOTOPHIX pa3feioB COMAaTHYECKOM JIEKCHKH IPOBEIEH s
HEHELIKOT o s3bIKa. [IpakTudeckn HeT uccie10BaHui 3TOro JISKCUUECKOT0 IJIacTa JIsl BEIICCKOTO S3bIKa.
Comaruueckasl JIGKCHKAa KaK «MEPHJIO» OKPYXKAIOLIEro IPOCTPAHCTBA PACCMOTPEHA TOJIBKO IS
XaHTbIMCKOTO s3blka Bukrtopueit MBanoBHoi CnoguHoi. OT0 Tem 0osiee HWHTEPECHO, UYTO B
TPaJULMOHHBIX KyJbTypax CeBepa KapTHHA MHUpa HE aHTPOIOLEHTPUYHA — MUP HE ObLIT CO3/aH s
4eJI0BEKA.

J1st cOmoCcTaBUMOTr0 TPEACTaBICHUSI 00BEMHOTO MaTepralla COMaTHIECKOM JIGKCUKU TTOKA MBI
ucnoinbzyeM tadbnuny EXEL, koTopas mo3BosisieT Jerko paciupsaTh YUCIO BbIEICHHBIX 1apaMETPOB,
CoIpsIraTh JaHHbIE 3TOM TaONMILbI C JaHHBIMM Apyrux Tabmui. Ceifuac Hamia Tabuuia OpraHu3oBaHa
TaK: Mbl COCTABWJIM CJIOBHHK HCXOJs M3 0a30BOW JEKCHKH, MCHOJIb3YIOLIEHCS B OBITY. DTO YHCTO
HCKYCCTBEHHOE J€JIEHHE Ul WIIIoCTpupoBaHus npouecca. @opmatr EXEL no3Bosnser npeacraButh

KaXKIBIN S3bIK WM BApUAHT (JUAJIEKT) B OTJEIBHON BKJIAJKE.

3. 3akir04eHue
Paccmotpennsie npumeps! yuactus cryaeatoB MHC PI'TIY B monynspuzaiuy cBOMX S3bIKOB U
KYJBTYP B IIEJIOM MOKA3bIBAIOT, YTO 3aMHTEPECOBAHHOCTH OOIIECTBA, B MEPBYIO OUepeah OMKANUIIIETO
OKPYXEHHs, B 3HAHMHU CBOUX TPAIUIUNA M OCOOEHHOCTEW, CBOETO MPOILUIOr0 CTHUMYJIHPYET HUX K
JAJIbHEUIIEMY PE3yJIbTaATUBHOMY IOCTHKEHUIO YHUKAJIBHBIX CBOMCTB CBOMX SI3bIKOB U KyJbTYyp. Hamm
CTYJAEHTbl BJIOXHOBWJINCH OTKPBIBIIMMHCS IE€PE] HUMU HOBBIMHU BO3MOXHOCTSMH TOJYYEHHS U

aHayn3a nHGOpPMaLKHY, TyOIMYHOTO MPEICTABICHHS CBOUX JIOCTH)KEHUH, CBOEH BOCTPEOOBAHHOCTHIO.
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The author discusses an under-researched topic of the language situation in African Sudan with
its language diversity and richness of cultures with the focus on Sudanese Hausa. The author also
highlights main sociolinguistic rights and obligations of the Hausa population in Sudan. Their native
language endures impact of major international languages, such as Arabic and English, affecting
Hausa vocabulary, grammar, pronunciation, and writing system. Furthermore, the article is addressed
the problem of the changes in the field of linguistic identity and loyalty to the mother tongue of Sudanese
Hausa speakers, as well as their mother tongue development in the face of the above-mentioned
influences and means for the language preservation. The author represents a dilemma of key advantages
and disadvantages in using native African languages as opposed to global international languages in
terms of the communication, education, and trade opportunities of the African population. The author
addresses the problem of changes in the Hausa vocabulary and linguistic identity of Hausa speakers,
and demonstrates the main functions of the Hausa language in Sudan, identifying some of the challenges
to the development and preservation of the Hausa language.
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MEXAYHAPO/JHBIE VS. AOPUKAHCKUE A3bIKU:
BJIUSHUE APABCKOI'O M AHI'JIMVCKOI'O HA PA3BUTHE SA3BIKA XAYCA
B TUACIIOPE XAYCA B CYJIAHE

Myxamman Hyx M. Ocman
MOCKOBCKUI TOCYAApPCTBEHHBIN JTUHIBUCTUYECKUNA YHUBEPCUTET,
Poccuiickas @enepanus

Aemop nooHumaem manouzyueHnylo memy sazvikogot cumyayuu 6 Cyodame 6 Aghpuke c
AZBIKOBLIM PA3HO00paA3uem 1 602amcmeom Kyibmyp Cmpaubl, yoeisis 0coboe GHUMAHUE CYOAHCKOMY
AZBIKY XaAyca, 6bloesien OCHOBHbIE BONPOCHL, CEA3AHHLIE C COYUONUHSBUCMUYECKUMU NPABAMU U
ooszannocmamu Hacenenuss xayca 6 Cydame. Poomoii sa3vbiKk Xxaycanyes noosepeaemcsi GiUsHUIO
OCHOBHBIX MeNCOYHAPOOHBIX A3bIKOG, MAKUX KAK apadCKull U AHeIUUCKUL, YO OKA3bledem GIUSHUE HA
CIOBAPHBIIL  3aNAC, 2PAMMAMUKY, NpousHouwlenue u cucmemy nucoma xayca. Kpome moeo,
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paccmampueaemcst psd npooiem, C8A3aHHbIX C USMEHEHUAMU 6 chepe A3bIKOBOU UOCHMUYHOCIU U
JIOSAILHOCTU NO OMHOWEHUIO K POOHOMY A3bIKY CYOAHCKUX HOCUmMenell Xaycd, a makice ¢ pa3eumuem
UX POOHO2O A3BIKA 8 YCIOBUAX IMUX DASHOPOOHLIX GIUAHULL U NYMU €20 COXpaueHus. Aemop
npeocmaensiem OuleMMy KIIOYEeBblX NpeumMyuwecms u HeooCmAamKo8 UCHONb308AHUSL KOPEHHbIX
APPUKAHCKUX AZBIKOB NO CPABHEHUIO C 2100ATbHBIMU UHMEPHAYUOHATbHIMU AZBIKAMU C MOYKU 3DEeHUs.
obwenus, 006paA306aHUsl U MOP2OBbIX BO3ZMOINCHOCHEN AQPUKAHCKO20 HACENeHUs, a MAaKice
obpawaemcsi K npobieme usMeHeHUs IeKCUKU XAyca U A3bIKOBOU UOEHMUYHOCMU HOoCumenel xaycd,
0eMOHCmMpuUpys 0CHOBHble PyHKYUU A3bIKa Xayca 6 Cyoane u b8/ HeKOmMopble NPod.IeMbl paA36UmMus
U COXpaneHusl A3bIKa Xaycd.

Knioueswte cnosa: ouacnopa, poomnoti s3viK, OUACNOPATbHbBLI A3bIK, CYOAHCKUL XAyca, apadcKuil

A3bIK, KOUCAH, coxpaneHue azvika xayca ¢ Cyoane, aQpuKanckas NUCbMeHHOCMb A0HCAMU, CYOAHCKAs
Agpuxa

Cmamusa onyonuxoeana na ycnosusx Creative Commons Attribution License (CC-BY 4.0).
© Myxammao Hyx M. Ocman, 2024

1. Introduction: International and African languages

Africa is a continent of immense linguistic diversity and complexity, with over 2,000 languages
belonging to four major language families: Niger-Congo, Nilo-Saharan, Afroasiatic, and Khoisan.
These languages reflect the diversity and richness of Africa peoples’ cultures and histories, but they
also face some challenges due to colonialism, globalization, and marginalization. One of the challenges
of the development of African languages is the influence of international languages, such as Arabic and
English. The article is focused on the case of the Hausa language in Sudan, and how the major languages
affect the vocabulary, grammar, pronunciation, and writing system of African Hausa, in particular
Sudanese Hausa. We also address the problem of changes — following the impact of global languages —
in the linguistic identity and diversity of African speakers, in particular Hausa speakers, Hausawa
(autonyms for singular are: m. Bahaushe, f. Bahaushiya), as well as how African languages develop
under these effects and how to preserve these African languages.

International languages in Africa are spoken by people from different countries and continents.
These are six official languages of the United Nations (UN) — English, Spanish, French, Chinese,
Russian and Arabic. These languages have a wider reach and influence than other languages because
they are used as official languages in many countries around the world. They are also used as lingua
francas or common languages for communication among people who speak different languages. Some
of the advantages of using international languages in Africa are that they can facilitate communication,
education, and trade across borders and regions and provide access to global knowledge and
information. However, as a disadvantage they endanger the vitality and diversity of African languages,
and impose foreign values and ideologies on African languages speakers [Kamwangamalu, 2016].

African languages, on the other hand, are those that are spoken by people from different

countries in Africa. Africa is home to approximately one-third of the world’s languages, with over 2,000
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distinct languages belonging to four major language families: Niger-Congo, Nilo-Saharan, Afroasiatic,
and Khoisan [Ekkehard Wolff, 2016]. These languages reflect the diversity and richness of Africa’s
cultures and histories, but they also face some challenges due to colonialism, globalization, and
marginalization. Some of the advantages of using African languages in Africa are that they can express
the identity and culture of African speakers, and that they can preserve the linguistic and cultural
heritage of Africa. However, some of the disadvantages are that they can limit the communication,
education, and trade opportunities of African speakers, and that they can experience shortage of the
resources and support for their development and preservation [Osborn, 2010].

2. The most widely spoken indigenous languages in Africa

The most widely spoken indigenous African languages are: Swahili (100-150 million speakers
mainly in East and Central Africa), Hausa (70—100 million speakers mainly in West and Central Africa),
Berber (40-56 million speakers mainly in North Africa), and Oromo (35 million speakers mainly in
East Africa) [Language and National Identity in Africa, 2008]. These languages are also official in some
African countries, such as Tanzania, Kenya, Uganda, Rwanda, Burundi, Niger Republic, Nigeria,
Algeria, Morocco, Ethiopia, and Somalia.

These languages have influenced or been influenced by other languages in the region of Africa
and in broader region. For example, Swahili has borrowed many words from Arabic, Persian,
Portuguese, and English, and has also spread its words to other African languages, such as Lingala,
Shona, and Zulu. Hausa has borrowed many words from Arabic, English, and French, and has also
served as a lingua franca for many other African languages, such as Fulani, Kanuri, and Zarma
[Lefebvre, 2023]. Berber has borrowed many words from Arabic, Latin, and French, and in its turn
influenced some Arabic dialects spoken in North Africa. Oromo has borrowed many words from Arabic,
Somali, and Amharic, but has also influenced the Cushitic languages spoken in East Africa.

Some of the factors that have contributed to the spread and popularity of these languages are:
migration, trade, religion, and media. So, Hausa spread through migration and trade of the Hausa people
across West and Central Africa, as well as through the adoption of Islam and the use of the Ajami script,
which is based on the Arabic writing.

3. Hausa language and population in Sudan
Hausa, also known as Abakwariga, Habe, Haoussa, Halsen, Harsen, Hawsa, Hausawa, Kado or
Mgbakpa?! is a Chadic language belonging to the Afro-Asiatic language family [Porkhomovskiy, 1990].

21 See also: (https://www.omniglot.com/writing/hausa.htm).
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It is spoken as a first or second language by about 70-100 million people in West and Central Africa.
Hausa is also used as a lingua franca by millions of people in other African countries, including Sudan,
where it is spoken by about 3-10 million people in the western, central, and eastern regions of the
country, particularly in the Darfur region, Al-Jazira State, and the eastern states of Kassala, Gedaref,
Sennar, and Blue Nile (see map below) [Abu-Manga, 1999]. In addition to the Hausa people, the Hausa

language is sometimes spoken in Sudan by members of other ethnic groups, such as the Fulani, Kanuri,

and Borno diaspora®.
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Map: hmponant sites of the geographical distribution of the Hausa in the Western,
Central and Eastern Sudun.

Figure. 1

Hausa speakers in Sudan have a long history of migration and trade with other regions of Africa
[Adamu, 1984]. The Hausa and their neighbours in the central Sudan. They first arrived in Sudan in the
14th century, as part of the trans-Saharan trade and pilgrimage networks that linked West Africa with
North Africa and the Middle East. They settled in various villages and towns along these routes, such
as Darfur, Kordofan, and Jazirah, where they were engaged in commerce, agriculture, and crafts. They
actively took part in the pilgrimage to Mecca, which exposed them to Islamic culture and learning.
These people established their own communities and institutions, such as mosques, schools, and

markets, where they maintained their language and culture. Hausa people widely interacted with other

22 On the situation of Hausa language and people in the 20th century see also: [Philips, 2004].
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ethnic groups and regions, such as the Arabs, the Nubians, and the Funj, through trade, marriage, and
politics. They contributed to the cultural and social diversity of Sudan, especially in the fields of music,
cuisine, and literature. In terms of food, the Hausa are famous for enriching Sudanese cuisine by way
of introducing and spreading several kinds of food across Sudan, including the famous “Agashie”
(grilled kebabs of beef, lamb or chicken seasoned with spices and peanut powder and served with onions
and lime juice). Today, “Agashe” remained the number one beloved street food across Sudan. Hausa
also introduced “Godogodo”, a delicious porridge [Ali, 2023; Dobronravin, Popov, 2017].

Hausa has a number of geographical dialects, marked by differences in pronunciation and
vocabulary. Hausa spoken in Sudan has some distinctive linguistic features and varieties, compared to
Hausa spoken in other countries. For example, Hausa spoken in Sudan has more Arabic loanwords than
the variety spoken in Nigeria or Niger, due to the closer contact and influence of Arabic in Sudan.
Sudanese Hausa also has some regional variations, such as the Darfur dialect, the Kordofan dialect, and
the Jazirah dialect, which differ in terms of vocabulary, pronunciation, and grammar. These variations
reflect the geographic and social diversity of the Hausa speakers in Sudan, as well as their contact and

interaction with other languages and dialects.

4. The influence of Arabic language on the development of Hausa language in Sudan

Arabic is the first official language in Sudan, where it is spoken by most of the population.
Arabic is also the most important source of borrowing for Hausa, as it has contributed a large number
of words dealing with religion (Islam), government, law, culture, literature, science, and warfare. In
fact, the Arabic and Hausa languages are classified within the Afro-Asiatic family of languages because
of the kith and kin relationships between the two languages [Noorain, Mohammed, Alhaj, 2020].
According to some studies, Arabic loanwords constitute about 25 % of the Hausa vocabulary, and they
are more prevalent in formal, religious, and technical registers than in informal, everyday, and colloquial
registers [Greenberg, 1947]. Arabic loanwords have been integrated into the Hausa grammatical system,
and some of them have even replaced the original Hausa words. For example, the word for ‘governor’
in Hausa is Hakimi, which is derived from the Arabic word (3 — hakimun). The original Hausa word
for ‘governor’ was Sarki, which now means ‘king’ or ‘chief’.

Here are more examples of Arabic loanwords in Hausa language:
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Table 1
Examples of Arabic loanwords in Hausa langauge
Arabic origin Hausa Meaning
hikma hikima wisdome
iyal iyali family
magaam mugami position
jidal jidali argument
rahim rahim merciful
rabuna rabbana our lord
wajib wajibi duty
salat salla prayer
ghafar (verb) gafaraa (noun) forgive/forgiveness
salam sallamaa peace/greeting

Arabic has also influenced the writing system of Hausa, which previously used a modified
version of the Arabic script called Ajami. This was used in Hausa literature to write down historical,
religious and legal texts, as well as poetry. However, Ajami was not standardized and had some
limitations in representing the Hausa sounds and tones, openning the posibility of different writers using
letters with different values [Bondarev, Dobronravin, 2019; Ngom, Rodima-Taylor, Robinson, 2023].

Sample text in ajami
s

Wdidalaady  L_uaniull

1]

: f'f;.t?. :&siaf’g L:EJ_;-l;La éa:[_u :.; f:;-
st

b

Faynuwa babban rahd nd, Cun masHil don shi daing,
Tafséshin aili na Gifna, Fai da Bave shi tsai & sunna,
Shi bi Alldh b3 i kingard ba.

A verse from Aljiyu Namangi, Imfiraji, Part 3 (Verse 3)

Fig. 2. Sample text in Ajami?®

23 The example is taken from: (https://www.omniglot.com/writing/hausa.htm).
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Hausa has also influenced Sudanese Arabic in some degree as a result of this interaction, though this
influence is way more less than that of Arabic on Hausa. As a result of this interaction, Arabic in Sudan
borrowed some vocabulary from the Hausa language. These are usually the names of traditional Hausa
dishes and products that have become part of the national dishes of Sudan, such as Agashe (grilled meat
in as special sauce and coating), Gado-gado (a dish made from millet, yogurt, sugar, tahini, jam, biscuits,

and ginger), Goro (Cola acuminata), etc.

5. The influence of English language on the development of Hausa language in Sudan
English is the second official language in Sudan and is widely spoken, especially among the
educated elite and the younger generation. It is also another source of borrowing for Hausa, not only in
the historic homeland for the Hausa people, Nigeria, where it is the official language and medium of
education, but also in Sudan. English has introduced many words related to modern science and
technology, philosophy and ideology into Hausa. For example, the word for “computer” in Hausa is
kwamfuta, which is derived from the original English word of the same meaning.

Here are some expamples of English loanwords used in in Hausa language.

Table 2

Examples of English loanwords in Hausa langauge

English origin Hausa
book buku
cassette kaseta
passport fasfot
quality kwaliti
secondary sekondari
train tirin
zone zauna
motor mota
telephone talifon
class kilasi

English has also influenced the Hausa writing system, which currently uses a Latin-based

alphabet with the addition of modified letters that represent glottalized consonants called Boko,
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originally meaning “sham” or “deceit” [Ekkehard Wolff, 1998]. Boko was introduced by the British
colonial administration and missionaries in the 19th and 20th centuries, and was later adopted by the
Hausa Language Board in 1956. Boko is more standardized and consistent than Ajami, and represent
the Hausa sounds and tones more accurately. However, this doesn’t mean that Arabic and Ajami were
abolished or replaced by English and Boko. In fact, Arabic and its Ajami writing continued to be used
by many Hausa speakers, especially for religious and literary purposes, while English and Boko were

mainly used for administrative and educational purposes [Abu-Manga, 1999: 163-192].

6. Some of the challenges to the development and preservation
of the Hausa language in Sudan
Some of the challenges facing Hausa language in Sudan are:

1. Lack of recognition and support, language shift and loss, and linguistic interference and change.
Hausa is not an official language in Sudan, unlike Arabic and English, which are used in government,
education, media, and business. This means that Hausa speakers have less access to public services,
information, and opportunities in their language, and that the Hausa language and culture are not fully
recognized and valued and are not promoted by the state. This may lead to a loss of confidence and
pride in language and identity among native speakers, and a preference for Arabic or English over
Hausa. See also [Abdelhay et al., 2015].

2. Hausa speakers may face discrimination and marginalization from the dominant groups in Sudan,
especially in the context of ethnic and political conflicts. Sudan has a history of civil wars and violence
between the Arab-dominated north and the African-dominated south, as well as between the central
government and the peripheral regions. Hausa speakers, who are mostly located in the western, central,
and eastern regions of Sudan, may be caught in the crossfire of these conflicts, and may be targeted or
persecuted for their ethnic and religious affiliation. This may force them to flee their homes, abandon
their language and culture, or assimilate to the dominant groups.

3. Hausa speakers may also lack access to resources and opportunities to learn and use their
language. There are few or no schools, books, newspapers, radio stations, or television channels that
use or teach Hausa in Sudan. There are also few or no organizations, associations, or movements that
support or advocate for Hausa language and culture in Sudan. This may result in a low level of literacy,
education, and awareness among Hausa speakers, and a lack of transmission and development of their
language and culture.

4. Hausa speakers may opt for Arabic or English for social and economic reasons, such as education,
employment, mobility, and prestige. Arabic and English are seen as more useful and prestigious

languages than Hausa in Sudan, as they can provide access to higher education, better jobs, wider
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markets, and global networks. Hausa speakers may therefore choose to learn and use Arabic or English
instead of Hausa, especially in urban and formal settings, and especially among the younger generation.
This may result in language shift, where Hausa is used less frequently or only in certain domains, such
as home and religion. These factors may eventually lead to language loss, where Hausa is no longer
spoken or transmitted to the younger generations. Language loss may have negative effects on the
linguistic and cultural diversity of Sudan, as well as on the social and psychological well-being of Hausa
speakers. Language loss may also result in the loss of valuable knowledge, wisdom, and heritage that
are embedded in Hausa language and culture.

These factors may eventually lead to language loss, where Hausa is no longer spoken or

transmitted to the younger generations.

7. Conclusion
In conclusion, I would like to say that Hausa is a diverse and dynamic language that reflects the

history, identity, and culture of its speakers. Hausa may be influenced by Arabic or English in terms of
vocabulary, grammar, pronunciation, and writing system. Hausa may borrow words from these
languages to express new concepts or realities, or to adapt to different contexts. Hausa may also change
its structure or sound system to accommodate the influence of these languages. These changes may
affect the linguistic identity and diversity of Hausa. However, Hausa speakers in Sudan may be at risk
of language loss due to political, social, and economic factors. Therefore, | suggest that Hausa speakers
and supporters in Sudan need to:

1. Promote the value and vitality of their language, as well as its cultural and historical significance.

2. Create more spaces and opportunities for learning and using Hausa in various domains and
settings.

3. Document and preserve the linguistic features and varieties of Hausa, as well as its oral and
written traditions.

These efforts, along with others, can help ensure the development and preservation of the Hausa
language in Sudan and beyond.

I also suggest that further research is needed to explore the current situation and future prospects of
Hausa language and culture in Sudan, and to compare and contrast it with other countries where Hausa
is spoken. This can provide more insights and understanding of the dynamics and challenges of Hausa

language and culture in Africa and the world.
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A3BIKHU TUACITIOPHBI
DIASPORA LANGUAGES

OnHa M3 TOIBITOK OCMBICIIEHUsS (heHOMEHa JHaciophl Oblia MpeuiokeHa akageMukoM B.A.
TumkoBbim [Tumkos, 2021: 46,47] u 3akimtodanack B TOM, YTOOBI PACCMOTPETh IHACIIOPY HE Kak
CTaTHCTUKO-AEMOTrpaUYECKy0 WU 3THOKYJIBTYPHYIO TPYIITy, a MPEXJe BCEro Kak KOHKPETHYIO
CUTYallMIO U CTWJIb TOBEACHUS YAaCTH MHUIPAHTCKUX M APYTUX COOOIIECTB MJIM MOJUTHYECKUX CHJI,
JIEUCTBYIOIIUX OT UMEHU JIAHHBIX COLMaNbHbIX Koanuiui [ Tumkos, 2021: 445]. C 3Toi TOUKH 3peHus,
Jyacropa BBICTYyHaeT B KaudecTBe mnojuTuueckoro spieHus [Tumkos, 2000: 57], moautuyeckoro
MIPOEKTA, TOJUTUYECKON MHUCCHM CIY>KCHHsI, CONPOTHUBIICHHs, 00phObl M peBanma [Twumkos, 2021:
430], MouIHEWIIero MCTOPUYECKOro aKTOpa, CHOCOOHOIO BIHUATh Ha COOBITHUS CaMOI'O BBICOKOTO
MOPSAJKA; TOJUTUKU U JaKe TEONOJUTUKU Ha NPOTsHKEHUH Beell ucropuu [Tam sxe: 427], HOCKONbKY
KIIFOYEBBIM MOMEHTOM JIMacIopo00pa30BaHUs SIBISIETCA HE THUYECKasi OOIIHOCTh, @ TaK HAa3bIBAEMOE
HalMoOHaIbHOE TrocynapcTBO [Tam xe: 429] (KpuTHYECKHMH B3IUISA Ha TEPEOILCHKY, B YaCTHOCTH,
rOCYJapCTBEHHOCTH Kak 3THOoOpasyromiero ¢akropa coaepxutcs B cratbe C.A. ApyTIOHOBa
[ApyTioHOB, 2000: 75]).

C mnozumuit B.A. Tumxoa [Tumxos, 2000: 53], awmacmopa BHAWTCS HCKIIOUYUTEIHLHO
BHecormopHoit [CeménoB, 2000: 66], u, KaK cClIEICTBUE, HECMOTPS Ha M3HAYAIBHYI) YCTAaHOBKY
uccieoBaTh (EHOMEH JMaclopbl «IIPEUMYIIECTBEHHO B POCCUHCKOM HCTOPUKO-KYJIBTYPHOM
koHTekcTe» [Tumkos, 2000: 46], ymyckaercs TOT GakT, YTO OHA MOXKET OBITh U BHYTPHUCOI[MOPHOIA,
KOI'Jla «4WiIeHbl 3THOCA JKUBYT B TOM € T€0COLHOpe, B KOTOPOM HAXOIUTCS SIAPO HUX 3THUYECKOU
OOIIIHOCTH, HO TOJIBKO 3a TpeJeinaMH CBOEH ATHHUYECKOW Tepputopum» [Tam xe: 66]. OcHoBHas
MpUYMHA, IO KOTOPOM KECTKOM KPUTHUKE MOABEPraeTcs «HaBsi3aHHAs IUACIOpU3alUsi CTpPaHbD»
[Tumkos, 2021: 465], a TakkKe «IIOBAJIbHOE YBIICUCHHE JTMACIIOPON KaK HAydIHOU mpodsieMoii» [Tam xe:
445], neXUT B IUIOCKOCTH BCE TOW K€ TOCyAapCTBEHHO-OXPAaHHOM KOHLEMIMHU, ouyepyeHHOU B.A.
TumkoBeim [Tam xe: 444, 445], corlacHO KOTOpOW «BHYTPU TOCYIAPCTB HET M HE JIOJDKHO OBITH
auachop U3 “‘COOCTBEHHON” KyIbTYpHOW cpenbl, MO0 TOCyIapCTBO €CTh JIOM, TJieé BCE TpakIaHe
paBHOnpaBHBD» [Tam xe: 441], a «auacrnopanbHbIi JUCKYPC CTall H30LIPEHHON (OPMOH pa3siesieHus 1
OTUYXKJEHHUS B TOJUTHYECKUX IEJIAX CYLIECTBYIOIIUX TPaKIAHCKUX COOOILECTB, COLMAIbHAs U

KyJbTypHas 06H_[HOCTB KOTOPBIX, a4 TAKKEC €IHMHCTBO MHTCPCCOB BBIIIC, YEM HYAaCTO THIIOTCTHYCCKAsA
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Moulp U BiausHue nuacnop» [Tam sxe: 465]. HecmMoTpsi Ha MHBIE BBICKA3bIBAEMbIE TOUYKU 3PEHUS, B
YACTHOCTH PACCMOTPEHHs] THUIIOJIOTMHM JTUACTIOp 1O OCH «BHEIIHHE/BHYTPEHHHE» (00 3TOM CM.:
[Tomenko, YanteikoBa, 1996; MBanor, 2000, 2005; Sradosa, 2013]), npeobnanaromieii sBuseTcs
no3unys, o3BydyeHHas B.A. TUIIKOBBIM.

[TomuepkHem, uTo B (hOKyce HEMOCPEACTBEHHO HHTEPECYIOIIMX HAC BOMPOCOB HAXOIUTCS
(GYHKIIMOHUPOBAHKE S3bIKA. ATanTalus TUIIOJIOTHH BHEIIHEH/BHY TPEHHEH AUACTIOPHI TPUMEHUTENHHO
K HameMy OOBEKTYy HCCIEIOBaHMUS U BBEJACHHE B OOOPOT COOTBETCTBYIOIIETO TEPMHUHA (sA3bIKU
BHewHell/6HympenHell Ouacnopsl) TIPEACTaBISAETCS HACYUIHbIM HE TOJbKO MOTOMY, YTO MO3BOJHUT
COCTaBUTH aJICKBAaTHOE OIHUCaHUE W 3adUKCUPOBATh HAOIIOJAaeMble SBICHHUS B HAyYHOM IOJI€
COIIMOJIMHTBUCTUKH, HO CKOPPEKTUPOBaTh M JONOJIHUTh HEKOTOpPHIE TIOJIOKEHUS B paMKax
MEXIUCHUIUIMHAPHBIX HCccleoBaHui. B yacTHOCTH, YTOUHUTH MPEACTABICHUS O POJIM SI3bIKA B
MOJJICPKAHUU ATHUYECKON HIACHTUYHOCTU. DTHOKYJIBTYPHAs WUIACHTUYHOCTHh MPU3HAETCS OAHUM U3
0a30BbIX mpu3HakoB auactopbl [Kocmapckas, 2022: 14], ogHako poJib sI3bIKa JIs €€ MOIepKaHus
Mo14ac HUBEIHUPYETCs WK UTHOpUpyetcs (cp. yrBepxkaenus T.B. [lonockoBoit 0 ToM, 4TO cOXpaHEHHE
SI3bIKA HE SIBJISIETCS ONPEACIISIIONINM Mpu3HaKoM auactopsl [[lonockoBa, 1999: 21] ¢ muenuem [Ix.A.
dummana [Fishman, 2001: 3-5]).

BormpocaM BeIsSIBIEHUS U M3yYEHUSI HEKOTOPHIX aCMIEKTOB (PYHKIIMOHUPOBAHUS SI3bIKOB HAPOJIOB
Poccuiickoit @enepaiiiy, pacCceleHHbIX AUCHEPCHBIMH TPYNIAMHU, CIOXHUBIIUMUCA B pe3yJbTare
MUTPAIMU U3 MECT UCKOHHOTO MPOKUBAHUS B IPYTOM PETHOH CTPaHBI, MOCBAIIEH Psii padboT APYyTrHUX
aBTOpPOB (0 KanMbIIKOM cM.: [butkeesa, 2018: 61, 64, 65]; o Tarapckom cm.: [MockBuueBa, Caduna,
2018]). be3yciioBHO, HEKOTOpBIE COMYTCTBYIOIIME TEPEMEIICHUIO TPEICTaBUTENICH STHUYECKOU
TpyNNbl BHYTPU TOCYAAPCTBA MPOOJIEMBI COLMOIMHTBUCTHUECKOTO TIaHa (B YACTHOCTH, MUHOPAIIHS
cTaTyca s3bIKa, COKpalleHne 00beMa ero yrnoTpeOIeH s 3a CUeT YBEITUICHHS UCTIOb30BAHMUS WICHAMU
ATHUYECKON TPYNIbl JOMUHHUPYIOUIETO S3bIKa, CHUIKEHHWE YPOBHS MEXIOKOJICHUECKOW Tepeaadn
STHUYECKOTO s3bIKa, MPoOIeMa HOBBIX HOCUTENEH S3bIKa U Ip.) B ONMpEAeIEHHON Mepe XapaKTepHbI U
JUTSE. MUTPAHTOB, MPUHAJISKAIINX K BHEIIHEW nuacnope (cm., Hampumep: [3y6anos, [llyBaHHUKOBA,
2017; Bbapanosa, 2023: 162-175]). OpHako KIIOYEBBIM MOMEHTOM U (dEepeHIanun SI3bIKOB
BHYTPEHHEHN U BHEITHEHN TUACTIOPHI SIBISIETCSI UMEHHO (haKT U3YUCHHS YWICHAMH S3IKOBOTO COOOIIEeCTBA
(HOCUTENIIMU STHUYECKHUX S3BIKOB) PYCCKOTO SI3bIKa B KAYECTBE TOCYIAPCTBEHHOTO B LIKOJIE, IEPEXO/
Ha PYCCKUH S3bIK BO BHYTPUCEMEITHOM OOIIIEHUH B YCIOBHSIX CMEHBI MECTa )KUTEIhCTBA U aJlalTalliH,
0oJiee COBEPILICHHBIN YPOBEHD BIIAJICHUS PYCCKUM YXKE B IEPBOM IMOKOJICHUH MUTPAHTOB (CP. CUTYAIIUIO
C MUTPaHTaMH U3 JPYTUX CTPaH, 0OOCHOBABIIMMHKCS B TOM K€ PETHOHE, 3HAYUTEIIBHYIO OO BO
BHYTpUCEMEHHOM OOLIEHUH KOTOPBIX MO-MPEKHEMY 3aHHUMAaeT pPOJHOW S3bIK; 00 3TOM CM.:

[Omenbuenko, 2017: 64]).
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Mopnens muddepeHnnany sS3bIKOB BHYTPEHHEH W BHEIIHEH JUacmlopbl IMPeAcTaBIseTCs
OTEpPAIMOHATILHOW C TOYKH 3pPEHHUs pa3pelieHHs HEKOTOPBIX METOAOJOTHYEeCKHX HEI0YEeTOB H
norpemHocteid. Tak, TeopeTHueckue pa3pabOTKH, B OOJNBIICH CTENEHH Kacarolluecsi BHEIIHUX
JMacrop, €/Ba JIM MOTYT COCTaBUTh BCEOOBEMIIIONIYIO 0a3y ISl OMMCAHUS COLMOJIMHIBUCTHUECKON
CUTyalldd C S3bIKaMU (PUHHO-YTOPCKUX HApOJOB, MPOXKHUBAIOIIMX KOMIIAKTHBIMU TpYIIaMHU 3a
npezenaMu CBOUX HCKOHHBIX Tepputopuil B Poccuiickoii denepanyu (cM., Hanipumep: [KonapaikuHa,
2016]).

[TonobHbIE METO/I0JIOTUYECKHUE HECOOTBETCTBUS OOYCIIOBIEHBI HEOJHO3HAYHOCTHIO CaMOM
«auacnopel». JledbuHuIus M TUMOJNOTHS JUACHIOPHl HAXOASATCS B NMPEAMETHOM IOJe 3THOrpados,
HCTOPHUKOB, KyJbTYPOJIOTOB, IIOJUTOJOTOB U 10 CHUX IOp, KaXKETCs, BBI3BIBAIOT CIIOPBl U HE MUMEIOT
eauHoro omnpenaeneHus (00 aToM cm.: [Munurapes, 1999]. Onnu uccienoBarenu OpUEHTUPYIOTCS Ha
«KJTACCHYECKHE» HcTopuyeckre obOpasipl [[grimos, 1999: 15-19; Safran, uur. mo: [duacmopsl u
paszzaeneHHble Hapojwl..., 2006: 14,15], ApyruMHu JONYyCKAKOTCS pacClIMPEHHbIC TPAKTOBKHU, YTO
00yCJIOBJICHO YBEIMYEHHEM YHUCJIAa JUACIIOpP, YPOBHEM HMX MHOrooOpasusi (MCTOPHUYECKHE VS HOBBIE
nuactiopsl) [Apytionos, 2000: 75]. Bopouewm, cpeau MHOXKECTBa OINPEACICHUI BO3MOXKHO BBIJACIUTD
HECKOJIbKO MPHU3HAKOB, KOTOPHIE pPacCMaTPHUBAIOTCS OOJIBIIMHCTBOM CIHEIUAINCTOB B KadyeCcTBE
0a3oBbIX [Kocmapckas, 2022: 14]. OgHako, MOMAMO ITUPOKOTO KPyTra SBICHHUH, BKIIFOUCHHBIX HBIHE B
MOHATHE «JAMACIOpa», YpPEe3BBIYAWHO IMecTpas maauTpa JeUHULIUNA OOYCIOBI€HA M TEM, YTO
UCCIIEIOBATENH, KaK MPaBUJIO, OTPAaHUYMBAIOTCS TeM OMpeeNieHHeM, KOTOpoe Hanbojiee BBITOAHO B
MIPEIOMJIEHUU METOJIOJIOTMYECKOTO ammnapara ux HaydHoll aucuuriuabl [Pokanos, 2008: 284] wiu
COOTBETCTBYET HCOJOTUIECKIM YCTAaHOBKAM CaMOT'0 UCCIIEIOBATEIS.

B connonMHrBUCTHKE JaBHO Ha3pesna HEOOXOAMMOCTb pa3jIMYeHHs S3bIKOB BHEUIHEH W
BHYTpPEHHEHN 1Macnopbl ¥ BBEJICHUS B HAYYHBIN 000POT COOTBETCTBYIOIIMX TEPMUHOB IPUMEHUTEIBHO
K ONMHCaHHIO0 (PYHKIMOHMPOBAHUS S3BIKOB HapoaoB Poccuiickoit denepanuu, NpoXKUBAIOMIUX BHE
MCKOHHOTO apeaina paccenenus. [lonobHoe pa3nndeHre MOXXeT 0Ka3aThCsl BeChbMa II00TBOPHBIM.

B uccnenopannu M.B. KymaeBoii [2020] 006001IeHbI pe3yabTaThl COIUOIUHTBUCTUYECKOTO
o0cienoBaHus B SI3bIKOBOM COOOILIECTBE UyBalllel, TPOKUBAIOLINX HAa IOCTOSIHHOW OCHOBE B MOCKBe
n MockoBckoii obmactu. B cuiny ucropuueckux npuduH 43,3 % gyBarieit pacceneHsl 3a mpeaeaaMu
aJIMMHHUCTPATUBHO-TEPPUTOPHANILHBIX TpaHull YyBamickoil PecnyOnaukyn kKak KOMIAKTHBIMH, TaK W
JTUCTIEPCHBIMU TpynnamMu Ha Tepputopun Poccuiickoit @enepanuu. BoigenuM cyniecTBeHHbIC, HA HAII
B3IJIS1/1, IPU3HAKN BHYTPEHHEHN IMACIOphl C TOUKU 3pEHUS S3bIKA!

1) u3yueHue npeacTaBUTENIMU BHYTPEHHEN AUACTIOPHI PYCCKOTO s3bIKa B KAUECTBE OJJHOTO U3

roCcyaapCTBE€HHBIX A3bIKOB B CUCTEME IKOJBHOT'O 06p330BaHI/I$I;
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2) UCTIOIB30BaHUE PYCCKOTO B KaYeCTBE TOCYIaPCTBEHHOI'O Ha TEPPUTOPUU COOTBETCTBYIOIIETO
aJIMMHHUCTPATUBHO-TEPPUTOPHAIEHOTO 00pa30BaHNUS;

3) 4acThle KOHTAKThI ¢ MaJIOW POAMHOM, a 3HAYUT, IEPHUOTUIECKOE YIIOTPEOICHHE S THHUECKOTO
SI3BIKA;

4) BcieAcTBHe MHUrpanuu — (YHKIIMOHAJIBHOE IepepacipeieieHHe S3bIKOB (ITHUUECKOTO U
pPYCCKOro) Mo KpaiiHeill Mepe B cilydae TeX, AN KOro Ha Majod poiuHe (PYHKIIMOHAIBHO MEPBHIM
BBICTYHAaJI STHUYECKUM s13bIK [Tam xe: 25].

BeposiTHO, pa3paboTKa 1 MpoBeIcHHE TalbHEHINX Case Studies mo cxoxe TeMaTHKE MO3BOJIHUT
UCCJIEIOBATENSIM BBIICIUTh U APYTHUe MPU3HAKU WA YTOYHUTD MIPEAJIOKEHHBIE.

Takxum 06pazom, mpeiaraemasi MOJIeb Pa3InYCHUS S3bIKOB BHEIITHEH 1 BHYTPEHHEH AMACTIOPhI
(ee nmanpHeimee yriayOJIeHHOE W3YYCHHE WM JICTAIHM3AINSA) MOXET OKa3aThCs ONEPAllMOHAIBLHOW HE

TOJBKO JJIA COHHOHHHFBHCTH‘ICCKOﬁ HAayYKH, HO U 11 MCKIUCHUIITIMHAPHBIX N3BICKAHUM.
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TPEBOBAHWS U PEKOMEHJAIIMUA K O®OPMJIEHUIO CTATEM
JJISA KYPHAJUIA « COOHUOJIMHI'BUCTUKA»

TpeGoBanus U pekoMeHIaALUH K 0(DOPMJICHUIO CTATel

1. Marepuasbl IPeAOCTABISIOTCS B AJIEKTPOHHOM (hopMaTe CTaThu.
2. OO0s3aTensHO MPEIOCTABICHUE CIIeAYy oIl HHPOpMAIUH:

2.1. Cenenus o0 aBTOpe CTaTbu (B KOHIIE CTAaTbU), BKIIOYAIOMUX (aMHIUIO, UMs, OTYECTBO
MOJIHOCTBIO, HOMEP OrCid, yueHyI0 CTENeHb M y4YeHOE 3BaHHE, KOHTAKTHYIO HMH(OpMAIHio (MecTo
paboThl W JIOJDKHOCTH aBTOpPA, IMOYTOBBIA ajIpec OpraHuW3alvd, KOHTAaKTHBIA Tenedon, e-mail).
CBenieHus NPEACTABIAIOTCS HA PYCCKOM M aHIJIMHCKOM SI3bIKE.

2.2. AcnupaHtaM W MarbucTpaHtaM HEOOXOAMMO HPEACTaBUTh PEKOMEHJALMI0 Hay4yHOIro
PYKOBOJUTENS K OITyOIMKOBAaHUIO CTaThH, 3aBEPEHHYIO B OTJIENIE KAJPOB.

TpeboBanus k opopmileHHIO cTaTel

1. Pexomenayemslii 00beM cTatbu — 32 000 3HaKOB ¢ podenamu, MaKCUMaJIbHbIH 00bEM CTaThU
— 1 .. (40 000 ¢c mpobenamu).
2. B crarbe HOIKHBI COAEPKATHCS CIEAYIOMINE YIEMEHTHI U3aTETBCKOTO O(POPMIICHHS:

e MHUupexc YK;

e 3arnasue. [log3arosoBouHble JaHHBIC (HA PYCCKOM M aHTJIMHCKOM SI3bIKaX);

o damunus, UM, OTYECTBO aBTOPA; YUCHOE 3BaHKE, YUEHAs CTEIICHbB; TOJDKHOCTh U MECTO pabOThI
(Ha pyCCKOM W aHTJIMMCKOM SI3BIKaX); aJpec dJCKTPOHHOM IMOYTHI;

e AHHOTAIUs Ha PyCCKOM U aHTJIMHCKOM SI3bIKaX.

e 5-8 KJIIOYEBBIX CJIOB W/WJIM CIIOBOCOYCTAHUN (KaKI0€ KIFOYEBOE CJIIOBO WIIM CIIOBOCOUYETAHUE
OTJAEJSAETCS OT APYroro 3amsiToil) (Ha pyCCKOM M aHTJTUHCKOM SI3BIKaX).

e Tekct craThu.

e Choucok nUTEepaTyphl Ha PYCCKOM s3bIKE, O(DOPMIIEHHBI B COOTBETCTBHH C TMpaBHIIAMH,
MPUHSTHIMU B JKypHaJe, a Takke ciucok References.

e [Ipu HEOOXOAMMOCTH — MIPUMEUAHUS, TPUITOKEHUS, UIUTFOCTPAIUH.

TpeOoBanus K 3arJIaBusiM crartei

e  3arjlaBUs HAYYHBIX CTAaTeH JOJKHBI ObITh HMH()OPMATUBHBIMU;

e B 3arjlaBUSAX CTAaTEl MOXKHO HCITIOJIb30BATh TOJHKO OOIICTIPUHSATHIC COKPAIICHHUS;

e B MEpPEBOJC 3aryIaBUi CTaTel HA AHTVIMMCKUN SI3BIK HE JOJKHO OBITh TPAHCIUTEpALUU C
PYCCKOTO si3bIKa (KpOME€ HEINEepEeBOAMMBIX Ha3BaHWN COOCTBEHHBIX WMEH, NMPHOOPOB W JIp.
00BEKTOB, WMEIOINUX COOCTBEHHBIC Ha3BaHUs). OJTO TpPeOOBAHHWE PACTPOCTPAHICTCS Ha
aBTOPCKHE aHHOTAIIUU U CIIUCOK KIIOYEBBIX CIIOB.

TpeOoBanus k ogopmiieHHIO cBeAeHHIT 00 aBTOpE

e ykazaHue (paMUINK, IMEHH, OTYECTBO aBTOpa (aBTOPOB). YKazaHue Orcid.
e yKa3aHHe yYCHOTO 3BaHUS U YIEHOU CTEICHU;
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® MPEIOCTaBICHUE JAHHBIX O JOJDKHOCTH M MECTE PabOThl C YKa3aHUEM ajpeca OpraHU3aluy |
5JIEKTPOHHOM MOYTHI aBTOPA.

e ABTOp 0053aH YBEIOMHTH PEIAKIIHIO O PEATbHOM WITH MOTEHIIHATLHOM KOH()IMKTE HHTEPECOB,
BKJTIOYMB HH(POPMAIINIO 0 KOH(IJIMKTE HHTEPECOB B KOHIIE CTaThi. ECIIM KOH(IIMKTa HHTEPECOB
HET, aBTOP JJOJDKEH TaKke coOOIUTh 00 3ToM. [IpuMepbl OpMYITHPOBKH /Il OJHOTO aBTOPA U
TSI aBTOPCKUX KOJIIEKTHBOB:

[Mprmep GOpMYITHPOBKH:

ABTOp (aBTOpBI) 3asBIsIeT (3asABJISAIOT) 00 OTCYTCTBUM KOH(QUIMKTa MHTepecoB. The author(s)
declare(s) no conflicts of interests.

® acCliypaHTaM H€O6XOI[I/IMO NpeaACTaBUTL PCKOMCHAAIWIO HAYYHOI'O PYKOBOAUTCIIA K
OHY6J'H/II(OB3.HI/IIO CTaTbH, 3aBCPCHHYIO B OTACIIC KaAPOB.

O6pazen
HNBanos UBan HBaHoOBHY — 10KTOp (uiomornyeckux Hayk, npodeccop, BeIylIUid HayudHBIH

coTpyaHuk HayuHo-uccienoBaTenbCKoro UEHTpa MO HAUMOHAIbHO-A3bIKOBBIM  OTHOILEHUSM,
Nuctutyt s3eiko3Hanns PAH, Poccuiickas ®@enepanus

ORCID: 0000-0000-0000-0000

Anpec: 125009 Poccwuiickas ®enepanusi, . Mocksa, bonbmoit Kucnosckwii ep., 1/1.

On. aapec: socioling@mail.ru

Ivan lIvanovich lvanov — Doctor of Philology, Professor, Senior researcher of the Research Center on
Ethnic and Language Relations, Institute of Linguistics, the Russian Academy of Sciences, Russian
Federation.

ORCID: 0000-0000-0000-0000

Address: Bolshoy Kislovsky per. 1/1, 125009 Moscow, Russian Federation.

Email: socioling@mail.ru

TpeOoBaHus K aHHOTALMH
B anHOTanuu He AOMKHO OBITH OOIIMX CIIOB, YBEITUMYHUBAKOIIUX O00BEM, HO HE CIOCOOCTBYIOIIHUX
PacKpBITHIO coepkanus ctatbi. OHA JOHKHA OTpa)kaTh CYIIECTBEHHBIE PE3YJIbTaThl paOOTHI, OBITH
nakoHH4HOU (150—160 cnoB), cBOOOIHON OT BTOpPOCTENEHHOW WHGOpPMAIUHU, CTPYKTYPUPOBAHHON
(cemoBaTh JIOTHKE OMHUCAHUS PE3YJIbTAaTOB B CTaThe). AHTIIOS3BIYHAS aHHOTAIMS, BCIICJICTBHE €€
NepeBo/ia Ha aHTIIMHCKUIN S3bIK, MOKET ObITh yYBenuueHa 10 200 cioB.
TpeboBanus kK 0)OPMIICHUIO CIIUCKA KJIKYEBBIX CJI0B
CHuUCOK KJTIOYEBBIX CIIOB HAa PYCCKOM M aHTJIMACKOM SI3BIKAX COCTOUT M3 5—8 KIIFOUEBBIX CIIOB W/WIH
CJIOBOCOYETaHMH (KaXK70€e KI0YEBOE CIOBO WM CIIOBOCOYETAHHUE OTNIEISETCS OT IPYroro 3amsToi).
TpeGoBanus K TEKCTY CTATHH
TekcT cTaThy MPEACTABISIETCS HA PYCCKOM WUJTH Ha aHTJTUHCKOM SI3bIKE B COOTBETCTBUU C TPEOOBAHUSIMHU
K aBTOPCKHM OPHUTHHAIAM B JIEKTPOHHOM (hopmare.
TekcT cTaTbu HEOOXOIUMO CTPYKTYpUpPOBaTh. CTPYKTYpPUPOBAHHE TIOIpa3yMEBaET JIeJICHUE TEKCTa Ha
CMBICIIOBBIE yacTH. Kaxaplil moapasfen MOJKEH MMETh KpaTKMM TeMaTH4YecKui 3arosioBok. Ecnm
HCCIIEA0BAHUE UMEET XapaKTep HKCIIEPUMEHTA, TO CTPYKTYPUPOBATh CTATHIO JIOITYCKAETCS 110 MOJEIH,
TPaIULIMOHHON TS yONMHMKAIi B MeXKIYHAPOIHBIX U3MaHusIX: BBenenue, Meroanka, Pesynbpratel u
obcyxaenue, BoBoIbI.
TpeOoBanus k 0GpopMJICHHIO TEKCTA:

e MaTepHaJ JIOJDKEH OBbITh mpejncTaBiieH B ¢popmare Microsoft Word ¢ pacmupenuem *.rtf unm

*.docx;

e mpudt Times New Roman, kernp 12, MexIyCTpOUHBIN HHTEpBAJ A7 TEKCTA CTaThu — 1,5, s
BCEX OCTAJIBHBIX Pa3/eJIOB CTATbU — OJUHAPHBIM HHTEPBAI;

-123 -


mailto:socioling@mail.ru
mailto:socioling@mail.ru

& COYMNOAUHIBUCTUKA 2024 No.1(17)
# SOCIOLINGVISTIKA http:// sociolinguistics.ru

e Ipudt rapuutrypsr Times New Roman (ecnmm HeoOXoauMO NPUMEHUTH IMPUPT 0cobOoi
TapHUTYPHI (IpH HAOOpe JPEBHEPYCCKHX, IIEPKOBHOCIABIHCKUX, TPEYECKHX, apaOCKUX U T. TI.
CIIOB, CIEUHMAIBHBIX CHMBOJIOB), HY)XHO TMOJb30BaThCs MIPH(TAMH, YCTaHABINBACMBIMU
cucremoit Windows no ymonuanuio). Eciiu B paboTe ecTh peiko UCHOIb3yeMble MPUDTHI, X
(Bce ceMelcTBO) HYKHO MPHUCIIATh B 3JIEKTPOHHOM ITUCbME BMECTE ¢ (ailjioM CTaThu.

e TI0JIA CTPAHULBI IO 2 CM C KaXJA0W CTOPOHBI;
e BBIPABHUBAHUE TEKCTA I10 IIUPHHE;

e CTPOKH BHYTPH OJTHOTO a03ara He JOJDKHBI IEPEBOAUTHCS BPYUHYIO («MSTKHUI» BBOJ, TPOOEIIHI,
TaOyJIALUY U TIP.).

* HCIIOJIb30BAHUEC pa3psAIKU KaK crocoba BBIACIICHHUSA CJIOB HC NOITYCKACTCA.

e  CHOCKHM IPOCTaBJIAIOTCS ocTpanndHo; pudt Times New Roman, kersis 10, MexaycTpouHbIi
MHTEPBaJI CHOCOK — OJIMHAPHBII HHTEPBAI; BbIpABHUBAHHE MO IIUPHHE;

e IIEPEHOCHI HE JIOIMYCKAIOTCS.
e a03anubiii orctyn 1,25. TaOynsmus ab3a1eB He JOMYCKaeTCsl.

e wums (aiina HaOpaHO TaTUHULIEH U cOAepk UT Gammuio aBTopa (Hampumep: Ivanova.docx).

TpeGoBanus k opopmiieHHI0 OUOIMOTPAPUUECKUX CCHIJIOK B TEKCTE CTATHH

BHyTpUTEKCTOBBIE CCBHUIKM Ha MPUCTATEWHBIM CHHCOK JHUTEpaTypbl MPUBOAATCS B KBaJIpaTHBIX
CKOOKax, TJie yKa3bIBaeTCsi (paMuIisl aBTOpa, T'OJ] U3/IaHUs CTATbU WM KHUTH U, €CIIH TPUBOIUTCS
[MTaTa, TO CTPAHUIIA WJIM JTMAIa30H CTpaHuIl, HarpuMmep [Bunorpanos, 2017: 47] unu [Burorpamos,
2017: 47-48].

Ecnu garoTcst ccbUIKM Ha HECKOJIBKO padoT, TO (haMUIIUU aBTOPOB MPUBOJATCS B aJi()aBUTHOM MOPSIAKE
yepe3 Touky c 3amsitoil: [MBanoB, 1987: 83; Ilerpos, 1995: 213-218]; B cinyuae, eciau 3T0 pabOTHI
OJTHOTO aBTOpa, OHU MIEPEUUCIIIOTCS B XPOHOJIOTHUYECKOM Topsiike: [ Bunorpanos, 1984; Bunorpamos,
1997].

[Tpu HamM4YMK aBTOPOB-OAHO(DAMUIIBIEB MOCKEe (PaMUINU MPUBOJATCS WHULMANBL. Eciin BeTpedaroTes
CCBUIKH Ha JIB€ MJIM HECKOJIBKO PabOT OJTHOTO aBTOpa, OMyOJMKOBAHHBIE B OJTHOM U TOM € T0Jly, OHU
NpUBOJATCS € OYKBEHHBIM MapKepoM OKoio Iudpsl, obo3Hauaromed roxa: [3msarunues, 2010a;
3BsarunIEes, 20100].

Ecnu aBTOpOB ABOE UM TPOE, TO YIIOMHHAETCS TOJIBKO (haMuIIKsl IIEPBOTO aBTOpa, a BMECTO (haMUIIHii
OCTaJIbHBIX MUILETCS «U Ap.» — B CIIy4ae HUCIOJIb30BAHUS PYCCKOSI3BIYHOIO UCTOYHHUKA, «et al.» — B
Clly4ae MCIIOJIb30BaHMs HICTOYHHMKA Ha aHTJIMICKOM si3bike. Eciu aBTOpoB Oouibliie Tpex, a TaKkkKe eciu
MIPUBOJIUTCS CChUIKA Ha COOPHUK, TO 1a€TCs IEPBOE CIIOBO HAa3BaHMUs JTMOO JBa MIEPBBIX CIOBA, €CJIU OHU
JIOTUYECKH CBS3aHBI (C MHOTOTOYMEM), Najee TOJ W CTPAaHHIBI (€CITd HEOOXOIUMO), HAIpHUMEp:
[HarmmonanbsHbIE S3BIKH. .., 1994].

Ecnu yxa3pIBaeTCsl HCTOUHUK (CIOBaph, apXUB U JpP.), TO B CChUIKE B KPYTJIBIX CKOOKAaX MPUBOAUTCS
COKpalleHHO€ HAaMMEHOBAaHNE UCTOYHHUKA, HOMEP TOMa (€CIIU €CTh) U CTpaHulla (€CIU €CTh), HAalpUMep:
(PIIHT, T. 8, ¢. 75) mmu (OI'PT'C, c. 7) (mpu 3TOM COKpalieHusi JOHKHBI ObITh YKa3aHbl B CIHCKE
HWCTOYHUKOB).

OdopmieHue cnucka JUTEPaTypsbl

[IpucrateiiHplii CHHUCOK JMUTEpaTypbl, O3arjaBlicHHbIM Kak JluTteparypa, He HymepyeTcs u
cocraBisgercss B ajadaBuTHOM mopsake. OH gomwkeH ObiTh odopmien cormacHo 'OCT P 7.1-2003 ¢
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yKa3aHHUEM 00s3aTeNIbHBIX CBeJIeHNI Onbnmuorpaduyeckoro onucanus. ®amMunms 1 MHALMAIIBI aBTOPA
BBIJICIIAIOTCSL KYPCUBOM.
Ecmm ommceiBaemas myOnmkaruss umeetr DOI, ero ykazanue oOs3arensHo. B o6o3nauenuun DOI
IPUBOJIUTCS TOJIBKO caM HOMeD, ajpec caiita http://www.doi.org/ yka3pIBaTh HE HY>KHO.
Obpaszey: DOI: 10.37892/2713-2951-5-15-66-98
B cnucke cHavana B ajnihaBUTHOM TMOPSJIKE MPUBOAMUTCS MEepeueHb padOT HAa PYCCKOM SI3BIKE, 3aTEM -
paboT Ha MHOCTpAHHBIX s3bIKax. CHHCOK JUTEPATYphl JOJKEH CBUAETEILCTBOBATH O TOM, YTO aBTOP
3HAaKOM C OTEYECTBEHHOH M 3apyOeXHOW HAy4YHOH JHUTEpaTypod IO TeMe CTaTbu, IOITOMY
PEKOMEHTyeTCs BKIIIOYaTh B Onbauorpaduueckuii crimcok He MeHee ueM 10 mo3unuii. He momyckarores
CCBUIKM HA aHOHUMHBIC UCTOUHUKHU (Hampumep, Wikipedia).
Crucok ureparypbl J0JKEH ObITh 0hOPMIIEH B CIIEAYIONIEM HOPSIKE:

e ®UO aBTOpa (BBLICIICTCS KYPCUBOM);

e TOJ M3JaHUS PaObOTHI B CKOOKaX (TOJIBKO IU(DPHI);
e 3ariaBue paloThI;

e Ha3BaHME XypHaJla WK cOOpHUKA (E€CIM ITO CTaThsl U3 KypHaIa Win cOOpPHUKA MaTepUaloB),
0e3 KaBBIYEK;

e BBIXOJHBIC JAHHBIC, UCKIIKOYasa roa: JJId X XypHalla — HOMEP U CTPAHUIBI CTaTbU,; JJIA C60pHI/IKa
CTaTeI‘;I, MaTCprajIoOB KOH(bepeHI_II/II/I — I'OpOJd XU Ha3BaHHUC U3AAaTCIILCTBA.

B BBIXOJHBIX TaHHBIX MOHOTpaduii, y4eOHUKOB, COOPHUKOB MaTepHaIoB KOH(PEPEHINH YKa3bIBAIOTCS
JTaHHbIE OTBETCTBEHHOI'O PEAAKTOPa, Ha3BaHUE U3ATENbCTBA, 00IEe KOJTUYECTBO CTPAHHULL.

[Ipu odopmileHUH HMHTEPHET-UCTOYHHKA (HAyYHOTO, WHAEKCHPYEMOrO) B CIIUCKE JHMTEPaTyphl
YKa3bIBAalOTCA: aBTOp (€CIM €cTh), TojA MyOJuKaluu (eciau yKa3aHO), Ha3BaHME CTaThH, IOJHOE
Ha3BaHME caiiTa (mopTasia), TOUYHasl CChIJIKA Ha YIOMHHAeMbI JokyMeHT (PexxuMm noctyma:), ykas3arb
JIaTy oOpalieHus.

Ilpumeput onucanusn
CraTtbs u3 xKypHajaa

bumxkeesa A.H. (2018) Pa3Butue s3p1k0B Poccuiickoit deaepannn: 1uHaMUKa, TPOOIEMBbI, TTPOTHO3bI
// Boripock! ¢umosiorun. Ne 1(61). C. 31-37.

Marepuansl KoHpepeHunu

Muxanvuenxo B.FO. (2018) HanuoHanbHO-S3BIKOBAs TOJUTUKA € S3BIKOBBIE KOHQIHKTHI //
JIMHrBOCTpaHOBEIEHHE: METOJbl aHalu3a, TeXHoyorus o0ydyeHus. COOPHUK MaTepualoB HAYYHOTO
cemuHapa. Y. 1. f3wiku B acniekre mmHTBOCTpaHoBeneHus. M.: MITMIMO. C. 12-13.

Kunura (MoHorpagus, cOOpHHK)

Muxanvuenko B.FO. (1984) IlpoGneMbl (QYHKIMOHHPOBAHUS M B3aWMOJIEHCTBHS JIUTOBCKOTO U
pycckoro s3bIk0B. BunibHIoC: Mokcinac. 224 c.

SI3pIkOBasi TMOJUTUKA B KOHTEKCTE COBPEMEHHBIX S3BIKOBBIX TpoueccoB (2015). OtB. pen.
A.H. butkeesa. M.: A30ykoBHuK. 471 c.

NurtepueT-pecypce
Kykoyxasn A.B. (2009) ®enomen uneonoruu. Pexxum gocryma: http://service.ebooksearch.

webfactional.com/en. Jlata obpamenus: 12.11.2019.

Oopasen opopmienust References
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[Tpucrarelinplii CHOMCOK JHMTEPAaTypsl B JaTHHCKOM ajdaBuTe, O3ariaBicHHbIH kak References,
COCTaBJISIETCS B MOPSAKE MOJTHOCTHIO HIICHTUYHOM CITUCKY TUTeparypsbl. References momeraercs nocie
CIIUCKA JIUTEPATYPHI.

References nomkeH ObITh 0pOPMIICH COTIIACHO CIEAYIOUIMM MIPAaBUIAM:

e aBTOpHl (MMEHAa HE TPAHCIUTEPUPYIOTCs), (TOA W3JaHWA padoOThl), HA3BaHHE CTaThbU B
TPaHCIUTEPUPOBAHHOM BapUaHTE [ME€PEeBOJ Ha3BaHUS CTAaTbU Ha AaHIJIMICKUN S3BIK B
KBaJIpaTHBIX CKOOKaXx |, Ha3BaHHE PYCCKOS3BIYHOIO MCTOYHUKA (TPAHCIUTEpALus), BHIXOHbIE
JTaHHbIE C 0003HAUEHUSMHU Ha aHTJIMMCKOM SI3BIKE.

e Jlnsg >KypHaloOB, M3JAIOIIMXCS HAa PYCCKOM M aHIJIMICKOM $3bIKAaX, CChUIKA JaeTcs Ha
AHIJIMICKYIO BEPCHIO KypHaa.

e B References // u / 3aMeHsAI0TCS HA TOUKY.

e Jlus TpaHCIUTEpAIMKA PEKOMEHIyEeM UCIIOIBb30BaTh CHCTEMY Ha caiite Www.translit-online.ru

e BrixonHsle faHHBIE (MECTO MPOBEACHUS KOH(PEPEHIINH, MECTO U3IaHHsl, 0003HAYEHUE CTPAHHII)
JIOJDKHBI OBITH MPENICTABIICHBI HA aHTIIUICKOM SI3BIKE.
e (OOs3aTenbHO 100aBISETCS YKa3aHHE HA OPUTHHAIBHBIN SI3bIK MyOauKanuu, Harp. (In Russ.).

Oo6pa3zen

Author, A.A., Author, B.B., Author, C.C. (2019) TpaHciuTepupOBaHHOC Ha3BaHHE ITyOIHMKAI[UH
[[TepeBon Ha3BaHMs HA aHTTIMHCKUI 5A3bIK]. TpaHcauTepupoBaHHOE Ha3BaHME XypHana, Vol. 7, no. 2,
pp. 34-40. (In Russ.)

Ilpumepot onucanus

CraTtbs u3 xKypHajaa

Bitkeeva, Aysa. N., Wingender, Monika, Mikhalchenko, Vida Yu. (2009) Prognozirovanie i iazykovoe
mnogoobrazie v Rossiiskoi Federatsii: sotsiolingvisticheskii aspect [Language prognosis and language
diversity in the Russian Federation: sociolinguistic aspect]. Vestnik VVolgogradskogo gosudarstvennogo
universiteta, Issue 2, lazykoznanie, pp. 6-23. DOI: 10.15688/jvolsu2.2019.3.1. (In Russ.).

CraTbs U3 OHJIANH KypHAJIa

Lamazhaa, Ch. K. (2014) Zasaianskie tuvintsy: obraz zhizni, tsennosti, idealy [Tuvans beyond the
Sayan Mountains: way of living, values and ideals]. The New Research of Tuva, no. 3. Available at:
https://nit. tuva.asia/nit/article/view/138. Access date: 01.11.2019. (In Russ.).

Marepuanbl KOH(pepeHIun

Golovko, E.V. (2016) Sovremennaia iazykovaia politika i problema sokhraneniia iazykovogo i
kul’turnogo raznoobraziia v Rossiiskoi Federatsii [Present-day language policy and problem of
preservation of language and cultural diversity in the Russian Federation]. Materialy 1V
Mezhdunarodnoj nauchno-prakticheskoj konferencii “Sohranenie i razvitie yazykov i kul’tur korennyh
narodov Sibiri”. Abakan, pp. 9-12. (In Russ.)

Kuura (monorpagusi, cOOpHHK)

Borgoyakova, T.G. (2002) Sotsiolingvisticheskie protsessy v respublikakh luzhnoi Sibiri
[Sociolinguistic processes in the republics of the South Siberia]. Abakan, Khakass State University
Press. 166 p. (In Russ.)

Yazykovaya politika v kontekste sovremennyh yazykovyh processov [Language policy in the context
of modern language processes]. Ed. by A.N. Bitkeeva. Moscow, 2015. 471 p. (In Russ.)

HNuTepHeT-pecypce
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Pravila Tsitirovaniya Istochnikov [Rules for the Citing of Sources]. Available at:
http://www.scribd.com/ doc/1034528/. Access date: 07.02.2024. (In Russ.)
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